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PR()LOGO: 

• ' Í ^ < | E habla en las dos vertientes de los Pirineos occiden-
(;'̂ ^K? tales y parte del Cantábrico un idioma ó lenguaje 
, ^ ^ diferente por su naturaleza de los demás que hoj^ 
sirven para declarar las ideas y manifestar el pensamiento 
en las naciones de Europa y que por su antigüedad y sus 
formas llama la atención de los sabios y en particular la de los 
que se han dedicado á la lengüística ó estudio comparado do 
las lenguas. Eminencias del saber, capacidades de piiraer 
orden, como el príncipe Luciano Bonaparte, el célebre Hura-
boldt y otros, lo han estudiado considerándolo digno de sus 
privilegiados talentos; y algunos para más perfeccionarse 
en su conocimiento han visitado y recorrido nuestro pais, 
que tiene la misión providencial de conservar y legar á sus 
hijos este venerando resto de remota antigüedad, detenién
dose en humildes chozas y apartados caseríos, para observar 
y conocer su genio y naturaleza allí, donde menos altera
ciones ha sufrido, y donde se habla con mayor pureza. Tal 
es la estimación y valor de este vehículo del pensamiento 
que se llama Euskara, estimación que podemos llamar pe
ricial; porque está apreciada por varones entendidos, cele
bridades extrangeras, completamente agenas á nuestras 
glorias; estimación fundada no sólo en las preciosas luces 
que puede dar para la aclaración de multitud de hechos tra
dicionales que pertenecen á la noche de los tiempos, sino 
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también j)or las riquezas filológicas que contiene, y en pai'-
ticnlar por su filosófica y especial estructura. 

Dejando á la historia y etnografía las aplicaciones de la 
lengüística para la elucubración de los hechos que pertene
cen á la antigüedad, me concretaré á recordar que las voces 
ó nombres de las cosas tienen en este lenguaje mucha ono-
matopeya; que multi tud de ellos son compuestos de otros 
simples, propios del mismo idioma, significando en su con
junto algunos atributos propios de los objetos á que se apli
can, explicando las cualidades de estos con la significación 
natural y no arbitraria de las denominaciones y fijando con 
precisión la idea que vá unida á la palabra, como lo prueba 
bien el célebre Larramendi en el párrafo 2.° del Próloap á su 
Diccionario, y se confirmará en el cuerpo de este Ojínsculo. 
A. esto, que constituye uno de los caracteres del vascuence 
hay que añadir que distingue con claridad el sexo y catego
ría de las personas á quienes se dirige en uno de los t r a t a 
mientos de su portentosa conjugación; que su verbo, gloria 
y orgullo de la lengua vascongada, como ha dicho Inchaus -
pe (1), uno en su conjugación y ricamente variado en sus 
fiexiones, es armónico al espíritu humano, que es idéntico 
en su esencia y múltiple en sus modificaciones, no siendo de 
admirar que éste, absorto al contemplar tanta maravilla, se 
deje acariciar por la suave y agradable inspiración de la oda, 
como ha dicho D. Arturo Campión, ilustre y entendido a u 
tor de la Gramática Vascongada de los cuatro dialectos (2): 
que se presta admirablemente á todas las modificaciones de 
la afirmación en las diversas situaciones en que se encuen
tran el sujeto que habla y el objeto de que se t ra ta , con t r i 
buyendo esto á la sin par precisión con que enuncia el pen
samiento: y que por lo mismo, á causa de la construcción 
])rodigiosa de su verbo, la ciencia del lenguaje clasifica al 
vascuence entre los restos más preciosos de los tiempos a n 
tiguos (B) y finalmente que su sintaxis constituye oraciones 

(1) ]je verbe basqne, página 7. 
2̂) Página 307. 

(3) Ribarv; Rssai snv la langne basque, página '21. 
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de mucha annonia y agradable sonoridad. Dedúcese de todo 
esto que el vascuence es una lengua que no tiene origen 
idéntico, semejanza ni afinidad con las que hoy se hablan en 
Europa: pertenece al grupo de las aglutinantes y se ase
meja á las americanas. 

. No es de extrañar que este antiguo monumento, en con
tacto con otros idiomas, con civilizaciones más ó menos 
avanzadas y usos y costumbres más ó menos suaves ó rus -
ticas, haya sufrido alteraciones ó modificaciones, auni^ue 
accidentales, en la lucha inherente á su existencia á trasvés 
de tres ó cuatro mil años. Cuando las artes y las ciencias 
hacian descubrimientos y los aplicaban á los usos de la vida; 
cuando el espíritu incesantemente agitado del hombre hacia 
nuevos adelantos, y se proporcionaba nuevos objetos con 
que satisfacer sus necesidades, era forzoso que se les diera 
un nombre, con el que hablan de ser conocidos y comunica
dos de unos á otros en el comercio de la vida. Tarea difícil; 
tarea que, como dice Platón, ( i ) es propia de los talentos 
superiores, si es que las voces han de cuadrar á la naturale
za y atributos de los objetos á que se presentan, como los 
nombres vascos de las plantas corresponden á las propieda
des de las mismas; tarea para cuyo desempeño se ha recurri
do al griego desde el imperio romano hasta nuestros dias con 
res]i)ecto á las palabras técnicas, aprovechando las propie
dades del habla de Homero que tanto se presta á estas 
aplicaciones. 

Mas no necesitó el antiguo Euskaro recurrir á lenguas 
extrañas para bautizar los niievos objetos que la marcha de 
los tiempos le pi'oporcionaba para su comodidad y satisfac
ción: su admirable idioma, rico en elementos y susceptible 
de la aglutinación de palabras, le proporcionaba medios in 
dígenas para designar las conquistas de la observación y 
experimentos útiles para el alivio de sus quejas ó aumento 
de su prosperidad. Cuando alguno observó que la Gualda, ¡tor 

yL) «Nominum igitur iieque vulgarium liumiliumtiue liumi-
iium opus.» 
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ojeniplo, contiene una materia uoloi'aute; cuando otro la apli
có á la tintorería, fué necesario ponerle un nombre con (̂ uo 
liabia de ser conocida, y eckando mano de orijitt amarillo y 
gona mateiial se compuso la palabra ®riko¡)a con que hoy 
se le designa y que tan bien explica su composición y apli
cación al estampado: cuando se conoció qiTO el Tetephyutn 
imperati L curaba las heridas causadas por instrumentos 
punzantes el vascongado le llamó eri-int-ona que quiere de
cir buena para píxnzadas ó punturas, tal vez mucho antes 
que Telepo, rey de Misia, fomentara con su zuma las lesio
nes que una sangrienta y honrada lucha imprimió en su 
cuerpo y que eran de la clase referida. 

Se encuentran, sin embargo, muchas palabras que están 
tomadas de otros idiomas en cuyo contacto está ó ha estado el 
vascuence y no me detendré en las que el imperio poderoso de 
la moda que impone al hombre tantas ridiculeces, explotando 
su vanidad y afán de distinguirse, ha introducido en algunas 
partes como la voz {srimeroa, de que se quejaba ya el padre 
Larramendi, y esto teniendo el vasco otra tan sonora y más 
dulce ientaoitikofl, que es su equivalente; porque estos casos, 
(]̂ ue no son frecuentes, son unos pequeños lunares que no se 
estienden á la masa general y el tiempo se encarga de disi
parlos. En el terreno que he recorrido y es objeto de este 
trabajo hay algunos nombres cuya composición y significado 
Euskaro son difíciles de averiguar y son homónimos á los 
(jue con igual aplicación se usan en castellano, de estos al
gunos como litttta lino no proceden del habla de Castilla, si
no al contrario, ésta los debió tomar del vascuence ii otra 
lengua, jiuesto que estando en uso el lino antes que se ha
blara la lengua hoy oficial en España, el vascongado debió 
llamarle con una denominación que no es ni puede ser otra 
que liñna. Pero no siempre es posible demostrar la prioridad 
de la voz vascongada con respecto á la castellana; y aunque 
la presunción esté en contra de su filiación moderna por la 
mayor antigüedad del Euskara, no hay inconveniente en 
conceder su origen moderno, cuando su estructura lo permi
te; pues siendo escasas en número las denominaciones de este 
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género poco alterau la riqueza de las voces botánicas vascas, 
y el carácter de aglutinación que tanto le distingue á nues
tro nativo idioma. 

El vasco, que con sereno valor desafia y lucha con las 
olas, que arrastradas por el Gulfstream (1) é impelidas por 
el Nordeste cliooan con espantosa bi'avura en las rocas de 
Zocoa y Aizkibel, deshaciéndose en espumosa bruma: el 
vasco, que fué el primero que dio la vuelta al mundo, ha 
surcado en todos tiempos los mares, á merced de su carác
ter, á la vez que bravo, afable y leal, ha conquistado la 
amistad de muchos pueblos, con los que estableció relacio
nes intimas; y amante de su país como el primero cambió 
sus productos con exóticos objetos que conoció en sus viajes, 
para utilizarlos después en su patria. Y no se diga que estas 
mercancías, adquiridas á costa de tanto trabajo y constancia 
no tenían un nombre con que habían de ser comunicadas de 
unos á otros: podía ser este exótico á falta del indígena, 
pero al cabo era preciso que el país los conociese para apli
carlos á la satisfacción de sus necesidades, y esto no podía 
suceder sin que se les diese una denominación: de aquí que 
haya muchas plantas oriundas de Asia y América, como el 
cacao, azúcar, café, etc., que son denominadas con los mis
mos nombres con que son con conocidos en su patria, aunque 
algunas como el café biiba-is-miña tienen además nombres 
propios de nuestro idioma. 

Los fitógrafos no se olvidan de los nombres vulgares de 
las plantas: añaden los autores á la descripción de las espe
cies las denominaciones con que son conocidas en las regio
nes que habitan, y aun sus correspondientes en diferentes 
lenguas y dialectos; se notan con cuidado las voces con que 
se les designa en catalán, valenciano, etc., á la vez que las 
(j[ue les dan el portugués, el italiano y el francés, y sucinta
mente se han publicado en la Uevne botaniaine (2) los nom-

(1) Corriente marítima iiue parte del Golfo de Mégico; se divide 
antes de llegar á las costas de Inglaterra, viniendo á pasar uno de t<us 
ramos por cerca de San Juan de Luz. 

(2) TomoV. 
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bres vulgares de las plantas en patois por Mr. Gastón (ludin 
de Lepinay. No es posible negar al Euskara su derecho in -
proscriptible de asistir á estos concursos ñlólogo-botáni-
cos, y causa lástima el silencio de los tratados de botánica 
descriptiva en materia tan importante, si se exceptúan a l 
gunos muy raros, de los que me ocuparé más adelante. Y no 
es porque el pais vasco-navarro, al que atraviesan los P i r i 
neos occidentales, no tenga interés fitológico, pues lia sido 
visitado por celebridades como Tournefbrt; ni tampoco por
que sus liijüs, tan notables en todas las carreras, no se hayan 
distinguido en la ciencia de los vegetales. Tenemos entro 
otros á D. Pedro Gregorio Echandia, natural de Pamplona, 
profesor de la Universidad de Zaragoza, donde instaló el 
jardin botánico; amigo de Lineo y á quien éste dedicó el gé
nero (¡Ecl)anbia, que comprende vegetales de formas bizarras 
y aspecto elegante, con los que obsequiaba aquel genio á los 
amigos de su mayor estimación. Escribió varias obras im-
Xiortantes por su mérito y entre ellas un tratado de Sinoni
mia botiinitrt y la f l o ro dTofaorattgnstana y ni en la una ni en 
la otra se ocupó de los nombres vascongados. Es que á su 
talento, gloria del país vasco, que vivió á fines del siglo pa
sado y principios de este, se le presentaba yn dilatado cam-
X)o de observación, un horizonte de indefinidos límites, lleno 
de seres desconocidos, cuya recolección, clasificación y des
cripción absorvian sus fuerzas, y no le permit ían descender 
á detalles, que si bien importantes, no eran del momento. 
Mas esta poderosa razón no justifica á los que más tarde se 
han dedicado á la fitografía, y que tan cuidadosos de notar 
los nombres con que se designan las especies en los diferen
tes dialectos, se han olvidado de los euskaros, como si este 
idioma fuera una incomprensible jerga propia de bárbaros. 
Tal vez el genio de nuestra lengua, tan diferente del de las 
utras que hoy se hablan, y que por lo mismo suscita dificul
tades para su estudio, ha sido la causa de que se la desco
nozca y el motivo del desdén y desprecio cou que se la ha 
mirado. Pero por más que se le escatimen al vascuence sus 
derechos de vecindad y las franquicias de su respetable per-



-q -
sonalidad: su remota antigüedad, por la que ha visto nacer 
y morir tantas civilizaciones, y su índole particular, que le 
permite condensar en su nomenclatura la historia de los ob
jetos que esta representa, le habían de abrir las puertas de 
las Academias para ocupar en ellas el honroso asiento que 
le pertenece. D. Juan Texidor y Cos ha sido el primero que 
yo sepa que en su iflora farmacctitico be (£B}mñrt n Jportttgttl ha 
hecho mención de los nombres vascongados de los vegetales 
objeto de su importante obra, y el Excmo. Sr. D. Miguel 
Colmeiro, director del jardín botánico de Madrid, en su 
(KtimtterttcióttgEetiisiónbe las plantas i»c la|íemnstila^Í6}jttno-
Cnsitana ha puesto también los que trae el Diccionario de 
Larramendi y algunos otros que prácticamente se usan en 
esta comarca; y porque ambos, á quienes guia el celo del sa
ber, hicieron justicia á nuestro idioma nativo, son dignos 
del más sincero agradecimiento de los vascongados. 

Pero extraños uno y otro á nuestro lenguaje, no han po
dido hacer el análisis de esas denominaciones tan filosóficas 
que tanta luz pueden dar para la historia de la ciencia, ni 
recopilar varios otros nombres que usan los labradores del 
país, que es lo más práctico y á que siempre se ha de atener 
en lo posible; ni distinguir los que á cada especie se les dá 
en diferentes localidades y dialectos, cuya comparación pue
de servir de prueba para las etimologías, cuando las palabras 
con que se les designa hacen relación á la misma propiedad 
ó aplicación de la especie. 

Con frecuencia ocurre que las ciencias y artes recomien
dan para determinados objetos el uso de algunas plantas, 
designándolas con sus nombres científicos ó vulgares, caste
llanos, franceses, etc., y el vascongado no sabe como se lla
man en su lengua: otras veces conoce éste la especie y sabe 
su nombre euskaro, pero ignora su correspondiente en otros 
idiomas, y por lo mismo duda si será ó no la planta recomen
dada para la aplicación de que se trata: en uno y otro caso 
necesita preguntar, y tal vez se creerá satisfecho porque 
encuentra quien le conteste; muy ageno de que una impru
dencia de este puede causarle lamentables consecuencias. 

2 



Conozco un pueblo, donde se ha hecho de uso general la 
infusión del Littros permum officinale L, como sucedáneo 
del te; por lo mismo es en aquella localidad la panacea de 
todas las indisposiciones y proviene de haberlo confundido 
con el Chenopodium ambrosiodes L planta, que por su aro
ma tiene esta aplicación, se llama té de Mégioo y abunda 
en nuestro país. Por fortuna la inercia del referido Littros 
permum les ha salvado de dolorosos desastres. Calcúlese lo 
que hubiera sucedido si hubiera tenido la actividad que la 
Digital, Belladona, Cinoglosa, etc., etc. 

A llenar estos vacíos; á satisfacer estas necesidades vie
ne este trabajo, y no se me ocultan las dificultades que.tengo 
de vencer para cumplir mi cometido. Para averiguar las 
diversas denominaciones con que se designan los vegetales 
en las diferentes localidades y dialectos, lo mejor sería visi
tar y recorrer todo el país Euskaro, y esto en época deter
minada del año, cuando la vegetación está en el período de 
su mayor desarrollo, única temporada en que se pueden de
terminar con seguridad los individuos que se estudian, y 
preguntar á los prácticos de la región sus nombres vulgares: 
no siendo esto posible para mí que estoy ligado á mi Parro-
(^uia, me ha sido necesario valerme de amigos de confianza, 
unas veces pidiéndoles datos, y otras enseñándoles las espe
cies de mi propio herbario, y preguntándoles los nombres 
que les dan en las comarcas respectivas; y aun así, no me 
lisongeo de la perfección de mi trabajo. 

También las etimologías pueden tener mucho de arbi
trario; mucho de ideal é imaginario, si uno se deja llevar do 
las ligeras alas de la imaginación, que si bien es poética y 
explendente, es también ávida de lo vago, atrevido y mara
villoso: y para evitar lamentables errores, á los que pudiera 
predisponerme el calor de la imaginación, he procurado su-
getarme á las reglas siguientes: 

!."• Será legítima y bien fundada la descomposición de 
un nombre vegetal vascongado en dos ó más propios del 
mismo, siempre que uno de ellos haga relación á algún ca
rácter físico, organográfico ó fisiológico que se encuentra en 
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la espeuio á que so reñere, ó la signiñcación de su conjunto 
convenga á la misma. Esta realidad justifioa la interpreta
ción de su denominación. 

2."' Cuando el nombre ó sus compuestos hacen relación 
á la habitación de un vegetal, es decir, á las condiciones de 
la localidad en que vive y se reproduce, se ha dado con su 
etimología, siempre que la planta se desarrolle y complete 
sus evoluciones en los terrenos que su nombre ó sus com
puestos indiquen, quedando justificado el espíritu observa
dor de los vascongados. 

3." Si el nombre ó sus compuestos aluden á las aplica
ciones de la planta, sean estas económicas, terapéuticas, ar
tísticas ó industriales, estai'á bien interpretado siempre 
que el vegetal goce ó haya gozado de reputación para los 
mismos usos que su denominación indica, siendo de adver
t i r que hay especies que en otro tiempo tuvieron gran nom
bradla para determinados objetos, y hoy están abandonadas. 
De aquí que para usar de este criterio hay que acudir algu
nas veces á las obras antiguas de Plinio Messue y el Doctor 
Laguna, médico del Pontífice Jul io I I I , de feliz recordación 
y otros. 

4." También es fundada su etimología cuando en dos ó 
más localidades se dá á la planta nombres distintos, pero 
con idéntica significación: el objeto en que convergen sus 
denominaciones, dice que se le tuvo presente al llamarle 
por primera vez ó ponerle los nombres distintos que se le 
dan. 

De la reunión de dos ó más palabras para componer un 
nombre habían de resultar algunos conjuntos de más ó me
nos áspera pronunciación, y el Euskaro, aficionado á la a r 
monía, no podia acostumbrarse á ellos; de aquí la adicoión, 
sustracción ó cambio de varias letras que han sufrido los 
componentes de muchas denominaciones, y esto duplica la 
dificultad del trabajo etimológico. Por fortuna el Sr. Cam-
pión ha venido en mi auxilio, dando en su erudita y bien 
meditada Gramática Euskara reglas de estas alteraciones, 
y me ha facilitado el análisis de muchas palabras. El vas-
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congado no admite voces tan ásperas y duras como Batra-
chos permum que es de difícil pronunciación, y tanto dis-
corda de su significado, que es una alga gelatinosa, blanda 
y filiforme que se deja agitar por el menor impulso del mo
vimiento de las fuentes en que vive. 

PLAN DE ESTE TRABUJO. 

1." Expondré los nombres científicos genérico y espe
cifico, según el orden del método de Jussieu modificado por 
De Oandolle, que es el que seguí en mi Catálogo de plantas 
de Vertizarana y es el más común apesar de que muchos dan 
hoy la preferencia al de Willkomms no tan generalizado 
todavía. 

2.° El nombre vulgar castellano y sus sinónimos, si 
los tiene. 

3.° La denominación vulgar francesa. 
4," La vascongada y sus sinónimos. 
5.° Su etimología. 
6.° Observaciones. 
Mas para que mis paisanos no acostumbrados al lenguaje 

científico puedan buscar con facilidad los significados de los 
nombres euskaros, se pondrá al final un índice alfabético de 
los mismos con la numeración de la página, donde encontra
rá el lector los que les corresponden en otros idiomas. 

Debo también declarar que hay multitud de variedades 
de especies modificadas unas por el cultivo, otras por las 
condiciones del terreno, clima, etc., y de aquí que cada co
marca, cada región tenga las suyas; y que aun las que pro
vienen del cultivo no presenten en todas partes los mismos 
caracteres. La Francia, donde la horticultura está tan ade
lantada, tiene ya hecho el estudio científico de estas modi
ficaciones, al menos para las variedades que más importan-
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cia tienen para la explotación hortense, y por lo mismo 
tienen estas sus nombres, con que son conocidas: pero en 
nuestro país, al menos en esta comarca, no ha habido botá
nico que se ha dedicado á este estudio, y no es posible asig
narles sus nombres científicos, ni aun los correspondientes 
vulgares á muchas de ellas. Sin embargo pondré las deno
minaciones Euskaras de las mismas, tengan ó no equivalen
tes en latín y castellano; al menos de aquellas más impor
tantes que llaman la atención del hombre por sus especiales 
productos, procurando salvar el defecto de sus nombres cien
tíficos con una descripción de sus caracteres principales, para 
que asi pueda apreciarse cuál es la variedad de que se trata. 

El P. Larramendi pone algunas palabras castellanas en 
correspondencia con otras vascongadas que no son nombres 
Euskaros de las especies, sino unas vagas definiciones de 
esas que se ponen en los Diccionarios: tal es por ejemplo, 
lilo ttni? mota bot, que quiere decir una especie de nochizo, y 
no es nombre propio de la especie lila, como lo ha tomado 
Texidor y podría inducir á error. Y no se crea que al hacer 
esta observación trato de disminuir en lo más mínimo el 
singular mérito del erudito y virtuoso jesuíta, al que no se 
le mide por estos ligeros puntos negros, inherentes á la 
condición humana, sino por su raro talento y los gloriosos 
esfuerzos que hizo para legarnos el Jm|iiJ8ÍbJe jjcntiifff. 

No habiéndose cultivado en vascuence la Botánica, ciencia 
que trata de las plantas, no es de extrañar que á este idio
ma le falten términos y palabras que designen los órganos ó 
partes integrantes y accesorios de los vegetales. Sin embargo 
no tiene porqué avergonzarse al presentarse ante las lenguas 
vivas de Europa, que siendo deficientes también al objeto, 
pidieron recursos á las que hablaron Homero y Cicerón. 
(Epibertnis, cníJocorpio, penispcrtno y multitud de voces téc
nicas, que sirven admirablemente á esta ciencia, están to
madas de aquellas que estuvieron en uso en Roma y Atenas. 
Tiene el vascuence palabras que expresan los órganos vege
tales, exceptuando los estambres y pistilos, cuyas formas y 
funciones fueron casi ignoradas hasta que el inmortal Lineo 
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los estudió, y les dio tal importancia, que fundó en ellos su 
sistema que se tituló sexual y tanto llamó la atención del 
mundo científico: y si bien nuestro idioma no ha tenido 
hasta la fecha necesidad da conocer las partes integrantes 
de estos mismos órganos y sus formas, que nos dan los ca
racteres que distinguen unas de otras las especies de esta 
clase de seres, su genio particular que le permite la agluti
nación de palabras, tolerarla el aumento de su vocabulario 
lo cual ocurre con frecuencia, y adjetivando después estos 
numerosos sustantivos podria expresar con precisión y clari
dad los más minuciosos detalles de organografia vegetal. 

De este carácter de nuestro idioma resulta también que 
su Diccionario sea un conjunto de voces que apenas se ex
presan dicen, y el oyente vasco comprende al instante su 
significación y las cualidades del vegetal á que aluden, lo 
que no sucede con las palabras técnicas procedentes de otro 
idioma exótico, mientras no se explique su valor ó el de sus 
componentes, también extraños al oyente. Así, por ejemplo, 
cuando digo 3anal)oria, enseguida cae uno en la cuenta que 
esta voz está tomada de ^aiía raíz y oriria amarillo; ense
guida se comprende que se trata de una raíz amarilla: pero 
cuando digo cpibermis nada se comprende, mientras no aña
da, ó antes no se haya hecho el análisis de esta voz, com
puesta de otras dos griegas bcrtnis piel y cpi encima, y que 
en conjunto quiere decir lo que está encima de la piel y que 
se aplica á la capa superior del cutis en los hombres, y de la 
corteza en las plantas. De aquí que la nomenclatura Euskara, 
aplicada á la botánica, dé á conocer los objetos; cual la de la 
química explica los cuerpos que estudia. Si esta iiidica la 
composición de los seres y la proporción en que entran sus 
elementos, aquella nos pone de manifiesto unas veces sus 
efectos terapéuticos, otras sus aplicaciones industriales, y 
multitud de veces sus particularidades orgánicas; de modo, 
que una vez conocida la significación de la palabra, basta 
recordar con la imaginación el aspecto general de la especie 
de que se trata, para advertir la cualidad ó propiedades á 
que aquella hace referencia, causando maravillosa sorpresa 
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la armonía que se nota entre el nombre y su significado, ,Ya 
entonces obvio y patente á nuestra observación. 

Por esto me lia ocurrido la idea de dar una noción, s i 
quiera sucinta, de organografía vegetal j de las denomina
ciones vascas de los órganos de las plantas, para que dando 
á conocer primero, el terreno que vá á recorrer el lector, 
pueda después comprender mejor la significación de los nom
bres de estos seres, y adquirir la seguridad de la fidelidad 
de su interpretación, cuando ellos hacen relación á sus ór
ganos ó al aspecto con que se nos presentan. 





NOMBRES VASCONGADOS 
DE LOS ÓRGANOS Y PARTES INTEGRANTES DE LAS PLANTAS. 

ó r g a n o s de reproducc ión . 

1." Fructus: cast. FRUTO: fran. PRUIT: vas. PRUTUA: 
ALORTÁ D. T.: de ALEA Ó ALIA, que significa grano y ORTÜA 
huerta, y quiere decir grano de huerta. 

Los frutos se dividen en secos y carnosos: los primeros 
son los que carecen de pulpa, su pericarpio es en general 
delgado, y adhiriéndose algunas veces á la semilla, hace que 
se considere á esta como desnuda: los segundos son aquellos 
cuya semilla está rodeada de una sustancia blanda y mollar 
que se llama pulpa. Los secos se dividen á su vez en dehis
centes é indehiscentes: los primeros son los que se abren 
naturalmente por la separación de sus valvas; y los segun
dos los que no se abren y sus semillas salen por la ruptura 
de su pericarpio. 

Frntos seco» deh i scentes . 

2." Cápsula: cast. CÁPSULA: nombre general que se dá á 
los frutos secos pluricarpelares dehiscentes y de muchas se
millas: fran. CAPSULE: vas. AZKORRA: nombre compuesto de 
AziA, semilla j ORRIA hoja, y quiere decir hoja que encierra 
la semilla: se aplica al fruto del lino y la idea de que los 
segmentos en que se dividen los frutos secos son modifica
ciones de las hojas, es eminentemente vascongada. 

3.° Foliculus: cast. FOLÍCULO: cuando la cápsula está cons
ti tuida por una sola hoja que replegándose sobre sí misma 
y i'euniendo sus extremos por una sutura, forma una caví-
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dad; ejemplo, el eléboro: fran. FOLLICÜLE: vas. AZALCHOA 
D. T.: palabra compuesta de AZALA, corteza y CHOA, t e r m i 
nación que indica diminutivo y significa corteoilla, a lu
diendo á su tegido delgado y membranoso: y también ZORRO-
CHOA D. T. VERBO zuRRox: de zoRROA saco y CIÍOA y quiere 
decir, saco pequeño. 

4.° Siiiqüa: cast. VAINA: cápsula prolongada bivalva, 
constituida por dos carpelos, unidos entre si por dos suturas 
que sostienen las semillas y dividida en dos celdillas por un 
falso tabique: fran. SIUQUE: vas. LEKA D . T . : en esta comar
ca se dá este nombre á la forma sigiiiente. 

5." Legumen: cast. LEGUMBRE: la misma cápsula cuando 
las semillas no están adheridas á las dos suturas, sino á una 
sola, y es las más veces unicular, aunque á veces se divide 
por falsos tabiques trasversales en un número mayor ó me
nos de celdillas: fran. GOÜSSE: vas. LEKAZIA D . T . : VOZ com
puesta de LEKA y AZIA y cuyo conjunto quiere decir vaina 
que lleva semillas. También se le llama BARATZKIA de BARA-
TziA y KiA terminación que indica origen, y vale como si di-
gera cosa que viene de la huerta . Otros lo denominan BARA-
TZALDA de BARATZIA y ALDA, falda ó lado y equivale á lo mis
mo, D. T. Creo que LEKAZIA es más bien el grano de la l e 
gumbre separado del hollejo: aquí se le llama LEKA simple
mente á la legumbre. 

6. ' Silicula: cast. VAINILLA: la misma cápsula cuando su 
largura no excede en dos veces á su anchura ó grosor: fran. 
SILICULE: vas. LEKACHOA D . T . : de LEKA, vaina y CHOA, t e r 
minación de diminutivo, y significa vaina pequeña. 

7." Elaterium: cast. ELATERIO: fruto compuesto de mu-
clio.s carpelos que se levantan con elasticidad y se abren á 
su madurez para desprender sus semillas: fran. ELATERE: vas. 
BEREGoiTZA D. T.: conjunto de BERA solo (él mismo) y OOITZA, 
cosa que se levanta y significa elasticidad, ó cosa que se 
levanta sola, y alude al fenómeno de su dehiscencia que se 
verifica por la elasticidad de su tegido. 

8.° Diaphragma: cast. DIAFRAGMA: membrana ó tabique 
que divide una cavidad en dos ó más partes: fran. DIAPHRAG-
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ME: vas. BUAL-SABEA D . T . : de SABEA. red y BUAL, corrupción 
de BCLABBA pecho, y quiere decir red de pecho como es el que 
divide en las personas la cavidad pectoral de la ventral: uo-
soti'os llamamos BABE-SABIA á la membrana que rodea al bazo 
y viene de BABEA bazo y SABEA red, y qniei-e decir red del 
bazo. 

Fruto» seco» lndebi»centcs . 

9.° Cariopssis: casfc. CABIOPSA: es un fruto cuyo tegumen
to exterior (pericarpio) está adherido á la semilla y presen
ta varias formas, ejemplo: el grano de maíz, trigo, etc.: 
fran. CARVOPS Ó CABYOPSE: vas. ALEA: BIHIA: así se dice OQcn 
BIHIA: y según Ohienart y Lizarrague, á quienes cita Aiz-
kivel, es verdaderamente simiente de maíz: í tem GABAÜA 
D. T . : de RARIA trigo y AÜA boca, y es como si digera trig-o 
que .sirve para comer, y finalmente PIPÍA D . T . 

10. Granum: cast. GBANO: entendiendo por tal la parto' 
del fruto, esté ó no encerrado en el pericarpio, y contiene el 
embrión: fran. OBAINE: vas. PIKOBBA, así se dice ABTO-PIKO-
BRA, BANABAB-PIKOERA á los granos del maíz y abichuela.s, y 
á todos en general tengan ó no pericarpio adherido á ellos, 
por lo que creo que con este nombre se comprende también 
la forma siguiente. 

11 . Achenium: cast. AQUENIO Ó AQUENA, que es indehis-
cenfce, monosperma, de pericarpio delgado; pero que no está 
intimamente adherido á la semilla; ejemplo, los frutos de las 
compuestas: fi-an. AKENE Ó ACHAINE: vas. PIKOBBA de PIKOA 
higo y oBBADüBA forro ó tela, y cuyo conjunto quiere decir 
forradura de higo: y efectivamente las semillas que tapizan 
los siconios del higo son aquenios. No siempre es fácil a r 
monizar el lenguaje vulgar con las ideas científicas que, 
como cultivadas, están más individualizadas, y por lo mismo 
e.vigen para su expresión una tei'rainología especial y de
terminada. 

12. Polakenium: cast. POLAQUENIO fruto, que á su madurez 
se divide en varios aquenios; ejemplo, el de las umbelíferas: 



vas. ALKAHABEA: de ALKAR Ó EIÍKAK luútuo, recíproco, juntos , 
y BiA, los dos, y significa los dos juntos: de aquí el llamar así 
en castellano al CABNUK CAKVI L . El I l t re . Larramendi dice 
que la terminación de esta palabra viene de OBEA, que quiere 
decir lo mejor, y asi su conjunto querrá decir mejor jun tos . 
La E su peniiltima vocal parece que justifica esta in te rpre
tación. 

13. Sámara: cast. SÁMARA: fruto coriáceo comprimido y 
membranoso: alado en parte ó en toda su circunferencia: 
fran. SAMARE; vas. CHIPI-CHAPA: conjunto de CHAPA hoja ó 
lámina y CHIPIA pequeña, y vale como lámina pequeña y asi 
se llama el fruto del olmo. 

14. Glans: cast. BELLOTA: fruto que derivándose de un 
obai'io infero, está encerrado en parte ó en todo en un invo
lucro escamoso: fran. GLAND: vas. EZKURRA: de EZKIA tilo y 
UBRA avellana y quiere decir avellana de tilo: pero la bellota 
no se asemeja al fruto del tilo que es una CARCÉRÜLA. 

15. Avellana: cast. AVELLANA: cuando el mismo fruto 
tiene un pericarpio óseo, y está encerrado en más ó menos 
en un involucro foliáceo: fran, NOISETTE: vas. URRA. 

16. Echinus: cast. ERIZO: cuando la cápsula t iene espi
nas ó está herizada de ellas: fran. ENVELOPPE-EPINEÜSE: vas. 
MORKOLA D . T . : de MOKOA pico ó punta aguda Aizk.: y OLA que 
significa casa-fábrica y quiere decir casa ó caja por t ras la 
ción, llena de espinas, y también MORKOTZA D . T . : y en este 
país ó comarca MORKOTSA de MOKOA y OTSA, rumor, sonido, y 
también estrépito y bulla, y quiera decir espina ó punta que 
daña y hace exhalar la queja consiguiente al dolor que causa. 

17. Cúpula: cast. CÚPULA: reunión de bracteas soldadas 
en forma de copa, y que envuelve más ó menos el fruto: por 
ejemplo, la bellota: fran. CÜPÜLK: vas. KOS-KOA que quiere 
decir cráneo; y también CASKA que quiere decir hollejo. 
Algunas veces el fruto indehiscente es truncado por la par
te superior, presentando una superficie plana, horadada por 
poros que dejan escapar la semilla, y el euskaro le llama 
URDA-MUTÜRBA: de URDÍA lechon y MÜTÜBBA hocico, y signi
fica hocico de lechon, al que se asemeja mucho. 
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Fpnto» eapi ioso». 

18. Nucleus: cast. ALMENDBITA: liuesecillo que está den
tro de una drupa; ejemplo, la cereza: frati. TSGYAÜ: vas. EGHÜ-
BEA: así se dice GUBRECI-ECHUBBA, que traducido al castella
no quiere decir liuesecillo de cereza. 

19. Nux: cast. NÜEÍS: fruto unioular, monospermo, de 
endocarpio, leñoso, contenido dentro de un pericarpio poco 
carnoso: fran. NOIX: vas. ENCHAUBBA, ELZAUBEA y QÜILZA-
UBBA; su pericarpio se llama KOSKANA en esta comarca da 
KASKA; mudando la A en o significa hollejo y ONA buena y 
significa cascara buena ó cosa que tiene cascara. 

20. Bacca: cast. BAYA: fruto carnoso por lo común, con 
muchas semillas y cuyo endocarpio no se distingue del resto 
del pericarpio; ejemplo, los granos de uva: fran. BATE: vas. 
osTALEA D. T.: de OSTOA hoja y ALEA grano, y quiere decir 
hoja que contiene semillas, y alude á su sarcocarpio carnoso 
jugoso. 

21 . Pomum: cast. UELOTSWA: fruto, cuyo obario está 
soldado al tubo de su cáliz y es grueso y carnoso; ejemplo, 
la manzana: fran. MELOHIDE: vas. SAGABBA. 

22. Oarpoforus: cast. COLUMNILLA: eje ó linea que pasa 
por el centro de los frutos y que sostiene las semillas: 
fran. GOLUMELLE: vas. CHOKOTA: así se dice, SAGAB-CHOKOTA á 
la columna que sostiene las pepitas de la manzana. 

23. Pulpa: cast. PULPA: sustancia carnosa que rodea á 
las semillas de muchos frutos (sarcocarpio): fran. SARCOCARPE: 
vas. MAMIYA: así se dice, SAGAE-MAMIYA á la carne de la 
manzana. 

24. Cortícula: cast. CORTEGILLA: la membrana ó cubierta 
exterior del sai-cooarpio: fran. EPIRCAPE: vas. ACHALA: así se 
dice, SAGAS-ACHALA á la corteza de la manzana. 

25. Balaustium: cast. BALAUSTA: fruto unioular y polis-
permo que proviene de un obario infero, coronado por los 
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dientes del cáliz: vas. GIIANADABEX-FRUTUA, i^ue quiere douir 
frutos del granado D. T. 

26. Sorosis: cast. MORA: fruto múltii)le que resulta por 
la unión de muchos obarios soldados en un cuerpo; ejemplo, 
la zarza-mora: vas. MASUSTA D . T . : en esta comarca le l la
mamos MARTUSA y en labortano MARTUSEBA (Liz.) y también 
MAIIZIJSTA. 

27. Siconio: fruto formado por un involucro monófilo, 
carnoso y cerrado que contiene en su interior muchos aque-
nios: frau. FIGUE: vas. PIKOA, que á golpe de vista parece ser 
aféresis de LAPIKOA , que en vizcaíno quiere decir OLI,A , asi como 
en alemán PXKOA y pudiera aludir á su involucro que con
tiene sus semillas; pero mi amigo D. Arturo Campión no es 
de este parecer, por cuanto es mera etimología de con.'íonante 
y croe que su origen hay que buscar en el lat in ficus. 

Semilla. 

28. Semen; cast. SEMILLA: óvulo vegetal fecundado y 
desarrollado que está dentro del fruto y constituye el ge r 
men que ha de producir la nueva planta: fran. SEMENCE: vas. 
AziA, de AZI crecer, y quiere decir cosa que ha de crecer. 

29. Nucleus: cast. PEPITA: semilla cónico-aplanada, 
propia de frutos carnosos, como peras, uvas, etc.: fran. P E -
PIN: vas. PÍPITA: ALZXA de ALEA grano y fruto, y ZIA jiunta, y 
vale como semilla ó fruto que t iene punta . 

30. Nucleus: cast. ALMENDRA: cuando la semilla está 
encerrada en un hueseciilo: fran. AMANDE: vas. ALMENDRA. 
Según Larramfjndi viene de ALIK: lo más y MENDBA delicado 
y en cejijunto significa lo más delicado, por lo que la na tu 
raleza la coloca dentro del hueseciilo; pero es posible que 
proceda del latino ADMYGDALUS que á su vez viene del siriaco 
AHMUODALA seguu "Wíttsteín, 

La semilla está constituida por dos partes, una exterior 
Ei'isi'EBMUM y otra interior almendra, palabra que tiene 
diversas acepciones, según se le considere. El epispermo 
llamado ESPEBMODEEMO por DeiCandoUe es un tegumento que 



envuelve la semilla y se compone, cuando no es simple, do 
dos capas, testa y endoplenza. 

31 . Testa: cast. TESTA: tegumento exterior de la semi
lla: vas. AzAr.A: así se dice, GAZTAX-AZALA al hollejo de la 
castaña que es su testa. 

32. Tegmen: cast. ENDOPLEURA: la capa más interior de 
la cubierta de la semilla: vas. ATORRA, que significa camisa 
y también FRINZA, que quiere decir membrana ó cutícula. 

La almendra está constituida á veces par sólo el embrión, 
otras por el mismo y por otro cuerpo llamado ENDOSPEEMO Ó 

PERISPERMO. 
33. Eudospermum: cast. ALBUHEN: es la parte de 1» a l 

mendra que rodea al embrión y está compuesta de un tegi-
do celular lleno de fécula ó mucilago que disolviéndose en 
agua sirve para nut r i r el embrión cuando germina: fran. 
PERISPERME: vas. MUÑA, que quiere decir seso, y también 
MAÍÍIYA, que significa carne blanda ó meollo: asi se dice, 
GAZTAIN-MAMIYA, UR-MAMIYA, e t C . 

34. Embryo: cast. EMBRIÓN: el cuerpo esencial de la se
milla que contiene los principios sustanciales de una nueva 
planta que se desenvuelve por la germinación: fran. EM-
BRYÓN: vas. AZI-ZIATUA D . T . : de AZIA semilla y ZIATUA cosa 
que tiene punta, y vale como si se digera punta de la semilla 
por donde sale y crece la nueva planta: ERBÜKEZTA de ERROA 
raíz y BUKKYA remate, y quiere decir cosa que remata en i'aiz 
y liace referencia á su radícula: y también OATZASUA D . T . 
En este distrito lo llaman NIÑIKÜA de NIXIA niño y KUA t e r 
minación de pertenencia, y quiere decir cosa pequeña ó rudi
mento de una cosa. 

35. run icu lum: cast. CORDÓN UMBILICAL: hacecillo vas
cular que yne la semilla al pericarpio y está destinado á 
llevar á ella los elementos nutri t ivos: fran. FUXICULE: vas. 
coRDOYA, qae significa cordón y también ESGARRIA de ESEKI 
colgar y GARRÍA cosa que hace, y en conjunto vale como si di
gera cosa que suspende al aire, como es el funículo del que 
penden las semillas; ejemplo, las leguminosas. 
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F l o r . 
36. Flos: cast. FLOR: conjunto de los órganos sexuales 

de los vegetales: fran. FLEUB: vas. IJOREA: LORA. 
37. Galix: cast. CÁLIZ: la parte más exterior del perígo-

nio ó el primer verticilo floral: fran. CÁLICE: vas. LORE-LEKA 
D. T . : de LEKA vaina y LOREA flor y equivale á vaina de la 
flor: Ítem LORA MOTEA Aizk: de MOTEA, YEMA y LOREA flor, y 
vale como si digera yema de la flor: item LOR ALEA, de ALEA 
grano y LOREA flor, y equivale á grano de flor D . T. 

38. Cerolla: cast. COROLA: el segundo verticilo ó cubier
ta más interior de la flor cuando tiene dos, que circunda de 
ordinario los órganos de la reproducción: fran. COROLLE: vas. 
LORE 0ST0A, qu6 qixicre decir hoja de flor. Cuando la flor no 
t iene mas que una sola envoltura esta se llama cáliz ó coro
la, según su color le asemeja una á otra. 

39. Calcar: cast. ESPOLÓN: prolongación tubulosa del cá
liz ó corola cerrada por un extremo que se dirige genera l 
mente hacia el pedicelo: fran. EPERON: vas. EXPROINA: EZPBO-
YA: D . T . : de EZEA húmedo ó verde por contracción, de BERA 
abajo, ó BERA blando, tierno y OIN Ú OS pié, y quiere decir 
pié t ierno y húmedo, cuyos caracteres cuadran tanto al e s 
polón de las flores; de aquí ESCALA-PBOINA, chocle grosero 
que sirve de calzado durante el tiempo de las humedades, y 
viene de ESKALERA escalera y PROINA espolón, espuela, y qixiere 
decir espolón que se deja en la escalera; pues por su torpeza 
no se suben á la habitación y se dejan á la entrada de la casa. 

40. E l CÁLIZ y también la COROLA, cuando están consti
tuidas de una hoja sola, terminan á veces en un borde par t i 
do que le dá el aspecto de dos labios y so llama bilabiado ó 
bilabiada: vas. BI ERRAKUA. 

4 1 . Palea: cast. PAJA: conjunto de bracteas y escamitas 
que rodean á la flor en las gramíneas y constituye su pe 
rianto: fran. GLÜMELLE: vas. AGOTZA: de AGUA boca y OTZA frío 
y cuyo conjunto quiere decir á boca fría y alude á la repug-
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nancia de los animales que desechan esta paja por su a s 
pereza. 

42. Palea: cast. PAJA: producciones delgadas y escamo
sas que están entre las flores de muchas compuestas: fran. 
TAiLLETEs: vas. EzKAKDA, que quiere decir repelo, y EZKATA 
que significa escama. 

43 . Ovum: cast. OBULO: huevecillo encerrado en el ovario 
y que después de fecundado constituye la semilla de la plan
ta: fran. OBULE: vas. AZAROA: de OREA masa y AZIA semilla, y 
quiere decir materia que dá semilla: ó de AZIA y ZOROA loco 
ó simple, y quiere decir semilla loca, sin sustancia; pues no 
crece ni germina si no es fecundada por el polen: item se 
le llama AZKIA de AZIA semilla y KIDA (Lab.) pámpano, r e 
nuevo, y quiere decir renuevo ó pámpano que dá semilla, 
pues es el principio de ella. Cuando por una circunstancia 
cualquiera deja de ser fecundado y no se desarrolla, se le 
llama AGORRA D . T . : que quiere decir seco, estéril y en este 
distrito le denominamos AKALA: así se dice GAZTAÑ-AKALA 
al obulo estéril de la castaña. 

44. Pedunculus: cast. PEDÚNCULO: prolongación fibrosa 
que sostiene la flor: fran. PEDÜNCULE: vas. LORE KIDERRA, que 
quiere decir mango de la flor. Este mismo órgano cuando 
sostiene á la fruta: cast. CABO: vas. CHORTENA Aizk.: y en esta 
localidad KIDERRA: asi se dice GÜEREZI-KIDERRA al cabo de las 
cerezas. 

45. Scapus: cast. ESCAPO: pediinculo que nace en la raíz 
ó cerca de él y parece tallo, pero se distingue de él en que 
no tiene hojas; ejemplo, la plantaina: fran. HAMPE: vas. 
OZIA: de OZITCJ renovar; así se dice TIPÜL-OZIA al escapo de 
la cebolla. 

DISPOSICIÓN GENERAL DE LAS FLORES. 

45 (bis). Spica: cast. ESPIGA: reunión de flores dispuestas 
sobre un eje que se llama raquis: fran. EPI: vas. BÜRUA, que 
quiere decir cabeza y también BÜBÜSKA: asi se dice OQÜI-

BURUA á la espiga del tr igo. 
3 
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4G. Panícula: cast. PANOJA: cuando el eje común está 
ramiñcado, sus divisiones son muy prolongadas y están se 
paradas unas de otras; ejemplo, el maíz, la avena: fran. PA-
NICULE: vas. GALDURBÜBA, que parece ser corrupción de GA-
BiBUBUA, que quiere decir cabeza de trigo. 

47. Racemus: cast. BACTMO: inflorescencia en que el eje 
común se divide muchas veces y de un modo irregular; 
ejemplo, la flor del grosellei'o: fran. GRAPPE: vas. en G. MAR-
DOA y también MOBDOA: MATS BÜRUA D . T . : que quiere decir 
cabeza de uva, en esta comarca le llaman OKUA. 

48. Umbella: cast. UKBELA: disposición de la flor en que 
los pedúnculos son iguales y parten de un mismo punto for
mando con su conjunto una superficie convexa ó en forma de 
parasol; ejemplo, la flor del hinojo: fran. OMBEI^LE: vas. GAM-
BOiLLA, que significa quitasol; viene de GAIÑA la parte supe
rior y BoiLLA cosa redonda y alude á la superficie redonda que 
constituye su conjunto y le dá el aspecto de un paraguas. 

49. Amentum: cast. AMENTO: cuando las flores unise
xuales están insertas en las axilas de unas escamas sobre un 
eje común articulado en su base y que se desprende después 
de la fecundación; ejemplo, la flor del nogal: fran. CHATÓN: 
vas. GEBBA: asi se dice á la flor del castaño, GAZTAIN-GEBBA. 

50. Corymbus: cast. COBIMBO: cuando los pedúnculos de 
las flores nacen de distintos puntos del eje común, llegando 
poco más ó menos á la misma altura; ejemplo, las del peral: 
fran. COBYMBE: BOUQUET: vas. IJOBA-SOBTA Aizk.: desoBTA ma
nojo y LOREA flor, y vale como si digera haz ó manojo de flo
res, y también LOBAPILLA D . T.: de PILLA montón y LOREA 
flor, y equivale á montón de flores ó ramillete. 

51 . Capitulum: cast. CABEZUELA: reunión de flores senta
das en un receptáculo rodeadas de un involucro común: fran. 
CAPITULE: vas. BUBUCHOA D. T . ; y en esta localidad BUBUSKA. 

52. Receptaculum: cast. CALATIDE: receptáculo ó disco 
donde se insertan las flores de una cabezuela, constituido 
por la dilatación del pedíiuculo: fran. BEOEPTACLE: vas. ETAR-
KAYA y también ONTZIA D . T . : y significa vaso ó vasija y 
alude á su forma. 
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63. Spadix: cast. TÁMARA: disposición de flores unise
xuales desnudas sobre un eje carnoso ó membranoso, ence
rradas en una ezpata; ejemplo, el yaro: fran. SPADICE: vas. 
DATiLAREN MOBDOA D. T.: Ó DATiL-MOEDOA Aizk.: y quiere 
decir racimo del dátil . Parecen ser uno y otro definiciones. 

64. Spatha: cast. EZPATA: bractea membranosa que en
cierra las flores de una támara: fran. SPATHE: vas: KOBDO-
CHOA, que significa CUCUBUCHO Aizk.: y de aquí KOBDOCHA 
ooflTulla. 

•'&' 

Órgano» de Tegetacióu. 

Los vegetales crecen en dos sentidos, uno ascendente, 
que constituye el tallo con los ramos, hojas, etc., etc.; y el 
otro descendente, que es la raíz con sus accesorios. 

Raíz y partes subterráneas . 

55. Radix: cast. BAÍZ: parte del vegetal que creciendo 
en sentido inverso del tallo, se hunde generalmente en t i e 
rra, y que expuesta á la acción directa de la luz no toma 
color verde y sirve para fijar la planta en el suelo y tomar de 
él una parte de su alimento: fran. BACINE: vas. ZANA: EBBOA: 
SUSTBAYA: y según el D. T. también BETARBA: FUNTSA. 

66. Eadicula: cast. RAICILLA: fibrillas en que se dividen 
ó subdividen las raíces: fran. BADICULE: vas. ZAINCHOA: BRRO-
CHOA D. T . : de ZAIJÍ Ó ERBOA raíz y CHOA terminación de d i 
minutivo. 

57. Tuberoulum: caat. TÜBÉBCULO: abultamiento más ó 
menos redondo que aparece en la raíz ó tallos subterráneos 
de las plantas y contiene generalmente mucha fécula: fran. 
TUBEECULE: vas. PATATA: así se dice al del topinambour FBAN-
cÉs PATATA, que quiere decir patata francesa. 

58. Bulbus: cast. BULBO: una especie de yema subte
rránea constituida de una corona, de- cuya parte inferior 
salen las raices, y de la superior un renuevo de naturaleza 
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particular, unas veces tunicado como en la cebolla, otras esca
moso como en la azucena y algiinas sólido como en el ajo: fran. 
BüLBE: vas. TÍPULA., qua quiere decir CEBOLL\ y también EUHA-
BoiHA D. T.: de ERKOA. raíz y BOILLA globo ó cosa redonda y 
equivale á raiz redonda. Cuando el bulbo carnoso se divide 
en diferentes partes sólidas, se llaman á estas fracciones 
CHiaTORKA: de CHIKIA. peq'uefio y ORKA pedazo descantilado: así 
se dice BA.RACHURI-CHISTOBKA á las del ajo: así como también 
á los pedazos de la fruta del nogal GILCHAUB CHISTORKA. 

Órganos asccndenfes ó aéreos. 

59. Caulis: cast. TALLO: eje ascendente de las plantas 
que sostiene los ramos, hojas, flores y frutas: fran. TIOE: 
vas. t iene diferentes nombres según la naturaleza de los 
vegetales de que forma parte. 

60. Herba: cast. YERBA: planta cuyo tallo es de consis
tencia análoga á la de las hojas: fran. HERBÉ: vas. BELARRA Ó 
BEDARRA: en este caso su tallo se llama GARA y se aplica al de 
las lechugas y otras hortalizas Aizk.: de donde se vé que el 
vascongado distingue perfectamente el tallo herbáceo del 
escapo, que es un largo pedúnculo que nace de la raíz y se 
llama OZIA aplicándolo al de las cebollas. 

6 1 . Frutex: cast. MATA: planta que en su base es dura 
ó leñosa, mientras sus ramas se renuevan todos los años y 
no presentan yemas escamosas; ejemplo, la ruda, el tomillo, 
etc.: fran. ARBUSTE: vas. LUCHARÍA y también BEDAISKA. En 
este caso se llama al tallo ZURTOINA de OXNA pió y ZURA ma
dera y quiere decir pié de madera como es el de las matas, 
aunque esta palabra se aplica también algunas veces al tron
co de los árboles, su verdadero significado es el que le he 
dado. 

62. Arbusculum: cast. ARBOLILLO: planta de tallo y r a 
mos leñosos, ramoso desde la base; ejemplo, el arce: fran. 
ARBBisEAu: vas. CHARA: CHARASKA D . T . : SU tallo se llama en 
esta localidad TAIITIA cuando es de roble y viene espeso en 
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forma de arbusto: y BBANGAY TANTAYA cuando es de otros 
árboles que vienen en la misma forma. 

63. Arbor: casfc. ÁRBOL: planta de tallo robusto, leñoso, 
elevado y sencillo á la base: fran. ARBBE: vas. ARBOLA: en 
vizcaíno ARECHA, y viene de ARRI piedra y ACHA peña, y es 
una reduplicación de la idea de la dureza y también ZUHAI-
TZA D. T.: procedente de ZURA madera y HAITZA, que quiere 
decir peña viva, y significa madera dura. Puede también 
venir de HAIZEA ventear ó aventar, haciendo alusión al ruido 
que el viento hace en los bosques chocando con las copas de 
los árboles; pues los fenómenos de la naturaleza debieron 
herir con viveza la imaginación de los primitivos poblado
res de la tierra, exaltada con las maravillas que en la misma 
encontraban, y mover su entendimiento á nombrar los obje
tos con nombres análogos á las impresiones causadas por los 
mismos. Mucho de esto debe encontrarse en este admirable 
lenguaje, y prueba de ello es la palabra ABARROTSA, que pro
cediendo de ABARRA ramo y OTSA ruido, estrépito, rumor, 
significa, según su etimología, ruidoó estrépito que hacen los 
ramos y árboles al caer; y generalmente se aplica al ruido 
que hace una cosa que se quiebra y cae; y también al rumor 
de hechos trágicos y gi'andes desastres. Es digno de nota 
la armonía del sonido de esta palabra con el de la caída de 
un árbol: parece que la duplicación de la R recuerda los r e 
petidos chasquidos que hacen las últimas fibras del árbol al 
romperse: el OT el sordo y grave ruido del tronco al chocar 
con el suelo, y el SA el último más suave, el de sus ramos 
flexibles, que se doblan y se rozan unos con otros para tomar 
sil postura. 

64. Truncus: cast. TRONCO: tallo alargado desnudo en 
la parte inferior y dividido en su vértice en ramos: fran. 
SOUCHE: vas, ONDOA, que quiere decir parte inferior; asi se 
dice OAZTAIÑ ONDOA al tronco del castaño: y también ZÜRTOI-
NA: ZÜTONDOA; ZÜKOJTZA D . T . 

65. Fast ig ium arboris: cast. COPA: el conjunto de las 
ramas en que se divide el tallo de los árboles: fran. GIME 
D'ABBRE: vas. KÜKULA (Ohie.) y en esta comarca ADABÜBÜA: de 
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ADARRA ramo y BURUA cabeza, y quiere decir cabeza consti
tuida de ramos. El D. T. le llama BOILLOSTEA de BOILLA e s 
fera, globo y HOSTOA hoja y quiere decir esfera de hojas, a lu
diendo á la forma esférica que toman muchas veces las copas 
de los árboles, como los castaños, nogales, etc . , etc. 

66. Arundo: cast. CAÑA: tallo cilindrico ordinariamen
te fistuloso, y partido de distancia en distancia por i;na e s 
pecie de nudos ó tabiques, de los cuales parten las hojas 
envainadoras: fran. CANKE: vas. CASABEBA. 

67. Palea: cast. PAJA: el mismo tallo fistuloso, herbá
ceo, de menores dimensiones y consistencia que el anterior; 
ejemplo, el del t r igo: fran. PAILLE: vas. LASTOA. 

68. STIRPS: cast. CEPA: RIZOMA: tallo subterráneo hor i 
zontal, que se distingue de la raíz en que echa hojas y es 
susceptible de color verde cuando se le expone á la luz; 
ejemplo, el del helécho: fran. RHIZOME: vas. CEPA: ERROA D . T . : 
que además de raíz quiere decir estirpe y también sus-
TRAYA Aizk. 

69. Sarmentum: cast. SARMIENTO: tallo trepador ó que 
sube por las matas, arbustos y árboles; ejemplo, la madre
selva, la vid: fran. SARMENT: vas. en esta comarca AYENA: 
SAHMENDUA: CHIRMENDÜA D . T . 

70. Oespes: cast. CÉSPEDE: reunión de yerbas ó plantas 
de tallos y hojas finas y aproximadas que forman un tapiz 
que cubre más ó menos el suelo: fran. GAZON: vas.' ZOTÁLA. 

E x t r a c t a r a de los t a l l o s . 

Los tallos de las dicotiledóneas están compuestos de dos 
partes, corteza y leña. 

71 . Cortex: cast. CORTEZA: conjunto de epidermis, cu
bierta herbácea y liber: fran. ÉCORCB. vas. AZALA: GALATZA 
D. T. y osKOLA. 

72. Epidermis: cast. EPIDERMIS: membrana delgada, tras
parente é incolora, compuesta de celdillas que envuelve t o 
das las partes del vegetal y le defiende de los agentes ex te -
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riores: fran. EPIDERME: vas. cuando es muy fina FKINTZA, y 
cuando más consistente y gruesa LAnROMECHOA: de LARRÜ piel, 
MEA delgado y CHOA terminación de diminutivo, y quiere 
decir PELÍCULA y en guipuzcoauo AZALCHOA Aizk.: que quiere 
decir cortecilla, cascarilla. 

73. CUBIERTA HERBÁCEA: capa de tegido celular con vasos 
propios de color verde, que cubre al liber, y donde se efec
túa la descomposición del ácido carbónico: vas. AZALAREN-
BERDEA, que quiere decir lo verde de la corteza; asi le l la
man en esta comarca. 

74. Liber: cast. LÍBER: capa interior de la corteza, or
dinariamente blanca, constituida por un plexo de celdillas 
alargadas, y cuyos instertioios están llenos de tegido celu
lar, parte esencial á la vegetación y por donde toman ó pren
den los ingertos: vas. AZALAREN ZÜRIYA. 

75. Lignum: cast. LEÑO: el cuerpo duro constituido de 
tegido fibroso vascular, cuyos insterstioios ocupa el tegido 
celular compuesto de capas concéntricas á las que se añade 
una en cada año: fran. BOIS: vas. ZURA: EGÜRRA. Tiene tres 
partes: la ALBURA, LEÍÍO PROPIAMENTE DICHO, y la MÉDULA. 

76. Alburnum: cast. ALBURA: parte exterior del leño y 
de su misma naturaleza; pero de menos consistencia, dureza 
y color, por el que se distingue muchas veces del verdadero 
leño; ejemplo, el ébano: vas. ZÜRGIZENA: de ZURA madera y 
GIZENA gorda, y vale como si se digera madera gorda, asi le 
llaman los carpintei'os del pais. Los objetos hechos con esta 
pai'te de madera son de poca duración, porque siendo tierno 
su tegido es atacado por la polilla. 

77. Lignum: cast. LEÑO PROPIAMENTE DICHO: la parte si
tuada entre la albura y la médula, constituida de fibras, 
falsas tráqueas y vasos porosos que sirven para la circula
ción de la savia: fran. BOIS: vas. ZUIV-IÑARRA de ZURA madera 
é IÑARRA magra, y su conjunto como madera magra, y así le 
llaman los carpinteros. 

78. Médula: cast. MÉDULA: sustancia esponjosa, diáfana 
y ligera, formada de células flojas colocadas en el centro del 
leño, y que á veces comunica con la cubierta herbácea por 
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medio de unas jiroloagaciones trasversales que se l laman 
radios medulares, y que se dirigen del centro á la circunfe
rencia del tallo: fran. MOELLK: vas. BIOTZA, que quiere decir 
corazón; item TUÉTANO en castellano, y MUÑA, que quiere decir 
seso ó meollo en vasco. 

La extructura del tallo de las plantas monoootiledones 
difiere de la de los anteriormente descritos. Ella no ofrece 
capas concéntricas; su médula, cuando existe, llena casi todo 
el espesor del tallo, y su corteza no se distingue del leño, 
que á su vez se divide en filamentos dispersos en hacecillos 
dispuestos longitudinalmente en su médula (fascículas fibro-
vasculares). 

79. Cuando el tallo t iene por el exterior forma de caña, 
mas el interior en lugar de ser fistuloso está lleno de médu
la, que á su vez contiene las fascículas fibro-vasculares; 
ejemplo, el maiz: el sorgo: el euskaro le llama KOSKOA, que 
quiere decir cráneo, y á su médula MUÑA, que quiere decir 
CAÑADA ó SESO. 

80. Articulus: cast. ARTICULACIÓN: sutura ó coyuntura 
de diversas partes del tallo monocotiledón, formando nudos 
en el conjunto de su unión; ejemplo, el maíz: la caña: fran. 
ABTICULATIÓN: vas. GILZA: MENTONDOA D . T . : aunque esta úl
tima voz significa propiamente el nudo que el ingerto forma 
con el patrón, pues procede de MENTÜA estaca ó yema que se 
ingerta, y ONDOA consecuencia, efecto, y equivale á efecto 
de ingerto. Los tallos á mayor ó menor al tura de su tronco 
se dividen en ramos y estos á su vez en ramillos. 

8 1 . Ramus: cast. RAMO: primera división del tallo: fran. 
DKANCHE: vas. ADARRA: ADAKAYA: TANTAYA. 

82. Ramulus: cast. EAMILLO: últ ima subdivisión del eje 
del árbol: fran. PETITE BRANCHE: vas. ADASKDA: diminutivo de 
ADARRA Ó ADAKAYA r a m p . 

Yemas , hoja» y apénd ices . 

83. Gemma: cast. YEMA: órgano constituido de escamas 
colocado en las axilas de las hojas ó extremidades de los ra-
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millos, y que encierra los rudimentos de una nueva produc
ción: l'ran. BOÜTON: BOÜBGKON: vas. BEGIYA, que quiere decir 
ojo. E n este país algunos le llaman AMÜA y MOTEA, que quiere 
decir botón, Aizk. 

Los labradores conocen por el mayor ó menor volumen 
de la yema, si el vastago que ha de salir de la misma flore
cerá ó no, pronosticando así con anticipación si el año s i 
guiente fructificará ó no el árbol de que se trata; y cuando 
el botón ó yema encierra el germen de la flor le llaman su-
AMDA: es decir, botón que encierra fuego, elemento al que 
parece que el euskaro equipara la vida; puesto que al germen 
de la semilla le denomina también GATZA-SÜA, es decir sal de 
fuego, que equivale á esencia ó rudimento de la vida, y esta 
distinción que saben apreciar los prácticos del país fué tam
bién observada por Dupeti t -Thouars en su teoría del desa
rrollo de las yemas, donde llama embriones libres á las que 
dan flor y semilla, y embriones fijos á las que sólo dan hojas 
y ramos. 

84. Stolo: cast. PiMPOLto: PÁMPANO EN LA VID: vastago ó 
renuevo que sale de la yema: fran. KEJETON: vas. MÜSKILLA 
cuando aun está t ierno: ADASKA cuando ya adquiere consis
tencia y equivale á ramo menudo ó pequeño: AMÜA: MOTEA y 
DKTEMBDKBA: de UBTEA año y MEDRKA crecimiento, y vale como 
si digera lo que crece al año. Al del nabo se le llama ARBILI-
CHA, y al de la berza LISKÜA: í tem KIDA (Lab). 

85 . Turio: cast. TUBIÓN: yema subterránea que viene en 
los rizomas; ejemplo, el eléboro: fran. TÜKIÓN: vas. BEGIYA: 
así se llaman las yemas del tubérculo de la batata, etc., etc. 

86. Folium: cast. HOJA: las espansiones membranosas, 
planas en general, verdes, que nacen de la yema en las ramas 
y ramillos, ó que parten inmediatamente del cuello de la raíz: 
fran, FEUIUE; vas. OSTOA y OKEIA, que también significa t ira 
de lienzo, paño, etc.: ORRIA es propiamente el limbo ó espan-
sión foliácea de la hoja. Esta se compone de dos partes, 
peciolo y limbo. 

87. Petiolus: cast. PECIOLO: prolongación fibro-vascular 
que sostiene la hoja: fran. PETIOLE: vas. OKTO-KIDBBUA, que 

i 
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quiere decir mango de la hoja; de RIDERRA mango y OSTOA 

hoja: Ítem OINOHOA D . T . : que quiere decir pié pequeño. 
88. Limbus. cast. LIMBO: la espansión del peciolo que 

se ramifica más ó menos, y cuyos intervalos están rel lena
dos de tegido celular, ea general verde y de la misma natu
raleza de la cubierta herbácea, ó la parte membranosa de la 
hoja, directamente inserta sobre el tallo, ó sobrepuesta al 
peciolo: fran. LIMBE: vas. OEBIA, que equivale á tela ó lienzo. 

89. Foliolum: cast. FOLÍOLOS: hojas articuladas que, por 
su reunión en un peciolo común constituyen las hojas com
puestas: fran. FOLIÓLE: vas. también ORRIA: asi al trifolio se 
llama IBÜ-OBKI-BBLARRA, que quiere decir yerba de tres hojas 
ó que tiene hojas de tres foliólos ú hojuelas. 

90. Nervus: cast. NERVIO Ó COSTILLA: ramificación salien
te del peciolo en el limbo de la hoja: fran. NERVÜRE: vas. 
zAiíA, que en vasco significa además de raíz, vena y nervio, 
Aizk. 

9 1 . Cirrhus: cast. ZARCILLO: filamentos producidos por 
aborto de los peciolos y pedúnculos que se arrollan en espi
ral sobre las plantas vecinas y sirven para sostener al ve 
getal; ejemplo, la vid: fran. DRILLE: vas. AMÜA, que quiere 
decir anzuelo. 

92. Stolo: cast. ESTOLÓN: ZARPA ASIDERO: renuevos ó brotes 
que salen de los tallos y sirven para arraigar las plantas ras
treras ó para sostenerlas, adhiriéndolas á otros cuerpos, de 
los que toman las materias nutr i t ivas que necesitan: fran. 
STOLON: vas. ERROA: ZARPA, que equivale á garra de animal, y 
en esta localidad CHARPA. 

93. Spina: cast. ESPINA: excrecencia dura y puntiaguda 
procedente de la prolongación del tegido interno de las 
plantas: fran. BPINE: vas. ARANCIA de ARA hé AN allí y ZIA 
punta, y quiere decir hé allí punta. 

94. Aculeus: cast. AGUIJÓN: excrecencia dura y p u n t i 
aguda procedente de la epidermis, de la que se desprende 
con facilidad; ejemplo, tos DEL ROSAL: ZARZAMORA: fran. AIGÜI-
LLON: vas. LARRA. 

95. Germen; cast. BÜLBILLO: pequeña yema escamosa bul-
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biforme, producida en las partes aéreas de las plantas, y 
que desprendiéndose por sí mismas, se arraigan en la t ierra 
y producen un nuevo individuo: fran. BÜLBILLE: vas. NINIKA: 
BEGIYA. 

96. Squamma: cast. ESCAMA: órganos membranosos pa 
recidos á las hojas; ejemplo, las piezas del involucro de las 
compuestas: fran. ECAILLE: vas. EZKATA D . T . : nosotros le 
llamamos EZCAMA. 

96. Pappus: cast. VILANO: apéndice peloso ó membrano
so que corona el fruto de las compuestas: fran. AIGRETTB: vas. 
CARDILIA-MEA: de CARDÜA cardo ILLEA pelo y MEA delgado, y 
vale como si digera pelo delgado del cardo D. T.; i tem oar-
dillauna: de ILLAÜNA y OARDUBA: ILLAUNA además de BORRA s ig 
nifica cosa ó persona sin sustancia. 

98. Arista: cast. ARISTA: prolongación filiforme de cier
tos órganos, y en especial las glumas y glumillas de las 
gramíneas: fran. ARETE: vas. BIZARRA, que quiere decir barba: 
así se dice, GARI-BIZARRA á las aristas del trigo D. T. 

99. Tomentum: cast. BORRA: capa de pelos suaves y cor
tos entrelazados, que cubre la superficie de varios órganos, 
y en especial las hojas: fran. BOURRB: vas. ILLAÜNA D . T . : que 
viene de ILLEA pelo y UNEA desigualdad en el tegido, y quiere 
decir pelo desigual. 

100. Seta: cast. CERDA: pelo tieso y rígido: fran. SOIE: 
vas. ZURDA: ZERDÁ: y viene según el D. T. de ZERRIA, lechón, 
cuyos pelos son cerdosos, y al que por antonomasia se le 
llama ganado de cerda: ZURDA parece que viene de URDEA 
lechón. 

101. Pi lus: cast. PELO: apéndice parecido al pelo, y que 
se distingue del anterior por su suavidad y flexibilidad: 
fran. POIL: vas. ILLEA: ÜLEA: BILOA D . T . 

102. Pruína: cast. PRUÍNA: ESCARCHA: polvo verdoso ó 
ceniciento que se observa en algunas frutas, como las del 
espino negro, ó en las hojas: vas. AUTOHOA, que es diminuti
vo de AUTSA ceniza, polvillo, y también LAUSOA, átomo que se 
descubre á la luz del sol D. T.: LAÜSAROA: así se llama tam
bién el polvillo de harina que se levanta y mancha la ropa 



en el molino: y OLLAÜRA costra formada por nn conjunto de 
pecas. 

103. Súber: cast. conCHo: PBRIDERMO: capa suberosa que 
reemplaza á la epidermis como protectriz del vegetal que la 
produce; ejemplo, el alcornoque: fran. LTKGK: vas. KOUCHOA 
ARTELAZKIA: de ARTELATZA alcornoque y KIA terminación que 
indica origen, indicando asi al árbol de que especialmente 
procede. 

104. Nectarium: casfc. NECTARIO: glándula que segrega 
un liquido azucaróse que se llama néctar: fran. HECTAIRE: vas. 
GURINCHA: Ó QÜRINCHOA D . T . : de OURIYA mantequilla y CHOA 
terminación de diminutivo, aludiendo al jugo que segrega. 

105. Cilia: oast. PESTAÑA; conjunto de pelos en fila en el 
borde de un órgano: fran. cus: vas. ALBENIA, que quiere decir 
borde íi orillo de las telas con hebras de hilo, lana, etc. , etc.: 
asi le llaman ALBENIA al borde de los lienzos que terminan en 
hebras: de ALBIÑÜA hebra de hilo: ALBIÑOTÜ en-hebrar, y de 
aqui también ALBENIZ apellido, que quiere decir con borla: 
con orla: con corona. 
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NOMBRES VASCONGADOS DE LAS PLANTAS. 

X D i o o t i l e d ó x x e a s . — ' X ^ e b l e t x u . i f l . o x ' e h s . 
X l a . x L v i . z i L O ' u l á c e e i . s . 

1.° Olemafcis vitalba L.: cast. YERBA DE LOS POBDIOSEBOS: 
YERBA DE LAS LLAGAS. Los proletarios la usan con el objeto de 
producir llagas para excitar con las mismas la caridad pú
blica: fran. BERCEAÜ DB LA VIERGB: VIORNB: CLBMATITE DE HAIES: 
viGNE BLANCHE: vas. AYEN-ZÜRIYA: de AYENA sarmiento y ZÜBIYA 
blanco, y quiere decir sarmiento blanco: concuerda su s ig 
nificación con la de los franceses VIGNE BLANOHE. 

2.° Ranunoulus, nombre genérico: cast. RANÚNCULO: fran. 
BANUNCÜLE: vas. EDASKIA D . T . : derivado de KDASKITÜ cundir ó 
propagarse: algunas especies de este género reptan sobre el 
terreno como el R. RBPTANS; y otras se propagan con facili
dad por su raices, como el R. ASIÁTIOÜS. Puede venir también 
del verbo vascongado EDASI (Lab.), que quiere decir charlar 
sin sustancia, aludiendo á los efectos particulares de la e s 
pecie siguiente. 

3.° Ranunoulus sceleratus L.: cast. RANÚNCULO MALVADO: 
YERBA SARDÓNICA: APIO DE RISA: fran. HERBÉ SARDÓNIQUE: BASSINET 
DES PRÉs: MORT Aüx VAOHEs: vas. iRRi-BELABRA, de IRRIA risa y 
BELARRA yerba, y en conjunto vale como si se digera yerba 
que causa risa, aludiendo á la especie de risa sardónica que 
produce, causando una contracción espasmódica de los 
músculos de la cara. De aquí CHABDUQÜI, palabra que parece 
que procede de SARDÓNICO y se aplica al hablador ó al que 
habla sin sustancia. 
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4." Ficaría: ranimculoides Masnch: cast. CELIDONIA ME

NOS: fran. CHELIDOINE PETITE: HEEBE AUX HEMOBRHOIDES: 
pissENLiT BOND: vas. COHRADU-BELABEA: palabra compuesta 
de coBBADUBA comado, antigua moneda de Navarra que va 
lía medio maravedí, y BELAEBA yerba, y en conjunto quiere 
decir yerba que no vale, que no sirve para pastar el ganado, 
pues este lo repugna por su excesiva acritud. Es bastante 
común en vascuence la frase COBEADUBAT EÍI DU BALITO, que 
quiere decir «no vale un cornado" y equivale á la castellana 
uno vale un comino". 

5.° Taliotrum flavum L. : cast. TALIESTBO: BUIBABBO DE 
LOS poBBEs: fran. PIGAMON JAÜNE: vas. TALIKTEOA D . T . 

6." Anemone pulsatilla: cast. PULSATILA: fran. PÜLSATI-
LLA: vas. NAS-LOEAKIA D . T . : de NASI desordenar y LOBAKIA, 
cosa de flor, aludiendo sin duda á la versatilidad de su flor 
colgante, la que el viento mueve de un lado á otro. 

7." Helleborus viridis L. : cast. ELÉBOBO NEGEO: VEDE-
GAMBBE: fran. HELLEBOBE: HEBBE Á SETONS: POMME LIEBE: vas. 
BALADBEA (Sil. P.) : y en esta comarca LÜPI-BELAERA: de LUPIA 
tumor y BELAERA yerba, y quiere decir yerba que se emplea 
para curar los tumores. Los veterinarios lo prescriben como 
revulsivo y lo aplican á los rumiantes (Lab.): LUPÜ-BELHARRA, 
B . N a V . MINGAISTO BELHAEEA. 

8." Nigella sativa L. : cast. AGENÜZ (1): AEASUELA: fran. 
TOüTE EPICE: vas. USAGABIA de USOA paloma y GABIA trigo y 
cuyo conjunto quiere decir trigo de palomas. Los pájaros 
acuden á esta especie atraídos por sus semillas, y de aquí 
el llamar arañuelo á la red de cazar pájaros. 

9.° Nigella damascena L. : cast. NE&ÜILLA: fran. CHE-
VEUx de VENUS: BABBE DE CAPUOIN: vas. ABECHEA: de ECHEA 
casa, que aquí en sentido figurado quiere decir caja de sus 
semillas ó FOLÍCULO: y ALBENIA orla, borde ú orillo de telas, 
aludiendo á su involucro multipartido que corona sus 
folículos. 

10. Delphinium sptaphysagria L. : cast. ESTAFISAGBIA: 

(1) De ax-xeníz, nombre árabe. 
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YERBA PIOJERA: ALBAEEÁz(l): üvATAMiNiA: fran. STAPHISAIGBE: 
HERBÉ AUX POUX: VaS. ZORRI-BELAERA de ZOBRIA píOJO y BELA-
BRA yerba, y en conjunto quiere decir yerba de piojos, pues 
BUS semillas contienen un alcaloide muy activo llamado del-
finina que mata los insectos ápteros y ha sido aplicado para 
matar piojos. 

11 . Aconitum napellus L. : cast. ACÓNITO: MATALOBOS: 
CASCO DE JÚPITER: NAPELO: NABITO DEL DIABLO: fran. ACONIT: 
CASQUE DE JÚPITER: CHAR DE VÉNÜS: vas. IRA-BELARRA: de IRA 
ponzoña y BELARRA yerba, y quiere decir yerba que tiene 
ponzoña. Es muy activa y su uso terapéutico exige mucha 
prudencia, por lo que los vascongados la llaman también 
pozoiDüNA D. T.: que equivale á decir ponzoñosa por excelen
cia. También se le llama OTSEBIA: de OTSUA lobo y ERIA en
fermo, y cuya composición significa que indispone á los lo
bos, y concuerda con la denominación de mata lobos, Aizk. 

12. Pgeonia ofñcinalis Retz. : cast. PEONÍA HEMBRA: GLI-
CISIDE: fran. PIVOINE FEMELLE: vas. PEONÍA, nombre que viene 
de Peón, que según el Dr. Laguna, fué el que lo descubrió. 

B e r l b e r i d e a s . 

13. Berberís vulgaris L . : cast. AGRACEJO: BÉRBEROS: fran. 
EPINE VINETTE: vas. SAPAR-LARRA D . T . : de LARRA espina y 
SAPARLA abrojo tríbulo, y cuyo conjunto significa espino que 
se parece al abrojo, y también ARANZIBIA D ; T . : en laborta-
no ERKHALATCHA de ERKAMA la puuta del dedo y LACHA áspe
ro, y alude á sus espinas. 

14. Epimedium alpinum L.: cast. EPIMEDIO: fran. CHAPBAU 
D'EVEQUE: vas. AZÜNTZA D . T . 

I V i m p l i e a o e a s . 

15. Nympha3a alba L.: cast. NENÚFAR (2) BLANCO: NINFEA: 
GOLFAN: fran. NENUPHAR BLANOHE: LIS DES ETANGS: vas. IGE-

(1) Del árabe hab-ar-ras, que equivale á semilla en la cabeza; pues 
sirve para matar piojos. 

(2) Del árabe Nilufar ó Neinufar. 



BEDABBA de iGK apócope de IGERI nadar y BEDABEA yerba, y 
su composición indica la estación de esta bella especie que 
vive en los estanques, donde nadan sus hojas y por cuya 
decoración se cultiva algunas veces. 

F ' a p a v e r á c e a s . 

16. Papaver somniferum L.: oast. ADOBMIDEEA: fran. PA-
VOT: vas. LOEEAZLA D . T . : de LO sueño y ERAZLA hacedor, y 
vale como si se digera cosa que hace ó dá sueño; item LOEE-
OILLEA: de LO sueño y EGILLEA hacedor, significando lo mis
mo, Aizk, y alude á su propiedad eminentemente narcótica. 

17. Papaver Khseas L. : oast. AMAPOLA: ABABOL: fran. co-
QUELIOOT: vas. LOBEDAEBA: LOBELAEEA y EMAPOLA: de EMAN 
dar y POLEA trastocadas las letras de LOPEA, que quiere decir 
bajo sueño, pues es propiedad de esta especie dar sueño ó 
poner á la persona bajo sueño, que es lo que l i teralmente 
quiere decir. Cree Colmeiro que las voces ABABOL y AMAPOLA 
no son árabes aunque t ienen apariencia de tales, y que pro
vienen por corrupción de la palabra latina PAPAVEE tomada 
de Pi inio. 

18. Papaver dub iumL. : oast. AMAPOLA: fran. PAVOT DE-
TEUX: vas. UBDA-MÜTUEEA: de MUTUÉEA hocico y UEDEA l e -
chón, y equivale á hocico de lechón, aludiendo á su cápsula 
que se parece á las narices de aquel animal por su disco 
taladrado de poros. 

19. Papaver argemone L.: cast. AEGEMONE: fran. PAVOT 
ABGEMONE: vas. OBBUBÜISKA D . T . 

20. Papaver mexicana L. : cast. CHICALOTE: vas. OBBU
BÜISKA, lo mismo que la especie anterior, Aizk. 

2 1 . Chelidonium majus L.: cast. CELIDONIA MAYOS: YEBBA 
DE LAS GOLONDBINAS: CELIDUEfÍA: f r a n . GEANDE C E L I D O I N E : 
ECLAIEE: HEBBE Á L'HIBONDELLE: HEBBE AUX VEEBUES: vas. 
ENADA-BELAEEA D, T.: de ENADA golondrina y BELAEBA yerba, 
y equivale á yerba de las golondrinas: en esta comarca le 
llaman ZABAMBBLABEA: de ZABA bosque jaral y BELAEBA yerba, 



y equivale á yerba de bosquer*; creo que nó, porque esta espe
cie vive cerca de nuestras habitaciones de los despojos de 
nuestras viviendas y me inclino á creer que pi'ocede de ZABA-
MiKOA rasguño, aludiendo á su zumo que es acre, cáustico y 
causa fuerte escozor; me parece que la palabra vascongada 
ZABA además de JARO bosque, debió significar grano, post i 
lla ó costra y de aquí ZARAGAREA sarna, y tal vez también 
ZARATÁN, el cáncer de las mugeres en los pechos, en cuyo 
caso puede hacer alusión á la aplicación de su jugo látex á 
la curación de las verrugas (Lab.): AINHARA-BELHARA. 

22. Grlaucium corniculatum, Curt. : cast. GLAÜCIO: ALMA-
CIIABÁN: fran. GLAÜCIENKE COBNUE: vas. OSTAMIÑA, D . T . : de 
csTOA hoja y MIÑA picante, y en conjunto significa hoja p i 
cante, aludiendo á la acritud y causticidad de esta especie. 

23 . Hypecoum grandiflorum, Bent.: cast. ZADORIJA: fran. 
CUMIN: no conozco, ni los Diccionarios traen nombre Viiscon-
gado propio de esta especie que tampoco se encuentra en es
ta región, pero no dejaré de notar la relación y armonía de 
la significación de su nombre genérico latino y vulgar cas
tellano con el verbo vascongado ZADORATU que quiere decir 
mover con fuerza dos ó más líquidos en un vaso. Hypecoum, 
según Gillet, equivale á yo resueno, y alude al ruido que 
hacen sus semillas cuando se agita su cápsula, y si ía voz 
ZADORIJA viene del referido verbo euskaro significará la 
agitación ó movimiento violento de la cápsula para producir 
el ruido de sus semillas dentro del fruto, no habiendo en tal 
caso más diferencia que de efecto á causa. El castellano i n 
dicará el movimiento, causa del ruido, y el griego latinizado 
el mismo sonido efecto del movimiento. 

JP u i n a r l á c o a s • 

24. Fumaria officinalis, L . : cast. FUMARIA: PALOMILLA: 

SANGRE DE CRISTO: coNEJiTo: frau. FÜMETERRE: vas. NKGAQUIÑA: 

de NBGABKA lloro, lágrima y KIÑA cosa que hace, aludiendo 
á la reputación que tuvo su jugo de clarifioar la vista y pro-
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vüoar las lágrimas, como el humo: y de aquí svi nombre la
tino que viene de FÜMÜS humo, que también provoca ó ex
cita las lágrimas. Dioscorides dice: su zumo es agudo, cla
rifica la vista y provoca ó excita las lágrimas de los ojos, de 
donde cobró aquel nombre. (1) 

O i ' u c í f e r a s . 

25. Raphanus sativus, L. : cast. RÁBANO: i rán. UA.IFORT: 
uADis: vas. ERRASAUA, D . T . : de ERRÉ quemar y AUA boca, y 
cuyo conjunto quiere decir cosa que escuece la boca, alu
diendo al picor que produce; item ERRASAUNA, que es corrup
ción de ERRAS0MIÑA escocedura y también LUCHARBIA, D . T . : 
de ARBiA nabo y LUCHARÍA mata matorral, y equivale á nabo 
de matas. Sinónimos ERRKDILLA (Lab.): ERREFAUA (Silv. Pouv.): 
de ERRE y AUA significando lo mismo que el primer nombre. 

26. Raphanus raphanistrura, L . : cast. RABANILLO: RÁBANO 
SILVESTRE: fran. RAPISTE: RAVENELLE: RADIS SAUVAGE: vas. ERRE-
sAUCHOA, D. T.: de ERRESAUNA rábano y CHOA tei'minación de 
diminutivo y equivale á rabanillo. 

27. Sinapis nigra, L.: cast. MOSTAZA NEGRA: MOSTAZO: 
AGENABO: fran. MOUTARDE: SBNEVE: vas. ZIAPIA, D . T . y en es ta 
comarca: de ZIA punta, pica, antecedente por el consiguiente 
dolor, comezón y PÍA aféresis de AZPIA debajo, y cuyo com
puesto quiere decir cosa que contiene ó mejor dá dolor, 
comezón, etc. El mismo D. T. le llama también ZEBBA, cuya 
denominación se aplica en este distr i to á la ACELGA, MUS-
TABDA y BOSTOÑAZA, que viene de BOST cinco, número deter
minado por indeterminado; así se dice BOST-BIDER, que l i t e 
ralmente quiere decir cinco veces, por mult i tud de veces; 
y oÑAziA dolor, y cuyo conjunto vale como si digera mucho 
dolor, cual lo causa esta planta que i r r i ta la boca y aun las 
glándulas salivales de los animales que la comen. Según el 
mismo Larramendi la palabra castellana MOSTAZA viene de 
la vascongada BOSTOÑAZA. 

(1) Libro 4.", página 44(í, 
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28. Sinapis alba, L. : cast. MOSTAZA BLANCA: fran. MOU-
TARDE BLANCHE: vas. lo mismo que la especie anterior: véase. 

29. Brassica olerácea, L. : cast. BEEZA: COL COMÚN: fran. 
CHOu: vas. AZA. 

30. Brassica olerácea var. acephala, D C : con tallo 
rollizo, alargado, con hojas extendidas y flores en panoja: 
cast. COL ó BEEZA COMÚN: fran. CAULET: CHOU VEET: CHOU CHÉ-
VRK: vas. AZABERDIA: AUNZAZA, qne significa berza verde y 
y berza de cabras respectivamente. 

3 1 . Brassica olerácea var. oapitata, L. : con flores en pa
noja: hojas jóvenes empizarradas, casi en cabezuela, y des
pués extendidas y rizadas: cast. LLANTA: vas. GOEAZA: de 
G0RATU levantar y AZA berza, y vale como berza que se l e 
vanta, D. T. 

32. Brassica olerácea var. oapitata alba, L. : cast. BEPO-
LLO: COL MURCIANA: flores en panoja, hojas cóncavas no abo
lladas y antes de su inflorescencia empizarradas en cabe
zuela: fran. CHOÜ-POMMÉ: vas, EEBEPOLLOA: AZAKOBA: de AZA 
berza y KOBA cogollo, y quiere decir berza que t iene cogollo 
ó forma de cabeza. 

33. Subvariedad de la misma rubra: cast. LOMBARDA: 
con hojas rizadas y morado-purpúreas y cabeza pequeña: 
fran. CHOU DE MILÁN: CHOU FRISÉ: vas. AZA LOMBAEDABRA Aizk.: 
que quiere decir berza de Lombardía y en esta comarca AZA-
KIZKUBRA, que quiere decir berza rizada, y viene de KIZKÜ-
RBA rizo. 

34. Brassica olerácea var. botritis, D O.: con flores ge
neralmente abortivas y amontonadas con los pedúnoulbs de 
sus corimbos cortos y carnosos, y hay dos subvariedades: 

1." Cauliflora, D O.: cast. COLIFLOR: PELLA: con tallo 
pequeño, hojas verdes y corimbo hemisférico blanco: fran. 
CHOUFLEUB: vas. PELLA, que según el D. T. se dijo de PILLA 
montón, jun ta ó conjunto y aludo á la apretada aglomera
ción de sus flores: y también AZALOBESTÜA, D . T . : de AZA ber
za, LOREA flor y ESTüA apretado, y equivale á berza de flores 
apretadas, aludiendo al cogollo que forman: (Lab.): AZALILIA. 

2." Asporogoides, D O.: cast. BROQUIL: COLIBKOQÜIL: con 
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tallo alto, hojas alargadas, con t i a t e purpúreo azulado, con 
racimos cónicos: vas. en esta comarca BROKULIYA: (Lab.): 
BKOKULl-LILI-A. 

35. Brass icanapus,L. :cast . NABO: fran. NAVET: vas. ARBIA: 
de ARRA gusano y BIHIA grano, y equivale á grano semejante 
al gusano. Efectivamente hay algunas orugas en el país que 
se parecen mucho á la nabina: (Lab.): HARBIA (Sotxl.): NABOA. 

36. Brassica rapa, Koch.: caat. NABO REDONDO: fran. RAVE: 
NA VET-TENDRE: vas. ARBi-BiRiBiLLA, y quiere decir nabo redondo. 

37. Brassicaria erucastrum, L. : cast. ORUGA SALVAaE: 
fran. FAUSSE ROQUETTE: vas. BERARAKIA, D . T . 

38. Eruca sativa, Lamb.: cast. ORuaA: ROQUETA: fran. 
ROQUETTE: vas. BERABAKIA, D . T . : de BEUATÜ mitigar, suavizar 
y KIA terminación que denota pertenencia, origen, y cuyo 
compuesto significa cosa que mitiga, aludiendo á la propie
dad antiescorbútica que se le atr ibuye, aposar de que Eruca 
su' nombre genérico latino, viene del verbo URO IS quemar, 
aludiendo al sabor fuerte y excitante de sus hojas y semillas. 

39. Mathiola incana, R. Bro.: cast. ALELÍ BLANCO: (1) 
fran. VIOLIEB: vas. LARASÑA, Aizk.: de LABRA zarza y ASUXA 
ortiga, y en conjunto qiiiere decir ortiga de zarzas: (Lab.): 
BRIOLIN-A. 

40. Mathiola annua, Sue.: cast. ALELÍ ENCARNADO: fraii. 
VIOLIEB D'ETÉ QUARANTAINE: vas. LARASÑA, que significa lo 
mismo que la anterior (Lab.): BBIOLIN-A. 

4 1 . Sisymbrium officinale, Scop.: cast. ERÍSIMO OFICINAL: 
YERBA DE LOS CANTORES: SISIMBRIO: YERBA DE SAN ALBERTO: fran. 
HERBÉ DO CHANTRE: vas. JíENDASKiA. El nombre latino SERPI-
LLUM SYLVESTRE quc le dá el Tri l ingüe me hizo dudar de la 
legitimidad de esta denominación euskara y aun sospechar 
que esta correspondería á alguna especie de la familia de las 
labiadas. Dioscorides, al que sin duda consultai'ia el P . L a -
rramendi, hablando del sisimbrio dice que hay dos clases, 
uno llamado SERPOL SALVAGE, que el Dr. Laguna afirma en 
el comentario que es la BALSAMITA Ó MENTA ROMANA y el otro 

(1) Del árabe al-jiri ó al-jeli. 
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llamado SISIMBRIO Ó CARDAMINA por cuanto tiene sabor de 
cardamomo, que es el mastuerzo, y confundiendo después 
con el berro que también se llama mastuerzo acuático. El 
nombre MENDASKIA puede venir de MENDA menta y KIA termi
nación que indica origen, pertenencia, y tomándolo asi, 
cuadra perfectamente á la BALSAMITA por sus hojas parecidas 
á las de las de la menta, pero no al sisimbrio, que las t iene 
runcinadas y alabardadas: mas esta palabra puede descom
ponerse en MENDiA monte y ASKIA grama, significando su con
jun to grama de monte, y considerándola de este modo le co
rresponde á la especie de que aquí se t ra ta y habita los pa -
rages pedregosos ó incultos. Esto está también en armonía 
con lo que dice Aizk, en su Diccionario: pone así, MENDAS
KIA sisimbrio, planta de que se conocen varias especies de 
flor en cruz; si sus flores están organizadas en cruz, debe 
pertenecer á la familia de las cruciferas, entre las que á la 
referida especie se le dá el nombre de sisimbrio. 

42. Sisymbrium aliaría, Scop.: oast. YEBBA DE AJO: ALIA
RÍA: fran. ALIAIRE: HERBÉ A L'AIL: vas. BAEATZÜRI BELARRA: 
BARAKAiz BELARRA, voces oompuestas respectivamente de BA-
RATzuRiA y BARAKAiTZA ajo, y BELARRA yerba, quieren decir 
yerba de ajo, aludiendo al olor aliáceo que despiden sus ho
jas cuando se restregan. 

43. Nasturt ium officinale, E.. Bron.: cast. BERRO: MAS
TUERZO ACUÁTICO: fran. CBESSON DE FONTAINE: vas. BERROA. 
Esta denominación significa en él dialecto labortano lugar 
húmedo, y el berro es planta que se cría en sitios húmedos. 
Se encuentran en el valle de Baztaii un barrio BERROA y un 
pueblo BBRfeoETA, y en ambas localidades existen regatas 
donde se crian berros: (Lab.): KERCHÜNA. 

44. Cardamine pratensis, L.; cast. MASTUERZO DE LOS 
PRADOS: fran. CBESSONETTE: vas. BÜMÍNKA, D . T . 

46, Alyssum marítimum, Lam.: cast. ALISO: ALISO DE 
MAR: MASTUERZO MARÍTIMO: fran. ALYSSON MARÍTIME: vas. LA-
CHORTENA, Aizk.: de CHORTENA pedúnculo del fruto y LACHO 
flojo y quiere decir que tiene la fruta floja, aludiendo á su 
racimo muy largo y flojo. 



46. Coohlearia armorácea, L. :oas t . JAR AMAGO OFICINAL: 
RÁBANO RUSTICANO: fran. RORIPA RUSTIQUE: vas. BICHAI.EKA, 
D. T.: de LEKA SILICUA y BICHA corrupción de BISIKA grano y 
alude á la redondez de su silícula que es pequeña y g lo 
bulosa. 

47. Isatis tinfcoria, L . : cast. YERBA PASTEL: PASTEL: fran. 
HERBÉ BE SAINT PHiLiPPE: vas. UUDIÑ BELARRA: de uiíDiÑA azúl 
acaparrado rosado y BELARRA yerba, aludiendo al color de ín
digo que se extrae de sus hojas, y por cuyo producto se cul
tiva en algunas partes. 

48. Lepidiuní sativum, L.: cast. MASTUERZO HORTENSE: 
frau. NASITORT: PASSEKAOE: CRESSON ALENOIS: vas. BUMINKA, 
D. T.: de BURUA cabeza y MINKA picante, y quiere decir exci
tante de cabeza, aludiendo á su cualidad de exoitar ó p ro 
vocar el estornudo. 

49. Anastalica hierochuntina, L . : cast. BOSA DE .IERICÚ 
DEL EGIPTO: vas. LARBOSA jERicoTA«uA, D. T.: y quiere decir 
rosa de Jericó. 

C a p a r - i d e a s . 

50. Capparis spinosa, L. : cast. ALCAPARRO: TAPANERA: 

frau. CAPRIER: vas. ALKAPARBA. 

O i s t á c o a s . 

5 1 . Cistus lamifolius, L. : cast. JARA: fran. GISTE A FEUI-
LLEs DE LAURIER: vas. CHARASKA, D. T.: de CHARA jaro ó ISKA 
pequeño. 

52. Cistus ladaníferas, L . : cast. JARA: ESTEPA: fran. CISTE 
LADANIFERE: vas. ESTEPA, que según Larranieudi es corrup
ción de OSPETA, que significa debajo de las hojas, y hace 
alusión á la mult i tud de las mismas que la cubre. También 
se le llama UMANGELOREA, A.izk.: UMANCELORUIA, D . T . : creo que 
en el primero hay dos, no uno, errores de imprenta, y que 
debe llamarse como le denomina el segundo, y viene de 
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UMANziA regajo regajal y ELORRIA espino, y quiere decir espi-
no que chorrea, aludiendo á la gomoresina aromática que 
destilan expontáneamente sus jóvenes retoños. 

53. Cistus albidus, L.: cast. JÜAGARZA: JAGUARZO: fran. 
GISTE coroNEUx: vas. SÜAGARSUA: de SUA fuego y GARSUA cosa 
que dá mucha llama, y equivale .á planta que al fuego dá 
mucha llama, D. T. 

V l o l á o e a s . 

54. Viola, nombre genérico: cast. VIOLETA: fran. VIOLETTE: 
vas. BIOLA: BIOLCHOA, D. T . : palabra comj^uesta de BI dos y 
OLA tabla: y CHOA terminación de diminutivo, y significa 
dos pequeñas tablas, aludiendo á los dos órdenes en que es
tán colocados los pétalos superiores de la flor de muchas es
pecies de este género (Lab.): BIOLIÑA. 

X i e s e d á c e a f e . 

55. Eeseda lutrela, L.: cast. GUALDA: fran. GAUDB: HEBBE 
1 JAUNIB: vas. OBIKAYA: OKIKAY BELABHA, D . T . : que procede 
de OBiYA amarillo: GAYA material y BELAEKA yerba, y cuya 
composición equivale á yerba que contiene materiales para 
la t intura amarilla, por cuyo producto se cultiva en algunos 
países. 

I^ ' r anq i iex i l áceas . 

56. Frankenia pulverulenta, L. : cast. ALBOHOL DE CAS
TILLA: fran. FBANKENIE: vas. UGAZKABEIA, D . T . : de UGAZKIA 
salmuera ó de URA agua, GATZA sal y EKABBIA traido, y en 
conjunto equivale á cosa producida por el agua salada, a lu 
diendo á su estación que es el borde del mar. 

S i l ó n e a s , 

57. Silene inliata, L . : cast. COLLEJA: fran. BEHEN: vas. 
GALKIDEA, D , T.:]palabra que procede de GAEIYA trigo y K I -
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DKA contemporáneo, y quiera decir coetáneo al trigo, entre 
cuyas cañas vegeta muchas veces, asi como otras en los r i 
bazos y márgenes de las heredades, por lo que en la cuenca 
de Pamplona le llaman GABIKOTA, que procede de GABIA t r i 
go y KOTA loriga, cota, y quiere decir planta que rodea ó c i r 
cunvala las heredades sembradas de trigo. 

68. Lychnis diosea, L.: oast. JABONERA BLANCA: fran. 
EILLET DE DIEO: FLOQUET: VaS. CHABOI-BBLABRA, D. T.: dc 
CHAB0YA jabón y BELAEBA yerba, y equivale á jabonera. 

69. Agrostema githago, L . : cast. NEOUILLÓN DE LOS TRI
GOS: fran. AGBOSTEMME: NIELLE DES BLES: vas. ALBECHEA, 
D. T.: palabra compuesta de ALBEMA, FRANJA, FLECO, GULA 
é iCHEA casa, y en sentido figurado caja, cápsula, y quiere 
decir fruto orlado, aludiendo á los segmentos persistentes 
de su cáliz que coronan el fruto encerrado en él. ALBECHEA 
puede venir también de ALEA grano, semilla y BELGHA negro, 
aludiendo á sus semillas que son negras y llaman la a t en 
ción por el sabor especial que dan al pan cuando se mezclan 
con el t r igo. 

60. Saponaria ofñcinalis, L . : cast. SAPONARIA: fran. SA-
PONAIBE: vas. PITZIOORKA, D . T . : de PITZA grieta, hendidura 
D. T.: y KORDA ristra ó trenza, y también colocación de las 
cosas que van puestas unas tras otras, y quiere decir r is t ra 
que cuelga de una hendidura, y alude al fenómeno que se 
nota en su flor que por la grieta de su cáliz deja colgar sus 
petalos de larga uña. 

6 1 . Saponaria herba fulonum: Struthium: Strutyo en 
griego: cast. YERBA LAÑARÍA, porque usan los que lavan la 
lana: planta muy dist inta de la saponaria como aparece por 
su dibujo que trae Dioscorides, semejante á la lysimachia, 
de flores amarillas y muj»̂  conocida en Flandes; no puedo 
clasificar esta especie con sólo el dibujo, y no sabiendo por 
consiguiente el lugar que le corresponde en este trabajo, 
ruego que se me permita que le coloque aquí, ya que se ase
meja á la saponaria su aplicación en la economía doméstica: 
vas. CHABOI-BELARRA, D . T . : (véase el núm 68). ¿Es la gipso-
phyla s truthium, L. : cast. jabonera de la Maucha':* 
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62. Dianthus caryophyllus, L.: cast. CLAVEL: CLAVELINA: 
fran. .EILLEX: vas. CLABELIÑA: CHILIFRAYA, D . T . E a esta 
comarca CHÜLUPBIKA: de CHULOA hoyo, fosa y FINA delicado, 
y quiere decir delicado para las fosas, como son las flores 
de las especies de este género, que aun las silvestres exha
lan un aroma suave que afecta agradablemente á las fosas 
nasales: (Lab.): JULO FKEI-A. 

63. Dianthus barbatus, L. : cast. MINÜTISA: CIENTO EN 
UN PIÉ: fran. ^ I L L E T DE POETE: BOUQUET PARFAIT: vas. MANÜ-
TISA, D. T. 

64. Dianthus carthusiauorum, L.r cast. CLAVEL DÉLOS 
CAUTUJOs: fran. ^ ILLET DES CHABTBEÜX: vas. CHILIPRAYA, D . T . 

A l s í n e a s . 

65. Encuentro en el libro 4.° de Dioscorides dibujada 
una planta á la que llama ALSINE, y que por su porte pa
rece pertenecer á esta familia, sin que se pueda determi
nar su género y especie: fran. MOURON: vas. SAGÜ-BELABEA, 
D. T.: de SAGUA ratón y BELAEEA yerba, y quiere decir yerba 
de ratón. 

66. Stellaria media, L. : cast. YEBBA PAJARERA: YEBBA 
DE LOS CANABIOS: f r a U . MOURON BLANC: VaS. SAPELARBA, d c BE-
LAERA yerba y CHÁPALA baja y extendida, y quiere decir 
yerba que no sube, pero se extiende, como sucede con esta 
especie, que cunde por los campos abonados. Esta etimolo
gía concuerda con la denominación de CHABARKOYA, que 
á la misma planta dan en Guipúzcoa, y viene de CHABA-
LA, cosa ancha y extendida y KOYA inclinación, propensión, 
y significa planta que tiene propensión á cundir sobre el 
terreno. 

67. Stellaria holostea, L. : cast. ESTRELLADA: fran. LAN-
GUE D'OISSEAU: vas. IZAEBELARRA, D . T . : de IZARRA estrella y 
BELARRA yerba, y equivale á decir yerba estrellada. 

68. Oerastium nomen gen^ris: fran. CEBAISTE: vas. BE-
LAB ZURIYA: de BELABBA yerba y ZURIYA blanco, y quiere 
decir yerba blanca, aludiendo al color blanco mate ó br i -

6 
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liante con el que sus especies esmaltan nuestras praderas 
durante la primavera. 

69. Cerastium vulgatum, L. : casfc. OREJA DE BATON: fran. 
CEBAISTE C O M M Ü N E : VaS. SAGÚ BIARRIYA, D . T . : d e BI ABRÍ Y A 
oreja y SAGUA ratón, y equivale á su nombre castellano. 

I L i i n e a s . 

70. Linum usitatissimum, L. : oast. LINO: fran. LIN: vas. 
LiÑüA. El nombre castellano de su semilla LINAZA es de or í -
gen vascongado, y viene de LISÜA lino y ACIA semilla, y 
quiere decir semilla de lino. 

71 . Coculus suberoaus, D C : cast. COCA DE LEVANTE: 
fran. COQUE DU LEVANT: vas. ARBAINLOA, D . T . : VOZ compuesta 
de ABBAÑA pescado y LOA sueño, y equivale á sueño de pescado, 
como no se prefiera ver en LOA una contracción de LORA, flor. 

T i l i á c e a s . 

72. Tilia sylvestris, Desf.: cast. TILO: fran. TILLEÜL: vas. 
EZKIA: del verbo EZI domar, calmar, sujetar: pues sus hojas 
son calmantes y emolientes y conocidas sus flores por sus 
efectos antiespasmódicos. Puede también venir de EZGARUIA 
cuerda: pues su corteza es fibrosa y sirve para hacer cuerdas 
y aun telas groseras, y finalmente es posible que proceda 
de EZTiKiA cosa de miel, haciendo alusión á las abejas que 
acuden á su flor: no es chopo como dice el D. T., ni ASTIGA-
RKA como afirma Texidor. 

I M E e r i s p e r m á c e a s . 
73. Anamirta coculus, Wight . : cast. COCA DE LEVANTE: 

fran. COQUE DU LEVANT: vas. ABBAIN-LOA, D . T . 

B i x í n e a s . 

74. Bixa orellana, L. : cast. ACHIOTE: ACHIOTILLO: vas. 
ACEI0TEA, D . T . 
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IVIalváceas . 

75. Malva sylvestris, L. : cast. MALVA COMÚN: fran. MAUVE 
SAÜVAGK: vas. ZIOIÑA, D . T . : derivado de ZIA punta y OAÑA 
encima, y quiere decir encima de la punta, pues se utiliza 
como emoliente en cataplasmas, aplicándole sobre los t u 
mores. La I segunda no es fija en esta palabra, así es que 
nosotros decimos ZIGÜÍÍA, por lo que es de suponer que en 
ambas dicciones es cambio de A, con la que sonaría ZIGANA. 
Hay un pueblo en el M. N. valle del Baztan que se llama 
ziGA y puede ser apócope de esta palabra, y en todo caso se
gún Aizk. significa malva: (Lab.) MALBA. 

76. Malva rotundifolia, L.: cast. MALVA DE HOJA REDONDA: 
fran. FBOMAGEON: PETITE-MAUVE: vas. en esta comarca ZIGÜÑA: 

ZIGA, A i z k . 
77. Malva alcea, L.: cast. MALVABISCO SAIVAGE: vas. 

MALEA, D . T . 
78. Alttea officinalis, L. : cast. MALVABISCO: ALTEA: fran. 

GUIMAUVE: vas. ZIGIBOILLA, D . T . : de ZIQILLUA sello y BOILLA 
redondo, aludiendo á la forma de su fruto, que se asemeja á 
un sello. En este distrito se le llama MALBAISCUBA, denomi
nación que parece que viene de la castellana MALVABISCO, Ó 
tal vez de la francesa GUIMAUVE, que se compone de GUI visco 
y MAUVE malva, asi como la castellana es conjunto de MALVA Ó 
HiBisco, que es de la misma familia y cuyo correspondiente 
euskaro no lo encuentro: (Lab.): MALBA-BIZKÜA. 

79. Gossypium herbaoeum, L.: cast. ALGODONERO: (1) 
fran. COTONIER: vas. LIÑABERA, D . T . : de LIÑUA lino y BEBA 
abalado, esponjoso, ahuecado, y quiere decir lino esponjoso, 
hueco ó de BERA tierno, suave, aludiendo á su producto, que 
tanta aplicación tiene á la fabricación de las telas. 

80. Q-ossipium arboreum, L. : cast. ALGODONERO: fran. 
COTONIER: vas. LIÑABERA, D . T . 

(1) Del árabe Al-Koton. 



~60' 

B i t n o r i á c e a s . 

8 1 . Theobroma cacao, L. : cast. CACAO: fran. CACAO: CA-
CAOYEK: vas.KAKAUA. 

O o r a n i á c e a s . 

82. Gerauiíim, nombre genérico: cast. GERANIO: fran. 
OERANIUM: vas. MOKOBELARRA de MOKO-A pico de ave y BELARRA 
yerba, y vale como si digera yerba cuyos frutos terminan 
en pico de ave, aludiendo á la forma de los mismos. 

83. Erodium cioonium, Willd. : cast. PICO DE CIGÜEÑA: 
fran. BEC DE CIGOGNE: vas. MOKO BELABRA, D . T . y Aizk. 

84. Geranium Robertianum, L. : cast. GERANIO ROBER-
TIANO: YERBA DE SAN ROBERTO: fran. HERBÉ Á ROBERT: BEC DE 
GRUE: vas. en esta localidad MANDA-PERSESILLA, de PEBSESILLA 
peregil y MANDOA macho, y cuyo compuesto quiere decir pe-
regil de macho, y hace relación á las multiplicadas laccinias 
de sus hojas que son semejantes á las del peregil. 

H y p e r i c i n e a s . 

85. Hypericum perforatum, L. : cast. CORAZONOILIO: CO-
RIÓN: HIPEBICÓN: YERBA DE SAN JÜAN: fran. MILLE PERTUIS: vas. 
LiKURUSNA, D. T.: de LIKUR liquido que se pega; es decir, liga, 
líquido gomoso, y ÜSNA igual á ÜSMA y ÜSNAKA Ó ÜSMAKA es 
rastrear con el olfato y por traslación indagar, inquirir , 
extraer y alude á un líquido llamado aceite de hipericón, 
usado en medicina, que se prepara con esta bella especie. 

86. Hypericum androsamum, L. : cast. TODABUENA: TODO 
SANA: CASTELLAR: CENTENIA: ANDROSEMO: fran. TOUTE-SAINTE: 
ANDROSIME: vas. ORKACHA Ú OBKACH-BELARRA: de ORKACHA ma
cho cabrío y BELARBA yerba, y quiere decir yerba de macho 
cabrío, haciendo alusión al olor fétido, propio de este r u -
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miante, que exhala esta hermosa planta que vegeta entre 
matas: (Lab.), OKKATZ BEIHARRA: (SOUL): OEKATZ-OSTO-A. 

O a m e l i á o e a s . 

87. Thea chinensis, Sim.: cast. TÉ CHINO: fran. THÉ: 
vas. TEA, D. T. 

A u r a n c i á c e a s . 

88. Oitrus limonum, "Bisso: cast. LIMONERO: fran. UMO-
NIER: vas. LIMOYA, D . T . 

89. Citrus aurantium, Risso: cast. NARANJO: NARANJO 
DULCE: fran. OBANOER: vas. LAR-ABANA: LABANDIA: NARANJOA: 
D. T.: la primera clenominación viene de LABRA cambrón, 
zarza y ARANA ciruelo, y quiere decir ciruelo que tiene es
pinas, y LARANDIA de LARRA espina y ANDIA grande, y s igni
fica espina grande; (Lab.), LAEANJA y también LIHANJA. 

90. Citrus vulgaris, Risso: cast. TORONJO: fran. BIGA-
RADE: ORANJE AMERE: vas. TORONJA, D . T . También se l la
ma en castellano AZAMBOA y ZAMBOA, procedentes del árabe 
AZAMBOA. ( 1 ) 

91 . Citrus medica, Risso: cast. CIDEO: TORONJO: fran. 
CITBONIER: OEDRATIBR: vas. ZIDROA: D . T . : (Lab.), ZIDROINA. 

92. Citrus l imetta, Risso: cast. LIMA: LIMETEUO: LIMÓN 
DULCE y BERGAMOTA: fran. LIMBTTE: PERRETTE: BERGAMOTE: vas. 
ZIDROINA, D . T . 

A - c e s í n e a s . 

93. Acer optilifolium, Vill. : cast. ARCE DE ESPAÑA: ARCE 
DE ITALIA: fran. ERABLE Á FEÜILLES D'OBIER: vas. IARRO. 

94. Acer campestre, L.: cast. ARCE: MOSCÓN: fran. KRABLE: 
vas. ASTiGARRA, de ASTOA burro y IARRA nombre de la especie 
anterior, y quiere decir arce de burros, ó de OSTOA hoja é 
iQARRA seco, y quiere decir hoja seca, aludiendo á las de este 
arbusto, que después de secas, persistan por algún tiempo 

(1) Colmeiro; Diccionario de los nombres vulgares, página 215. 
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en sus ramos. Hay en Guipúzcoa un pueblo que se llama 
ASTIGARHAGA, que quiere decir lugar poblado de arces. Tam
bién le llaman ASKAURA, que quiere decir fuerte, vigoroso, 
aludiendo á la tenacidad de su madera; y se encuentra en 
este distrito otro pueblo, Donamaria, que tiene dos barrios, 
qite se llaman el uno ABCE, nombre castellano de esta espe
cie y el otro ASKAURAGA, que significa lugar poblado de mos
cones, y donde aun vegeta este arbusto apesar de su pobla
ción y cultivo de sus terrenos: (Lab.), GAZTIGARUA. 

A m p e l í c l e a s . 

95. Vitis vinifera, L . : cast. VID: PARRA: f'ran. VIQNK: vas. 
MATsA, EDAMATSA: AYENA, que significa también sarmiento: 
(Lab.): MACHATI-A: AIHEIÍ-A, EN BARDOS, pueblo del pais vasco-
francés. 

96. Vit is vinifera, L . var. LABRUSCA: cast. PARRUCHA: 
VID SILVESTRE: vas. BASA-MATSA, de BASOA selva y MATSA vid, y 
vale como si digera vid de la selva y también MATSA-MALDA, 
de MATSA vid y MALDA cuesta ó pendiente, y equivale á vid 
de monte; item BRUSKAMBILLA, Aizk. 

97. Vitis vinifera, L . varietas: cast. ALBILLO: vas. MATS-
CHüRiA, que significa uva blanca, de MATS-A uva y CHUMA 
blanco; D. T.: item LEKAMÉDÜNA, D. T . 

98. Vitis vinifera, L. var.: cast. MOSCATEL: vas. MOS-
KATELA. 

99. Vitis vinifera, L . var. : cast. GAENACHA: fran. RAISIN 
VIOLET: vas. GARNACHA, D . T . 

100. Vitis vinifera L. var.: cast. GRANADINA: vas. MATS-
GOBRIA: en Vera ICHE MATS GOKBIA, de ICHEA casa, MATSA uva 
y QOBRiA colorado, y equivale á uva colorada de casa, a lu 
diendo á su estación, que son los muros de las habitaciones. 

H y p p o c a s t á n e a s . 

101. JESOUIUS hippocastanum, L. : cast. CASTASO DE I N 
DIAS: fran. MARRONIER: vas. INDIGAZTAÑA y equivale á cas
taño de Indias . 
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I V I e l i á c e a s . 

102. Swietenia Mahagoni, L. : casfc. CAOBO DE CUBA: 
fran. ACAJOÜ: vas. KAOBA, D . T . 

[ B a l s a m í n e a s . 

103. Impaciens noli me tangere, L. : cast. BALSAMINA: 
fran. IMPATIENTE: MERVEILLE: HERBÉ DE SAINTE CATHERINB: 
vas. BALSAMINA: de BALSA, según Larramendi, junta , unión, 
sutura: y según Aizk. riña, pelea, refriega y MIÑA que, ade
más de picante, agrio, significa sensación, molestia; y en 
todo caso alude al chasco ó molesta impresión que causan 
sus frutos que se abren por sus suturas con elasticidad, y 
saltan cuando se les toca con la mano, fenómeno por el cual 
el genio de Lineo dio nombres tan particulares á esta bella 
especie, que decora nuestros jardines. 

O x a l i á c e a s . 

104. Oxalis tuberosa, Molina: cast. OCA DE CHILE: vas. 
süsTRAi GOZO BAT, D. T.: es más bien una definición que un 
nombre. 

105. Oxalis acetosella, L. : cast. ACEDESILLA: aleluya: 
(1) LUJULA: OXALIDA BLANCA: ACETOSILLA: fran. SÜRBLLE: ALLE-
LUIA: PAN DE COUCOU: HER^E DE BEUF: vas. IRU-ORRI-MINGO-
CHA: VOZ compuesta de IKU tres, ORRIA hoja y MINGOCHA ace
dera, y quiere decir acedera trifoliada, como verdaderamente 
es esta planta, que en verano adorna las tapias de las here
dades y contiene el bioxalato de sal, á la cual debe sus 
propiedades refrigerantes y acciduladas. 

Z i g o f í l e a s . 

106. Tribulus terrestris, L. : cast. ABROJO: fran. CROIX 

(1) Nombre hebreo, que quiere decir «alabad al Señor», 
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DE MALTE: TBIBULE: vas. SASILAERA, D . T . : palabra compues
ta de SAsi, apócope de SASIYA bosque, y LABBA zarza, y s ig 
nifica zarza de bosque, y también SAFARLA, Aizk. 

107. Guayacum santum, L . : oast. PALO SANTO: GUAYA-
CAN: fran. GAYAC: BOIS SAINT: vas. ZÜATZ-SANTÜA, D . T . 

108. Guayacum officinale, L. : oast. GUAYACO: fran. GA-
YAC: vas. GUAYAKOA, D . T . 

109. E u t a graveolens, L. : cast. EUDA: BISANA: BESJÍNA: 
ALSEDABÍ: fran, RUÉ FETIDE: vas. BOBTUSAYA, D . T . : VOZ com
puesta de USAYA olor y BORTA espúreo, y quiere decir olor 
espúreo aludiendo á la fetidez de esta planta, que tanto con 
el se dist ingue: (Lab.), ABBODA. 

110. Ruta braoteosa, D C : oast. RUDA HOBTENSE: fran. 
RUÉ k GBANDES BBAOTÉES: vas. lo mismo que la especie a n 
terior. 

111. Pegamum harmala, L. : cast. GAMABZA, HABMEL: 
HABMAGA: vas. ASTABOBTÜSAYA, D . T . : de ASTA, síncope de 
ASTOA burro y BOBTUSAYA ruda, y equivale á ruda de asnos. 
E l nombre específico HABMALA que le dá Lineo, viene según 
dice Laguna de la voz arábiga HABMEL, que ignoro lo que 
significa. En euskaro HARMALA quiere decir peñasco ó peñón. 

112. Dictamus albus, L. : oast. DÍCTAMO BLANCO: FBAXI-
NELLA: vas. DICTAMOA: D . T . : fran. FRAXINELLE. 

113. Elaphrium jaoquinianum, H. et B. : cast. TACAMACA: 
fran. TACAMAQUE: vas. TAKAMAKA, D . T . 

O a l l c m o r a s . — O e l a s t r l n e a s . 

114. Eronymus Europaeus, L. : cast. BONETEBO: fran. 
FUSAIN: BONET DE PBÉTRE: vas. en este distrito ÁBBOL MADA-
BiKATUBA, que quiere decir árbol maldito. Los nudos de sus 
ramos y troncos son semejantes á los que algunos artistas 
tal lan en los crucifijos, y por esto el vulgo supone que era 
de esta especie el madero en que clavaron á Nuestro Divino 



Redentor, sin reflexionar que esta es un pequeño arbusto 
que no podia servir para tan cruel suplicio, y de aqui el lla
marle árbol maldito, denotando así la compasión que excitan 
los tormentos que sufrió la victima del Gólgota. _ 

E r y t r o x í l e a s . 

115. Erytroxilon coca, L. : cast. COCA: vas. EDOSKOKBIA, 
D. T.: de EDOSKIA chupado, mamado, teta, y quiere decir 
cosa que se chupa, aludiendo á la masticación de sus hojas, 
que en otro tiempo estuvo en uso entre los indios. 

I l i c i n e a s . 

116. I lex aquifolium, L.: cast. ACEBO: CKEBOL: AGEIFO-
Lio: fran. HOÜX: AGEIFON: GBIFOUL: vas. GOROSTIYA, de OSTOA 
hoja y GOGOBRA duro, y significa hoja dura, coriácea y per 
sistente como es la del acebo. 

117. I lex paraguarensis, St. Hil . : cast. MATE: TÉ DEL 
PARAGUAY: vas. PARAGÜAYTAKREN EDONCIA: PARAGUAYTABREN 
EDABiA, D. T.: y es otra de sus definiciones que indica la 
infusión de esta úti l planta. 

ü l i a m n . á o © a s . 

118. Ziziphus vulgaris, Lam.: cast. AZÜZAIFO: frau. 
JUJÜBIEB: vas. AZUFAIFEA: GÜEBEISANZA, D . T . : deGUERECiYA 
cereza y ANZA parecido, semejanza, y quiere decir parecido 
á la cereza, aludiendo á su fruto que es una DRUPA del vo
lumen de una pequeña aceituna. 

119. Paliurus australis, Tour.: cast. PALIUBO: ESPINA 
SAKTA: ESPINA DE CRISTO: CAMBRONERA: fran. PALIÜRE: vas. ESI-
LAREA, D. T.: de ESIA seto y LAERA zarza, espina, cambrón, 
y quiere decir mata que por sus espinas sirve de seto vivo. 

120. Bursera gummifera, Jaoq.: cast. ALMACIGO DE CUBA: 
vas. LiKALE MOTA BAT, D . T . : de LIKALEA goma, maná, jalapa, 
incienso, etc. y MOTA BAT una especie, y quiere decir una es
pecie de goma; es pues una definición de su producto. 

7 
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121. Rhamnus ala-ternus, L . : cast. ALADIERNA: COSCOLI-

NA: PALO MESTO: fran. ALATERNE: vas. KABBASKILLA; asi le lla
man en la cuenca de Pamplona, donde se usan mucho sus 
ramos on infusión teiforme. 

122. Rhamnus frángula, L. : cast. ARRACLÁN: CHOPERA: 
HEDIONDO: fran. BUEDAINE: BHUBABBE DESPAYSANS: vas. en esta 
comarca OLLAKARANA, que á primera vista parece que viene 
de OLLUA gallina y ABANA ciruelo, en cuyo caso querrá decir 
ciruelo de gallina, siendo notable que la palabra OILOKABA-
BB-A con que designan los labortanos á esta especie, y viene 
de OILOA gallina y ABABBA ramo, y cuyo compuesto quiere 
decir ramo de gallina, está en armonía con esta interpreta
ción. Pero me inclino á creer que procede de OLLAÜBA postilla, 
COSTRA, ZARPULIDO y de ABANA ciruelo, y quiere decir ciruelo 
que sirve para la curación de las enfermedades cutáneas ó 
afecciones de la piel, contra las cuales fué en otro tiempo 
muy recomendada. (1) La denominación de ZÜMALAKABBA 
con que es conocida también esta planta, confirma esta se
gunda interpretación. Esta palabra está compuesta de ZUMEA 
mimbre y LAKABBA costra y piel áspera, y quiere decir mim
bre áspero ó mimbre que t iene costra, aludiendo á la multi
tud de las pecas ó manchas que lleva en sus ramos. Y bien 
sabido es que los antiguos se dejaron guiar por estas seme
janzas que veian entre las enfermedades y plantas para ha 
cer muchas indicaciones. Hay apellido Zumalakarregui que 
viene de KGIA loma y ZUMALAKARA chopera, y quiere decir 
loma poblada de choperas. 

123. Rhamnus oatharticus, L. : cast. CAMBRÓN: ESPINO 
CERVAL: fran. NERPBUM PÜBGATIF: vas. ESILAEBA, D . T . : vide 
paliurus. 

T e r e T b l n t á c e a s . 

124. Pis tacia lentiscus, L. : cast. LENTISCO CHABNECA: 

MASTA: fran. LENTISQÜE: vas. CHABNEKA: LEKELCHOBBA, D . T . : 
de LEKBDA cola, pasta pegajosa, cambiando la D en L y 

(1) Nouvelle flore francaise; página 97, por Gillet. 
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CHOEBOA chorro, y significa planta que desprende cola ó 
goma, aludiendo á la resina llamada ALMÁCIGA que dá su 
tronco. 

125. Pistacia terebintlius, L . : cast. TEBEBINTO: COBNI-
CABBA: fran. TEBEBINTHE: vas. GANAUSKIA, VOZ compuesta de 
GANA ido, mai-chito y ÜSKIA cosa de hoja, aludiendo á la cadu
cidad de sus hojas que le caracteriza y le diferencia del len
tisco. También es propio de esta planta el tener las flores 
en racimo compuesto, presentando el eje de su inflorescen
cia á la base de sus divisiones una escama ó bractea caduca 
espatulado lanosa, y es posible que el significado de su nom
bre haga relación á este carácter. Puede venir también de 
GANA corona y USKIA cosa de hoja, aludiendo á su cáliz que 
es gamo-sepalo; es decir, de una sola hoja que está coronada 
en su borde de una franja ó cenefa blanco-escariosa. Se le 
llama también AÜNTZADAEEA, de ADARBA asta y AUNTZA cabra, 
y quiere decir cuerno de cabra, D. T. 

126. Pistacia vera, L. : cast. PISTACHO: ALFÓNSIGO: (1) 
fran. PISTACHIEB: vas. PIKANCIA, D . T . : de AZIA semilla y P I -
KoRAZTü enjugar, bañar, encerotar, pues se confitan sus fru
tos que se llaman pistachos. 

127. Semecarpns anacardium, L. : cast. ANACABDO: vas . 
ANAKAEDOA, D . T . 

128. Rhus coriária, L.: cast. ZUMAQUE: SUS: ADÜBIÓN: 
ALDKBAJIN: fran. ZÜMAC: vas. ZUMAKIA, D . T . : de ZUMIA mim
bre y KiA terminación de origen, pertenencia, y se dijo así 
según Larramendi, porque teniendo mucho tanino sirve 
para adobar las pieles, como la corteza del mimbre, lo cual 
parece que dá á entender que los vascongados hicieron uso 
primitivamente de la corteza del mimbre para el curtimien
to de las pieles. También le llaman TANOA, que quiere decir 
TANO, D. T. 

129. Rhus ootinus, L. : cast. FUSTETE: ÁRBOL DE LAS P E 

LUCAS: fran. FUSTET: ABBBE Á PERRÜQÜE: vas. ORIKAYA: D . T . : 

véase Reseda luteola. 

(1) De al-fostok: al-ñistuk,* voces árabes. 
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130. Hedwigia balsamífera, Sw.: cast, ABBOL DEL BÁL

SAMO: vas. BALSAMUA, D. T. 
131. Roswellia serrata, Sfcackh,: casfc. INCIENSO DE ASIA: 

frah. ENCENs: vas. TNCENSULA: LII-IKUETA, D . T . 
132. Q-iTeorum triooccuní, L. : casfc. CAMELEA: OUTILLA: 

ALMAZEREON: fran. CAMEIJÉE: vas. CHOBILLOTS-ERBEA, que pa 
rece que se compone de CHOCHA palo, BILOA pelo y ERKEA 
quemado, sin que yo, que no conozco esta especie, pueda de
cir á qué alude su significación. 

133. Bálsamodeudrón, Kafat Kunth . : casfc. MIRRA: fran. 
MYBBHE: vas. MIRRA, D . T . 

134. Bursera acuminafca, "Willd.: cast. CARASA DE LAS 
ANTILLAS: vas. LiKURTA MOTA BAT, D. T.: es definición. 

' I * a p l l o i i á o e a s . 

135. Ulex EusopsBits, L . : cast. kíAKOK: ADLAOA: TOJO: fran. 
AJONC: VIONON: vas. OTEA: OTHEA: OTEZURIYA. Hay en Navarra 
varios pueblos que se llaman Ofceiza, y viene de OTEA ARGO
MA é IZA espantoso, y quiere decir gran aliagal, ó mejor, 
aliagal espantoso. 

136. Ulex nanus, L . : cast. ALIAGA: fran. LIAUNET: vas. 
OTEBELZA, que quiere decir ALIAGA NEGRA, cuyo color y la es
tación en que florece le distinguen de la especie anterior. 

137. Sarothamnus scoparius, Koch.: cast. HINIESTA DE 
ESCOBAS: RETAMA, del hebr«o RUTAN Ó RETAM: fran. GENÉT: GE-
NÉT A BALÁIS: vas. ISAXA, de IQÜENDXJ quitar y SAXA porquería, 
suciedad y polilla, y quiere decir cosa que quita la polilla ó 
porquería, como es la escoba, que aun hoy se hace con los 
ramos de este arbusto. 

138. Sarothamnus purgans, God. et Gren.: cast. PIORNO: 
RETAMÓN: CALABÓN: HINIESTA PURGANTE: vas. EBRATZA: fran. 
SAROTHAMNE PÜBGATIF. 

139. Sarothamnus grandiflorus, "Webb.: cast. ESCOBÓN: 
vas. BRRATZA, D . T . : como el anterior. 

140. Spartium junceum, L. : cast. GAYOMBA: RETAMA DE 
OLOR: RETAMA MACHO: fran. QENÉT D' HSPAGNE: SPARTIUM: vas. 
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ISATSA: GAYOMBA, de GAY: GAYA material y ONA bueno, y quie
re decir buea material, aludiendo á su corteza que ha sido 
utilizada como texil . 

141. Genista scorpius, D C : cast. ALIAGA: AULAGA: TOJO: 
fran. GENÍT EPINEÜX: vas. ELORRI-TEISKA, ( L . ) : de ELORBIA es
pino y TRISCA bailador, ligero, y alude á sus ramos espinosos. 

142. G-enista tintórea, L. : cast. HINIESTA DE TINTES: fran. 
QENÉT THOLK: HEBBE Á JAUNIB: vas. ERBATZA, D . T . 

143. Genista hispánica, L.: cast. TAMUJO: fran. GENÉT DE 
ESPAGNE propiamente tal : vas. EREAT-LATZA, de ERBATZA pior
no y LATzA áspero, espinoso, y quiere decir piorno áspero. 

144. Tamarindus indica, L.: cast. TAMARINDO: TAMABIN: 
v a s . TAMAKIND0A, D . T . 

145. Cytisus hirsutus, L. : cast. ESTBELLADA: fran. CYTI-
SE: vas. IZAB-BELAEEA, de IZABBA estrella y BELABBA yerba, 
y equivale á yerba estrellada. 

146. Lupinus albus, L.: cast. ALTEAMÚZ: AIRAMOS: CHO
CHOS: fran. LUPIN BLANO: vas. OSTAOHEA, D . T . : de OSTOA hoja 
y CHEA menudo, pequeño, y quiere decir planta de hoja m e 
nuda. Se le llama también OBRITESKUA, D . T . : corrupción de 
OBEiBSKUA ú oBBiESTüA, que quiere deoir de hojas prietas ó 
espesas: y OEBITESKUA, Aizk., de muchas hojas. 

147. Ononis procurrens, Wallr . : cast. GATUNA: UÍÍAS DE 
GATO: DE-TIENE BDBY: fran. BÜGRANE: AEEETE B.EDF: vas. GOJ/DAB-
EONA, de GOLDBA arado, ABEOTÜ levantar y ONA bueno, y quiere 
decir, bueno para levantar el arado, haciendo alusión á.su 
rizoma ó tallo subterráneo que hace saltar al arado cuando 
este tropieza con él: llámase, dice Laguna (1) ,BÉMOBAABATEI, 
que quiere decir detenedora del arado, porque suele nacer 
por las heredades, y no hay planta que haga renegar más á 
los labradores enlazándoles los pies y el arado. 

148. Medicago sativa, L. : cast. MIELGA: ALFALFA, del 
árabe ALFASPASAT ó ALFISPISAT: fran. LUCEBNE: vas. ABQÜI-
BELABEA BETAROKIA, de BETAEBA raíz y KIDA renuevo ó guia, y 
vale como si digera renuevo que sale de la raíz como es esta 

(1) Diosoorides; libro III, página 277. 
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especie, que t iene profundas raices y se renueva muchas ve
ces al año, dando en esta comarca cinco ó seis cortes. E n 
este distri to le llaman alfalfa: (Lab.)» I^UCERNA. 

149. Trigonella fanum-gracum, L. : cast. ALHOLVA, del 
árabe AL-HOLBAT: y en Argel AL-HOLBA: fran. TBIGONELLK: 
PENU-GBEE: vas. ALHOLVA, en cinco villas de Navarra ALLOR-
BEA, que viene de ALOBBA heredad cultivada, y BE A de OBBA 
lo mejor, y equivale á lo mejor de la heredad ó campo. 

150. Melilotus officinalis, Lam.: cast. MELÍLOTO: TKÉBOL 
OLOROSO: fran. MELILOT: OOURONE ROYALE: vas . IECHABALKIA. 

151. Trifolium, nombre genérico: cast. TRÉBOL: TRIFOLIO: 
fran. TBEFLE: vas. IBCOERI-BELABRA, de IKÜ tres, OERIA hoja 
y hojuela y BELARRA yerba, y vale como si digera yerba de 
tres hojas; i tem TREBOLÁ: B . N . HIRÜSTA de IRÜ tres y OSTOA 
hojas cqn la misma significación de la etimología anterior, 
y en Lab. TREFLA. 

152. Trifolium incarnatum, L. : cast. FABOCHA: fran. 
FABOÜCHB: vas. CHABOCHA: PAUCHA, (Lab.) 

153. Trifolium pratense, L. : cast. TRÉBOL: fran. TRIOLET: 
TBEFLE: vas. IRÜORRIBELABBA, común en esta comarca: (Lab.), 
ELUSO BARRA. 

164. Trifolium arvense, L. : cast. PIÉ DB LIEBRE: fran. 
piED DE LIEVRB: vas. EBBIANOA: EBBI-OÑA, D . T . : de ERBIA 
liebre y OÑA pié, y concuerda con su nombre castellano. 

155. Trifolium alpinum, L. : cast. BEGALÍZ DE LOS ALPES: 
fran. TBEFLE DES ALPES: vas. GOOHEBBOA. 

156. Trifolium sativum, Roh.: fran. TRÉPLE: vas. TREFLA: 
esta planta forragera ha sido introducida en nuestro tiempo 
en esta comarca desde Francia, y por eso sin duda se le dá 
este nombre que parece ser de origen francés. En cinco villas 
le llaman también LUCERNA: (Lab.), ZALOI-BELARRA. 

157. Lotus hispidus, Desf.: cast. ALMEZ: fran. LOTIÉB: 
vas. ALMEZA, D. T . : esta palabra parece ser de origen árabe. 

158. Astrájalus cicer, L . : cast. GARBANZO SILVESTRE: 
fran. ASTKAGALE: vas. ASTA GABBANZÜA, que quiere decir 
garbanzo de asnos. 

169. Astrájalus gumifer, Labill . : cast. ALQÜITKEA: vas. 
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HKALE-CHUBIBAT, que traducido li teralmente quiere decir fru
to gomoso blanco, viene de LIKA. viscosidad, ALEA fruto y OHÜ-
BiYA blanco, y equivale á droga, maná, goma blanca, D. T. 

160. Astrájalus tragacantha, L.; cast. TRAGACANTA: 
fran. ASTBAGALE: ADBAGANT: vas. LUQEEBOA, D . T . : de EBBOA 
raíz y LUGIBOA terreno blando, y equivale á raiz da terreno 
blando, aludiendo á la localidad de esta especie que crece en 
la arena á las orillas del mar. 

161. CopAiFEBA officinalis, L. : cast. BÁLSAMO DE COPAIBA: 
v a s . BALSAMUA. 

162. Myrospernum TOLÜÍFBBUM, Ricb. : cast. BÁLSAMO DE 
TOLÚ: v a s . BALSAMUA. 

163. Hymenaaa coüBBABiL, L. : cast. ANIMÉ: fran. ANIHS: 
vas. ANIMEA LIKUBBIÑA, D. T. 

163. (bis). Colutea arborescens, L.: cast. ESPANTALOBOS: 
llamado así según el Dr. Laguna por el estruendo que hacen 
sus hollejos cuando agitados por el viento se tocan unos con 
otros: (1) fran. FAUX SEÑÉ: vas. PÜTZ-OSTOA, D . T . : de OSTOA 
hoja y PUTZ ventosidad, aludiendo sin duda á la especial in
comodidad que causaba cuando los antiguos boticarios lo 
suministraban como sucedáneo de las hojas de sen. 

164. Acacia Farnesiana, Willd.: cast. AEOMO COMÚN: 
fran. ACCAOIA: vas. LIKÜBTA: LIKALEA, D . T . 

165. Acacia Erhembergü, Hyn. : cast. GOMA ABÁBIGA: 
fran. ACCACIA: vas. LIKÜBTA: LIKALEA, D . T . 

166. Robinia pseudo-aoacia, L. : cast. ACACIA: fran. BO-
BINIEB: FAUX: ACCACIA: vas. AKAZIA, D . T . 

167. Glycyrrhiza glabra, L . : cast. OROZUZ: (2) BEGALÍZ: 
fran. EEGLISE: vas. GOOHEEBOA, D . T . : de EBEOA raiz y GO-
CHOA dulce, y vale como si digera raíz dulce, y es igual á la 
significación de su nombre genérico que es de origen griego. 

168. Phasoolus vulgaris, L . : cast. ALUBIA: JUDÍA: HABI
CHUELA: FRÉJOL: fran. HARICOT: vas. en esta localidad BAÑA-
BABRA, de BA apócope de BABA haba y NABABRA abigarrado. 
y quiere decir haba de diferentes colores. En las cinco villas 

(i) Dioscorides; libro 3.°, página 310, 
(2) Del árabe osok-u?. 
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le llaman ILLABRA, eu Basaburúa MAI ILLARKA, que quiere 
decir arbeja ó alubia de mesa, en Álava y Vizcaya BABA 
EBKüMA, de BABA haba y EBBEMESA pobre, pequeño. Hay mu
chas variedades y aun creo que especies distintas, como son 
las dos siguientes que se cultivan en este país y se conocen 
con diferentes nombres, adjetivándolos y llamando á los 
que tienen el tallo voluble BANABABEA Ó ILLAB ABETAKOA, 
que quiere decir alubia de poste. 

169. Phascolus baamatocarpus, Savi.: que se distingue 
de la anterior en que sus legumbres están marcadas con 
manchas encarnadas, y sus semillas son ahobado-hinphadas: 
v a s . ILLAB-ABETACO-BELZA, d e ILLABBA j u d i a , ABEA pOSte y BEL-
ZA negro, y en conjunto quiere decir judia voluble negra, 
aludiendo á su tallo que sube por el poste, y al color de su 
semilla. Las dos especies tienen las semillas abobadas ó re
dondas, por lo que se llaman ILLAB BIBIBILLA, de ILLAURA y 
BiBiBiLLA, que quiere decir redondo. 

170. Phascolus oompressus, D C : que se distingue de 
las dos anteriores en que sus semillas son comprimidas, y 
su tallo no es generalmente voluble ni trepador: vas. ILLAB 
MOCHA, de ILLABBA alubia y MOCHA corto, y significa alubia 
corta, y alude á su tallo que es más humilde. 

171. Vicia peregrina, L.: cast. BEZA: fran. VESOE VOYA-
GEÜSE: vas. IBASAYA en esta comarca. 

172. Vicia sativa, L.: cast. BEZA: ALBEBJA: fran. VESCE: 
BABBOTTE: BILLÓN: BISAILLB: PESBTTE: vas. ZALKIA, que se cul
tiva y es conocida con este nombre en tierra de Pamplona. 

173. Vicia fava, L.: cast. HABA: fran. FEVE: vas. BABA. 
174. Vicia fava, L.: var. mayor: cast. HABA ANCHA: vas. 

BABA ZABALA. 
176. Vicia fava, L.: var. minor: cast. HABA: fran. rÉvE-

EOLE: vas. BABA MIABBA: MABCHO BABA: ZALDI-BABA, ( L ) . 
176. Vicia craca, L.: vas. CHINGILLA en cinco villas, de 

OHiNOOA ó CHINGILKA; coscoxita ó salto que dan los chicos so
bre un pié, aludiendo á su tallo trepador que sube sobre las 
matas vecinas para ostentar sobre las mismas su elegante 
racimo de flores azules: (L.), lo mismo. 
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177. Indogofera añil, L. : casfc. AÑIL: fran. INDIGOTIER: 

vas. BELAB UBDiÑA, D. T.: véase pastel en las cruciferas. 
178. Ervil ia sativa, Lam.: cast. YEBO; GIBÓN: YEEBO: 

ALCARCEÑA, del árabe AL-KARSBNA: fran. ERS: EBVILIEB: vas. 
OHiLLAEBA, de CHÍA peíjueño é ILLABEA arbeja, y quiere decir 
arbeja pequeña. En tierra de Pamplona, donde la cultivan 
para pasto y alimento del ganado le llaman EUUA. 

179. Leus escalenta, Manch.: cast. LENTEJA: fran. LEN-
TiLLE COMESTIBLE: vas. DILLISTA: CHILISTA, D . T . 

180. Pisum sativum, L. : cast. ABBEJA: GUISANTE: fran. 
POis: vas. en este distrito le llaman ILLABBA, en las cinco 
villas de Navarra ILLAB BEBDIA, que quiere decir en su len-
guage alubia verde, aludiendo á su uso, que se come en 
verde y no después de seca. 

181. Lathyrus aphaca, L. : cast. ÁFACA: fran. GESSE SANS 
FEÜILLES: vas. ASTA ILLABBA, D . T . : de ILLABBA arbeja y 
ASTOA burro, y quiere decir arbeja de burros. 

182. La thyrus sativus, L. : cast. ALMOBTAS: QUIJAS: TITOS; 
MUELA: ASCÓL: fran. GESSE BLANCHE: GESSE COMMÜNE: vas. ILLAB 
LATZA, de ILLABBA arbeja y LATZA áspero, y vale como arbe
j a áspera. En t ierra de Pamplona le llaman ASKÓL, palabra 
que paretíe-ser de origen árabe. 

183. Orobus vioia9formÍ8, Lag. : cast. ALVEBJANA: vas. 
ILLABBA, D. T. 

184. Cicer ariét inum, L. : cast. GABBANZO: fran. pois-
CHICHE: vas. GARBANZUA, voz compuesta, según Larramendi, 
de GABAcj grano y ANZÜA seco, y equivale á grano seco. Se
gún Colmeiro es posible que esta palabra proceda del griego 
EBEBiNTHüs Ó bien BBEBINZOS, que los portugueses convir
tieron en EEVANZO, ó sea corrupción de GALBAN, nombre de 
la especie siguiente. En tierra de Pamplona CHICHIBIYÜA. 

186. La thyrus cicera, L . : cast. cracEBULA: GALBANA: 
GALGANA: vas. GILBIÑA, que asi llaman en esta localidad á 
algunas e.species del género Lathyrus . 

186. Hedisarum coronarium, L. : cast. ZULLA: SULLA DE 
ESPAÑA, del árabe SULLAT Ó SULLAQ: fran. SAINFOIN Á COÜ-
BONNE: vas. ZULLA: D . T . : PAGOCHA, Aizk. 

8 



187. Onobrjchis sativa, Lam.: cast. PIPIEIGALLO: E S 
PARCETA: fran. HERBÉ ETERNELLE: ESPARCETTE PELLAGRA: vas. 
ASTOKKiA, de ASTOA burro, oRBiAhoja y KIA terminación, que 
indica origen, pertenencia, y su conjunto equivale á hoja que 
sirve para hacer rebuznar á los burros. Llámase, dice Lagu
na (1), ONOBRYCHE, que es lo mismo que rebuzno de asno, 
porque esta bestia, en gustándola, rebuzna enseguida. 

188. Brya Evenus, D O.: cast. GBANADILLO DE CUBA: vas. 
GRAKADILLOA: ZUAGITZA, D . T . 

O e s a l p í n e a s . 

189. Cercis siliquastrum, L. : cast. ÁRBOL DEL AMOR: 
ÁRBOL DE .IUDEA: fran. GAINIER: ARBRE DE JUDÉE: vas. AMODIO 
ZUHAITZA, de ZUHAITZA árbol y AMODIO amor, cariño, y equi
vale á su correspondiente castellano árbol del amor; se dice 
que bajo un árbol de esta especie que habia en el huerto de 
Je tshemani dio Judas el abrazo de su falso amor á Jesús , 
cuando aquel le entregó á los judíos y de aquí su nombre 
ÁRBOL DEL AMOR. 

190. Cassia obovata, Oollad.: cast. SEN, (2) ó SEN de ES-
PAÑA: fran. SEÑÉ: vas. PITÜSGARRIA, D . T . : de PITAINA lo más 
apetitoso de la comida ó de PITANZA mantenimiento, sus
tento, USTU evacuar, vaciar y GARRÍA cosa que hace, y su 
compuesto equivale á cosa que hace vaciar, aludiendo á la 
propiedad purgante de sus hojas, tan celebradas y usadas 
con este objeto. 

191. Oassia fístula, L. : cast. CAÑA FÍSTULA: fran. CASSIER: 
vas. KAÑABER-MAMÍA, de CAÑABERA Caña y MAMÍA meoUo, y 
cuyo conjunto quiere decir meollo de caña; alude á la forma 
de su fcuto. 

192. Hematoxylon Oampechianum, L. : cast. CAMPECHE: 
fran. BOIS DE CAMPECHE: vas. CAMPECHE ZUMOREA, D . T . : de 
CAMPECHE distri to ó estado de la república Megicana, de zo-

(1) Dioscorides; libro 3.", página 371. 
(2) Del árabe señé, sena ó sana. 
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BA madera y MOEEA violado, y quiere decir madera violácea 
de Campeche. 

193. Casalpinia crista, L . : cast. BKASIL OOZOBADO DE 
CUBA: vas. BRASILÁ, D . T . 

194. Casalpinia brasiliensis, L. : cast. BRASIL DE LA JA
MAICA: vas. BEAsiLÁ, como la especie anterior. 

195. Ceratonia siliqua, L. : cast. ALGAKBOBO ÓGABKOBO: 
fran. CAEOUBIEE: vas. GABBOBA, que según Larramendi vie
ne de GABEOBEA, • voz compuesta de GAEEA llama y OBEA lo 
mejor, y quiere decir lo mejor para hacer llama, aludiendo 
á la excelente que hace su madera; la partícula AL le aña 
dieron los moros durante la dominación en España, pero lo 
ha perdido en las dos Castillas y otras provincias, D . T, 
Oolmeiro dice que viene de las voces árabes al-jorobe, a l -
ja rub ó al-jarnbat que se aplicaron á diversas plantas. (1) 

A m y g d - á l e a s . 

196. Amygdalus communis, L . : cast. ALMENDBO: fran. 
AMANDIEE: vas. ALMENDEA: ALMENDBÜA, que según el D. T. 
equivale á ALKMENDEEA, de ALIK lo más y MBNDBEA pequeño, 
delicado, y significa lo más delicado. Esta etimología parece 
un poco forzada, sin embargo la pongo porque los roman
cistas no han podido derivar todas las formas neo-latinas del 
originario AMYGDALUM, y es posible que todas provengan del 
hebreo AHMÜGDALA, que según Wit t i s te in quiere decir en 
aquel idioma árbol hermoso. (2) 

197. Amygdalus communis, L . : var. amara, D C : cast. 
ALLOZO: (3) fran. AMANDIEB SAUVAGE: vas. BASALMBNDEA, A S -
TALMENDEA, D . T.; de BASOA selva y ALMENDEA, y equivale 
á almendra silvestre la primera denominación, y de ASTOA 
burro y ALMENDEA la segunda, y significa almendra de asno. 

198. Amygdalus Pérsica, L . : cast. ALBÉEOHIGO, de 
ALPEEsiK, voz persa: MELOCOTONEBO: DÜBAZNERO: PÉRSIGO: 

(3) Diccionario de los nombres vulgares de las plantas, 
(2) Véase Golmeiro; Diccionai • - • 
(3) Del árabe aí-luz ó al-luccc. 
(2) Véase Golmeiro; Diccionario de los nombres vulgares. 
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PERSIGA: fran. PÉCHEB: vas. TOBASÜNA MUXIKA, deMüsuA cara 
y BisiKA grano ó tumorcillo, haciendo relación á la pequeña 
pi'otuberancia que queda á su fruto en la inserción de su 
pistilo y acrece con el tiempo. (Lab.) MERCHIKA, en Azpárren 
T Ü A C H A . 

199. Amygdalus Pérsica, L. : var . lasvis, D C : cast. 
PAVÍA, árbol cuyo fruto es liso y carece del tomento qite tie
ne el t ipo: fran. BRUGNON: vas. FEISKUA. 

200. Prunus Armeniaca, L. : cast. ALBARICOQUE: ALBA-
EicoQUEBO, de AL-BAEKOT: fran. ABEICOTIEE: vas. ABRIKOTON-
DOA, D. T.: de ABBIKOTA albaricoque, fruta, y ONDOA pié de 
árbol, y su conjunto equivale á árbol que dá albaricoques. 

201. Prunus domestica, L. : cast. CIRUELO: fran. P R U -
NIEB: vas. OKARANA, D . T . ; en esta comarca ABANA, en Ver-
gara y sus alrededores OKANA, elisión de OKARANA: (Lab.), 
ABANA como aquí. 

202. Prunus domestica, L. : var. CLAUDIANA: cast. CLAU
DIA: vas. ABANZUBiYA, de ABANA ciruelo y zuBiYA blanco, y 
vale como si digera ciruela blanca; t iene carne amarillenta 
y su color es blanco verdoso. 

203. Prunus domestica, L. : var. MYEOBOLANA: cast. 
DIAPREA, fruto globuloso, grande, rojo: vas. IRUÑ ARANA, de 
iBüÑíA Pamplona y ABANA ciruela, y vale como si digera ci
ruela de Pamplona: asi le llaman en esta comarca; item 
ABANQOBBIA, D . T , 

204. Prunus domestica, L. : var. DAMASCENA: cast. DA-
MASOENA: AMACENA, fruto violado, globoso-deprimido con el 
endocarpio corto obtuso en el ápice: vas. ABAN-AMASCENA: 

DAMASKOARRA, D. T. 
205. P runus domestica, L . : var. JULIANA, fruto ahobado-

globoso'í pequeño, azulado ó morado: vas. BILDOTS ABANA, de 
BILD0T8A cordero y ABANA ciruela, y equivale á ciruela de 
corderos. 

206. Prunus spinosa, L. : cast. ENDRINO: MARAÑÓN: ARA-
ÑON: CIRUELO SILVESTRE: fran. PBUNELIER: BUISSON NOIB: vas. 
ELORBIBELZA, de ELORBIA espino y BELZA negro, y significa 
espino negro: su fruto se llama BASAKABANA, de BASCA selva 



y ABANA ciruela, y quiere decir ciruela silvestre: y también 
BELCHABANA Ó BÜLZABANA, d e BELZA l l S g r o y ABAKA o i r u e l a , 
y quiere decir ciruela negra. Hay un pueblo en Vizcaya que 
se denomina ELOEEIAGA, que quiere decir lugar poblado de 
espinas, y otro en Navarra que se llama ELGOEBIAGA, que 
parece ser el mismo con el aumento de una G, aunque puede 
ser que venga de ELGOBEIA sarampión y GA que denota pobla
ción, haciendo relación á la formación del terreno en que 
descansa, y es triásico, compuesto da lápiz rojo y margas 
irisadas que le asemejan á la piel del que padece sarampión, 
que se pinta de granos arracimados, menudos y rojos. La 
palabra ELGOBBIA etimológicamente considerada viene de EL 
calentura y GOBEIA colorado y expresa dos ideas, la de la 
calentura y la del color rojo, y ambas ideas están unidas á 
la localidad del referido pueblo que está reputado por el más 
cálido de esta montaña y cuyos cimientos son de tierra co
lorada. Es muy común en Navarra y en todo el país euskaro 
el que los nombres de las poblaciones se bayan tomado da 
las circunstancias de la localidad en que radican; diferentes 
pueblos como Salinas y Mendigorría que está situado en la 
falda de una colina de t ierra colorada, y significa monte 
colorado, lo prueban evidentemente. 

207. Prunus cerasus, L. : cast. CEBEZO: fran. CEBIOIEB: 
Vas. GEBEZIYA, ouyo nombre no es de origen euskaro y viene 
del latino cerasus: pues se sabe que Lúculo trajo el cerezo 
de Cerasonte, (Asia menor) y que de aquella localidad tomó 
su denominación, csEASDa. 

208. Cerasus oaproniana, D C : cast. GUINDO: GUINDO 
COMÜN: GUINDO GAEEAFAL: fran. GBIOTTB: GOBET: vas. GXNGA: 
D. T.: en esta localidad GILLA. Según Koch. es variedad de 
la especie anterior. 

209. Prunus avium, L. : cast. GEEEZO: OEEEZO DE MONTE: 
CEBEZO SILVESTEE: fran. MEEISIEB: vas. en este distrito OHE-
BEi OEBE0IYA, de OHEBBIA cerdo y QEEBOIYA ccreza, y quie
re decir cereza de cerdo, aludiendo á su aplicación á la 
manutención del ganado cerduno. Son variedades de esta 
especie, según Koch., las siguientes. 
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210. Cerasus Juliana, D C : oast. CEREZA MOLLAR: CERE

ZA COMÚN, de fruto globuloso, grueso, moreno y carne blan-
dita, no acida: fran. GUIGNIER: GUIGUÍES: vas. GÜERECI-BELCHA, 
que quiere decir cereza negra: asi llaman á una variedad 
que dá fruto muy negro, que manclia las manos y pertenece 
á esta especie, y también á otra que tiene la fruta de color 
de chocolate un poco moreno y debe de ser el tipo de la 
cereza Juliana. 

211. Cerasus duracina, D O.: cast. CORAZÓN DE CABRITO: 
CEREZO DE PIEDRA: DURAZNO: CEREZA COSTALERA: GARRAFAL: 
fran. BIGARREANTIER: vas. GINGA AMPULUA, D . T . : y también 
GARBAFALÁ, de GARRA llama y FALLA sincope de FARFALLA, 
que significa vano, soberbio, arrogante, y de aqui que aun 
en castellano usamos del adjetivo garrafal para significar 
una cosa exhorbitante ó exagerada, y aplicado á nuestro caso 
quiere decir fruta que tiene mucho volumen con poco ácido. 
También se le denomina en esta comarca ARRIGEREZIYA, de 
ARRIA piedra y GEREZIYA cereza, y equivale á cereza de 
piedra, aludiendo á su sarcocarpio ó carne dura que permite 
la separación de su almendra, motivo por el que algunos la 
prefieren para hacer dulce ó confitar en almíbar. 

212. Prunus Lusitanica, L.: cast. LAUREL DE PORTUGAL: 
fran. LAÜRIER DE PORTUGAL: vas. BASA-ERRAMUA en esta co
marca, de ERRAMUA laurel y BASOA selva, y quiere decir lau
rel silvestre. 

213. Spiraea filipéndula, L.: cast. FILIPÉNDULA: fran. 
FiLiPÉNDUtE: vas. BUR-DiLiNDA, D. T.: VOZ compuesta de BU-
RUA cabeza y DILINDA colgante, y equivale á cabeza colgante, 
aludiendo k sus sumidades floriferas que son pendientes. 

214. Uubus idseus, L.: cast. FRAMBUESO: SANGÜESO: fran. 
FRAMBOISIER: vas. ZARZAIDEA, D . T . : cuya palabra parece que 
es castellana y procede de ZARZA y del nombre ID^US, espe
cífico, que le dio Lineo, y también OORTALEA, D . T . : y se 
compone de ALEA grano y GORT sincope de GOGORRA duro. 
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aludiendo al hueseoillo que contienen sus frutos, que son 
carnosos. Hay en el lugar de Legasa una casa que se llama 
OOETALEA. (1 ) 

216. Eubus fructicosus, L.: cast. ZABZA: fran. EONCE: 
vas. LABKA: SASIA: LAETZA: dice el D. T. que la palabra ZAR
ZA es de origen vascongado, fundándose en que los Sule t i -
nos le llaman ZABZI y SABZI, voces compuestas de ZIA punta 
aguda ó espina y SAB Ó SABTÜ entrar, ó bien de ZAS Ó ZABTÜ 
envejecer, romper, cualidades todas que convienen á la zar
za. Los Labortanos le llaman MABTHOTCHA y MAETZOKA. 

216. Potenti l la reptans, L. : cast. QUINQUEFOLIO: POTEN-
TILLA: fran. POTENTILLE: vas. BOST-OBEIA, D . T : de BOST oinco 
y OEEIA hoja, y equivale á cinco hojas, aludiendo á las oinoo 
hojuelas que t iene sobre cada peciolo. 

217. Potentil la fragaria, D C : cast. FEAQARIA: fran. 
i'EEisiEE:vas. oozAsiA, D. T.: que equivale á SASIA zarza y 
GozoA suave al tacto, pues esta yerba es un poco argenteado-
sedosa, pero puede venir también de ooiz temprano y ASÍA 
empezado, y equivale á temprano empezado, aludiendo á la 
precocidad de sus flores, que se abren por Febrero, y aun 
antes, en conti'aste con el resto de la vegetación, como lo he 
visto muchas veces. 

218.. Potenti l la tormentilla, Nestl.: cast. TOBMENTILA: 
fran. TOEMENTILLE: vas. ZAZPOBEEA, D . T . : voz que se com
pone de zAzpi siete y OEEIA hoja, aludiendo á los siete seg
mentos en que parece que están divididas sus hojas; digo 
parece, porque siendo estipulas y no hojas sus dos primeras 
divisiones inferiores, no son en realidad siete, sino cinco 
sus hojuelas. 

219. Fragar ia vesoa, L. : cast. FEESÁ: fran. FBESIEB DE 

(1) Existe en el frontis de esta casa un escndo de armas, cuyo blasón 
es una maceta ó tiesto de azucenas, como es también el de la Santa Igle
sia Catedral de Pamplona, y en su base hay una inscripción que dice 
Reparan. Este apellido y título de Castilla; su denominación viene de 
Errébaráz, voz vascongada que se compone de erré quemar y haratzia 
huerta, y equivale á huerta del lugar quemado. El hermoso palacio del 
referido título, que tiene "el mismo escudo de armas se llama en vascuen
ce Erreparacea, que quiere decir de Errebaráz. 



TABLB: vas. MARRUBIA, D . T . : que viene de BIA grano y MABBU 
ruido, chasquido, alvidiendo al que hacen sus semillas en la 
boca al masticarlas: AÜSMAREA es en vascuence el acto de ru
miar, y significa ruido de boca, pues se compon© de AUS 
corrupción de AUA boca y MARBU ruido, asi como MABRAKA, 
balido de carnero: MAI^RASKA, gri to de alarma, obillido: MA-
BRUMA bramido: MABMÜBIA charla, etc., etc. También se le 
l lama á esta especie MABIQUBIA, D . T . : de MARI coiTupción 
de MAMiA carne y GUBIA blando, aludiendo á su receptáculo 
carnoso y blando en qué están implantadas sus semillas. E n 
esta comarca se le denomina MAGUBIYA, de MA sincope, de 
MAMiA carne y GURIYA blando, y equivale como el anterior 
nombre á carne blanda. 

220. Fragar ia Cbillensis, Ehrb . : cast. FRESÓN: fran. 
FRBSSIER: vas. MAGUBIYA. 

221 . Rosa, nombre genérico: cast. BOSAL: BOSA: fran. 
ROSIER: vas. ARBOSA y también LABROSA, que según el D . T. 
es contracción de LARRETANOSOA, y quiere, decir la más her
mosa, la más completa entre las espinas y zarzas, aludiendo 
á la fragancia y belleza de sus flores; y pudiera añadirse á 
la universalidad de este grupo extendido por todo el globo 
y á la mul t i tud de sus especies y variedades; pues hay mo-
nógrafo que cuenta más de cuatro mil de las primeras, y 
sólo Dios sabe cuantas son las segundas. Pero por equivo
cado que ande el referido monógrafo, autor de las tablas 
rodológicas, que pertenece á la escuela de Mr. Jordán: por 
exagerado que sea el número de las especies reconocidas por 
tales en aquellas tablas, como muchos opinan, siempre r e 
sulta que este género que tanto llama nuestra atención, es 
el Proteo del reino vegetal; y que el autor de la naturaleza 
ha puesto en él t an ta mul t i tud de formas y variedades, que 
ofuscan nuestra pobre inteligencia, y que ostentando la in
finita riqueza y el poder ilimitado del Creador nos obligan 
á exclamar: SCBUTATOR MAJESTATIS OPRIMETUR k GLORIA. 

222. Rosa stylosa, Desv.: cast. MOSQUETA: fran. ROSIER 

Á LONG STYtiE: BOSIER-MUSCADB: VaS. L A R - A R R O S A , d e LABRA 

}5arza y ABROSA rosa, y quiexe decir rosa de zarzas. 
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223. Rosa gallioa, L.: cast. aosAi, CASTELLANO: EOSA 
RUBIA: ROSAL DE SOSAS RUBIAS: SOSAL DE JEBIOÓ: fran. ROSIER 
DES PROVINS: vas. LASROSA JERICOTABRA, D . T . 

224. Rosa canina, L.: cast. ESCABAMÜJO: ROSAL SILVES
TRE: ROSAL PERRUNO: ZARZA PERRUNA; ESCAEAMBBOJO: MOSQÜB-
TA SILVESTRE: fran. EGLANTIER SAUVAGE: vas. SAPASLASEA, 
D. T . : de LABRA zarza y SAPAR corrupción de OHAPA»LA aplas
tado, y significa zarza que cunde rastrando por el suelo ü 
trepando sobre los arbustos vecinos. El D. T. le llama tam
bién LÜISALBA. 

226. Rosa rubiginosa, L.: fran. EGLANTIER ODORANT: 
EGLANTIER ROUGE: ROSIER ROUILLE: Vas . OTSOLARRA, d s LABRA 
zarza y OTSOA lobo, y equivale á zarza de lobo, y también 
SAsi ARBosA, de ABBOSA rosa y BABIA zarzal, selva, y vale 
como si digera rosa de selvas: (Lab.), ASTOARROSA, que equi
vale á rosa de asnos. 

226. Rosa centifolia, L.: cast. ROSAL DE CIEN HOJAS: vas. 
LABBOBADIA. Texidor se muestra conforme con elD. T. y Mzk., 
aunque, como este último añade, esta palabra más bien signi* 
fica sitio donde se crian rosales, que plantas de este género. 

227. Rosa sempervirens, L,: oagt. SOSA: MOSQUBTA CO^ 
MUN: fran. ROSIER TOÜJOUBS VEBT: vas. LABEOBA, D . T . 

228. Agrimonia Eupatoria, L.: cast. AOBmoNiA: YBEBA 
DE SAN GÜILLBBMO: EDPAT0EI0 DE DIOSCORIDES: f r a u . AIQEE-
MOINK: EUPATOIBE: vas. LACHASKIA, D . T . : de ASKIA grama y 
LATCHA áspero, y vale como grama áspera, aludiendo i; sus 
largas espigas llenas de cápstilas herizadas de espinas que 
se pegan á la ropa como una lapa. Puede venir también do 
i-AOHATu, verbo, que significa soltar, libertar y desatar, alu
diendo á la reputación que gozó en otro tiempo d© curar la 
nube de los ojos, uAgrimonia", dicen Gillet et Mague, unom 
d' un plante, qui, selon Diosoorides, g^erissait les tales de 
1' oeiln. (1) Tiene también otro nombre, OBROROHETA, D . T . : 
de DEBÍA hoja y OEOHATÜA dentado, y vale como hoja denta
da, aludiendo á los dientes y la»oinias de sus bordes. 

(1) Nouvelle flore fraiMüásej pAgiim 15L 



229. Alohemilla vulgaris, L . : cast. ALQUIMILLA: PATA DE 

LEÓN: PIÉ DE LEÓN: fran. PIED DE LION: PATTE DE LAPIN: MATE-

LET DES DAMES: VaS. TUISARBA, D . T . 

230. Sanguisorba officinalis, L . : cast. SANGUISORBA: PIM

PINELA MAYOR: fran. SANGUISORBE: PRIMPRENELLE DES PRÉS: 

v a s . GAITUNA, D . T . 
2 3 1 . Poter ium sanguisorba, L . : cast. PIMPINELA MENOR: 

fran. PRIMPRENELLE DES JABDINS: PETITE PRIMPRENELLE: vas. 
GAITUNA, D . T. 

232. Crysobolanus icaco, L. ; cast. ICACO DE LAS ANTI
LLAS: vas. INDIARANA, D . T . : de ABANA ciruelo é INDIA Indias, 

y equivale á ciruelo de Indias . 

r * o n [ i á c e a s . 

238. Nespilus germánica, L . : cast. NÍSPERO: NESPERO: 

NÉSPERA: MÍSPOLA: NIÉSPERA: fran. NEFLIER: vas. MIZPIBA. 

234. Cratasgus oxiacantha, L.: bast. ESPINO BLANCO: fran. 
AUBBPINE: AUBEPINB OOMMUNE: vas. ELORRI-OHÜRIYA, de BLO-

RBiA espino y CHÜRIYA blanco, y equivale á espino blanco, y 
también ABANCIBIA, D . T . : de ABANCIA espina y BIA corrup
ción de BiHiA grano, que tomado en sentido más lato equivale 
á fruto, y quiere decir planta que dá espinas por fruto. 

235. CratsBgus azarólas, L . : cast. ACEBOLO: fran. AZE-

BOLIER: vas. AZEROLÁ, D . T . 

236. Cydonia vulgaris . Per . : cast. MEMBRILLO: fran. 
ooiQNAbiER: vas. iRA-BAGARBA, VOZ compuesta de IRA ponzoña 
y SAGARBA manzana, y vale como si digera manzana ponzo
ñosa, aludiendo á la acidez de su fruto, que generalmente 
no se coipae: se confita y sirve para hacer una jalea as t r in-
gante : (Lab.), HIBA SAGARBA. 

237. Cydonia vulgaris var . maliformis. Mili . : cast . 
ZAMBOA: AZAMBOA, que t iene fruto dulce y suave al paladar: 
vas. iBA-SAGAR-GozoA, D. T. : de IRA-SAGARBA membrillo y 
GozoA dulce, y quiere decir membrillo dulce. 

238. Pyrus communis, L . : cast. PERAL: fran. POIRIEB: 

vas. en esta comarca UDABBA, en Baja Navarra MADABIA. 
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239. Pyrns communis, L. : var. achras, "Walb.: cast. 

PIRUÉTANO: PEHAL SILVESTEB: fran. POIEIEB SAUVAGE: vas. en 
esta comarca MADABI-A, de MAKDOA macho y ÜDABBA peral , 
significando peral de macho, ó de MALDA cuesta, significan
do peral de monte: sus caracteres son frutos pequeños, t u r 
binados, pulpa acida, ramos espinescentes. Los Labortanos 
le llaman UDABETCHA: MADABITOHA: en otras partes ASTA-
MADABiYA, de A8T0A burro y MADABIYA peral, y equivale ¿ 
peral de burro, D. T.: BASA-UDABEA, de BASOA selva y UDABEA 
peral, y significa peral de selvas, y finalmente AOHEBEA, de 
ACHA peña, peñascal y UDABEA peral, y significa peral de los 
peñascales, D. T. 

240. Pyrus communis, L. : var. sativa, D C : cast. PE-
RAZA: PERAL: árbol que dá fruto turbinado ó casi esférico, no 
umbilicado en su base, dulce, ramos inermes ó sin espinas: 
vas. UDABE-OHEBTATUA, quc quiere decir peral ingertado; en 
esta localidad UDABEA. 

241. Subvariedad BBBGAMOTA: llamada asi por proceder 
de Bergamo en Lombardía; fruto de carne muy jugosa, de 
tamaño más ó menos grueso, de primera calidad en el m e 
diodía de Europa y todo país cálido; muy fértil, y madura 
por Setiembre: fran. BEBO AMÓTE: vas. BEBGAMOTÁ: UDABÉ-

BEEOAMOTABRA: MADABI-BEBGAMOTABBA, que significan peras 
de BergamO) D. T. 

242. Subvariedad DUQUESA DE ANGULEMA: obtenida en 
Angers por Mr. Andusson, padre, en 1816; es un árbol fér
til , de fruto grueso, carnoso, de carne firme jugosa, de sabor 
azuoarado-aoidulado, parecido al limón, y más ó menos per
fumado, ventroso, obtuso, de pedánculo corto, recto ó lige
ramente encorvado, de piel ó corteza un poco áspera, pasando 
del verde-amarillo al amarillo bastante vivo, colorado de 
rojo hacia el lado del sol, sembrado de puntos gruesos, más 
ó menos marmoleados de oscuro; madura en Setiembre: fran. 
BüQHEssE D' ANGÜLEME: vas. DUKESA: UDÁBE DUKESA. 

2 4 3 . Subvariedad IMPERIAL DE INVIEBNO: árbol fértil, de 
fruto grueso por excelencia, de pedúnculo recto, ó algo en
corvado, delgado y largo, de piel ó corteza verde-amarillft 



con puntos pardos, coloreado de rojo por el lado del sol, y su 
carne roja, tiene un gusto azucarado-ácido cuando está asa
da, cruda, no tiene estimación por su dureza y aspereza, de
bida al tanino que contiene: fran. BELLÍSIMK D' HIVER: vas. 
NEGD-tJIlA.RIA.: NEGUKO-UDARIA, d e KEaUBA i n v i e m o y UDARIA 
peral, y equivale á peral de invierno. 

244. Subvariedad PATER-NOSTKR: árbol bastante fértil, 
de fruto pyriforme ú oblongo, obtuso; tiene un pedúnculo 
notablemente carnoso, muy corto y frecuentemente colocado 
fuera del eje del fruto, de piel amarilla-verdosa, sembrada de 
tachas ó manchas leonadas en el contorno del pedúnculo, de 
carne firme azucarada, perfumada y muy jugosa: fran. PATER
NÓSTER: vas. PATER-K08TERRA, segun me dice un amigo hor
telano muy entendido. 

246. Pyrusmalus,L.:cast. MANZANO: MANZANO DULCE: fran. 
poMMiER DOÜCIN: vas. SAGARRA: SAGAR-EZTIA: SAGARGEZA en Gui
púzcoa, de SAGARRA manzana y QEZA dulce, y quiere decir 
manzana dulce: sus caracteres son pedúnculos y cálices tomen
tosos, el envés de las hojas blanco tomentoso y fruto dulce. 

246. Pyrus malus, L.: var. JAODA BLANCA: árbol cuyo 
fruto es abobado, carne esponjosa, blanda, blanca, muy dul
ce, dá una sidra muy azucarada y rica en alcohol y ácido 
carbónico, y es la mejor para la fabricación de la achampa
ñada ó espumosa: vas. en esta comarca EZTI-ZURIYA, y en 
G u i p ú z c o a GEZA-ZURIYA. 

247. Pyrus malus, L.: var. JADDA COLORADA: árbol cuyo 
fruto es abobado, verde, con manchas coloradas y carne fir
me; dá un zumo muy delgado y tiene hojas verdes; vas. en 
esta localidad EZTIGORRIA, y en Guipúzcoa GEZA-GORRIA. 

248. Pyrus malus, L.: var. JAUDA NEGRA: árbol cuyo 
fruto es globoso, verde oscuro, sin manchas y de pulpa muy 
compacta, por lo que se conserva muy bien durante el in
vierno: vas. EZTI-BBLTZA: EZTICHI-BELCHA, de EZTIA dulce, 
CHiKiA pequeña y BELOHA negra, y vale como si se digera 
manzana dulce, negra, pequeña, aludiendo á su sabor, color 
y volumen menor que el de las variedades anteriores: en 
G u i p ú z c o a GBZA-BELTZA. 
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249. Pyrus malus, L.: subvariedad: árbol que dá fruto 

abobado, oblongo, compacto y de pulpa muy amarga: vas. 
8AGA.E-MANDAKA., de sAGAHBA manzana y MANDAKOA mulato, y 
vale como si digera manzana de mulato, aunque más bien 
parece que viene de MANDOA, macho y KAKA estiércol, y equi
valdrá en este caso á estiércol de macho, aludiendo al sabor 
amargo de su fruto. (1) 

250. Pyrus malus, L.: subvariedad ZAMOBA: árbol que 
dá fruto globoso, colorado, variedad importante por su cons
tancia en la fructificación: vas. ANDOAIN SAQARBA, de SAOA-
BKA manzana y ANDOAIN villa importante en Guipúzcoa, y 
equivale á manzana originaria de Andoain; se asemeja bas
tante á la jauda colorada, pero las hojas no son tan verdes. 

261. Pyrus malus, L.: subvariedad OCAL Ó PERA MANZÂ -
NA: árbol cuyo fruto es redondo, aplastado, de pedúnculo cor
to, de carne tierna, de corteza de color chocolate claro: vas. 
ÜDABE-SAOAHBA en esta comarca. El D. T. le llama ÜDABB-
Gozo BAT, que es más bien una definición que un nombre, y 
alude á su color que se asemeja algún tanto al de algunas 
peras y á su sabor que es dulce. 

252. Pyrus malus, L.: var. AOEBBA, D C : cast. MANZANO 
A-GBio: MAQUILLO: con pedúnculos pubescentes ó lampiños, 
fruto acerbo, envés délas hojas, verde primeramente pu
bescente, después lampiño, yemas bellosas, raíz casi simple: 
fran. PABADIS: vas. SAGAB-GACIA: SAGAB-BASATIA. ES la que se 
siembra y sus tallos sirven de padrón para los que se in-
gertan y cultivan. 

253. Pyrus malus, L.: subvariedad CAMUESO: árbol cuyo 
fruto es abobado, colorado, de pulpa agridulce, aromática: 
fran. GAVILLE: vas. GAZIGOZOA, D . T . Son excelentes las ca
muesas de Sangüesa. 

254. Pyrus malus, L.: subvariedad KSPERIEGA: árbol 
cuyo fruto es globoso, verdoso de pulpa muy compacta, y 

(1) En Irún le llaman motzolm, de zolua agujero, hoyo y motza corto, 
y quiere decir hoyo corto, aludiendo al ombligo ó escotadura donde se 
inserta su pedúnculo, que es muy corta ó poco profunda relativamente a 
la de las otras variedades. 
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que por ló mismo se conserva muclio tiempo: vas. ÜBTE-BI-
SAGARUA, D. T.: de URTEA año, BI dos y SAGARRA manzana, y 
equivale á manzana que se conserva dos años. En .este dis
trito le llaman BURDINCHA, de BURDIÑA hierro y CHA termina
ción de diminutivo, y equivale á manzana de hierro, alu
diendo á la dureza y duración de su sarcocarpio. 

255. Pyrus malus, L.; subvariedad CAMPANDOJA: árbol 
cuyo fruto es esférico achatado por los polos de su eje, de 
color pardo, sucio, de pulpa compacta y sabor agridulce: 
vas. OAMPANDOOHA. En este distrito le llaman MUTUB-ZABALA, 
de MUTüEEA hocico de animal y también cara, faz de hombre 
y ZABALA ancho, y equivale á cara ancha. 

25G. Pyrus malus, L.: subvariedad, árbol cuyo fruto es 
oblongo, de color amarillo claro, carne tierna y jugosa, por 
lo que es muy buena para comerla cruda: de pedúnculo corto: 
vas. en esta comarca EEEIL-SAGABBA, de EBEILA real, mone
da y SAGAEBA manzana, y vale como si digera manzana de 
á real: en el valle de Baztan le llaman MOKATIA, de MOKOA 
pico, rostro, aludiendo á su forma oblonga. 

257. Pyrus malus, L.: subvariedad, árbol que dá fruto 
casi esférico, amarillo blanco, carne tierna, excelente man
zana de cuchillo, y buena para comerla cruda; de pedúnculo 
largo: vas. KIDEB-LUCIA, de KIDEEEA pedúnculo y LUCIA largo, 
y equivale á manzana de pedúnculo largo. 

258. Pyrus malus, L.: subvariedad EBNETA: árbol cuyo 
fruto es ancho, globoso, achatado, color de pera ó chocolate 
claro, de pulpa acida, muy agradable: fran. EEINETTE: vas. 
en la tierra de Bayona EBNETA. 

Uno de los adelantos que la Botánica debe al célebre 
Lineo, es el haber puesto á cada planta dos nombres: espe
cifico el i;iio, genérico el otro, equivalentes al del individuo 
y al de su apellido. Si se ha erigido el último año pasado 
una estatua al famoso Pierre Belon, profesor de la Sorbona, 
y distinguido naturalista del siglo XVI, en la ciudad de 
Mans su patria, en honor del impulso que dio á las ciencias 
que cultivó, y en particular por haber introducido en su 
obra de uí^gttatíiibns libri bno» la nomenclatura binaria para 



dist inguir unas de otras las principales especies, como lo 
prueban i.®orpcto oculttta y ®obio fluniolis» que aun se con
servan en la ciencia ictiológica: si se honra así, repito, este 
adelanto, el vascófilo debe encontrar en los nombres binarios 
que mucho antes usó el vascongado, materia bastante para 
ensalzar este ant iguo monumento, é interesar á la nación 
en su conservación, y aun en el cultivo de este idioma, cuya 
pérdida fuera tan sensible á la lengüística y la gloria na,-
cional. El euskaro usa, como se ha visto, de las denomina
ciones binarias BLOREI-BELTZA: ELOEBI-ZUBIYA: SAGAR-EZTIA: 
SAGAE-GACIA: SAGAB-BASATIA: GAEIZUEIYA: GABI-MOCHA: EZTI-
OOEEIA: EZTI-ZUBIYA: EZTI-BELTZA y multi tud de otras, que 
se encontrarán en este Opúsculo, y que prueban la antigüe
dad y frecuencia de la referida combinación binaria. 

259. Sorbus aucuparia, L. : cast. SEBVAL DE CAZADOBES: 
los pájaros acuden á este arbolillo á comer su fruto, y de 
aquí este nombre: fran. SOEBIEE DES OISELEÜBS: vas. OTSO-
LizABEA, de OTsoA lobo y LizABEA ftesuo, y vale como si se 
digera fresno de lobos. 

260. Sorbus domestica, L. : cast. SEEVAL DOMÉSTICO, y 
su fruta SEEVA: POMO: fran. COEMIER: vas. UDALACHA, D . T . : 
de UDAEEA, peral y LACHA áspero, ácido, aludiendo á la aci
dez y aspereza de su fruto que es piriforme y astr ingente. 

261 . Sorbus aria, Granz.: cast. MOSTAJO: MOSTELLAE: 
fran. ALISIBE COMMUN: ALLONCHIEB: DEOUTTIEB: vas. OSTA-
zuEiYA, voz compuesta de OSTOA hoja y ZÜBIYA blanco, y ha
ce relación al blanco tomento de la superficie inferior de sus 
hojas: así le l laman en esta comarca, y no os chopo como 
dicen/fel D. T. y Aizk. 

262. Sorbus torminalis, Grranz.: cast. ACEÉOLILLO: MOS
TAJO: AE&AMÓK: ALIQXJIER: fran. AIGEETIEB: AMSIEB DES BOIS: 
ALisiEB FAUx: SYCOMOEE: vas. en este distrito le llaman MATS-
i'iLLA, de siiiiiA montón y MATSA uva, aludiendo, sin duda, á 
su fructificación en corimbo, que viene á ser un apretado 
ramillete de granos del volumen del de las uvas. En tierra 
de Pamplona le denominan GUEBIK: es bien sabido que el 
dialecto alto-navarro-meridional cambia en E la letra A ter-
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miaal, por lo que viene á ser como GURBIA, de BIHIA grauo 
y GUB corrupción de QOGOBBA duro, y quiere decir grano duro, 
como son sus semillas, que tienen una testa cartilaginosa, y 
aun sus frutos cuando son verdes, por lo que no se comen, 
sino muy pasados; los Labortanos le denominan MAZPIL-A y 
también AZPIL-A, que quiere decir montón de semillas. 

J P n i í L i á o e a s . 

262. (bis). Púnica granatum, L.: cast. GRANADA: fran. 
GBEKADIEE: vas. PILLA-ALTÜNA, D . T . : de PILLA montón, ha
cinación que es su significación usual, y según Aizk. signi
fica también globo, y ALTÜNA poderoso, rico, potente, y viene 
á decir en el primer caso montón rico, poderoso, aludiendo 
al número y sabor de sus semillas; y en el segundo, globo 
poderoso ó rico, aludiendo á la forma de su fruto y número 
de sus semillas. El adjetivo ALTÜNA poderoso, puede también 
hacer relación á los efectos terapéuticos de su fruto, que 
desde Plinio se usó en las diarreas, calenturas intermitentes, 
y aun como vermífugo. También le llama el D. T. MINGBANA, 
de GEANUA grano con elisión de la u y MIÑA picante, ácido, 
y querrá decir grano ácido: ó de MIS semilla y GBANA colo
rado, aludiendo al color de sus semillas: (Lab.), GRANADA. 

O n a g r a r i á c e a s . 

263. (Enothera bienais, L.: cast. ONAGBA: YEBBA DE 
ASNOS: fran. HERBÉ AÜX ÁNBS: vas. EBRABNOA, D . T . : de EBBA 
odio, BBRABiA rabia y ABNOA vino, y quiere decir vino que 
quita el odio y ferocidad, aludiendo á la propiedad, que según 
Laguna, se le atribuyó de amansar á los animales feroces, y 
añade qub ONAGBA en diptongo quiere decir en griego, oaza 
hecha con vino. 

L y t r a r l á c e a s . 

264. Pejdis portulaoa, L.: oast. PEPLIDE: POUBPIEB: vas. 
ASTA-KETOZKIA, de KETOZKIA verdolaga y ASTOA burro, y equi
vale á verdolaga de burros. 
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T a m a r i s c í n e a s . 

265. Tamarix gálica, L . ; oast. TAMARISCO: TALAYA: TA
RAY: TAEAGA: (1) TAMABIOA: fran. TAMARIX DE FRANGE: vas. 
MILLAZK1A, D. T . : de MILL mil y AZKIA con z obulo, y quiere 
decir mil obulos, aludiendo á su obario multi-obulado. 

266. Tamarix Africana, Poir,: cast. TARAY: TARAGE: 
fran. TAMARIX D' AFRIQÜE: vas. MILLAZKIA, D . T . 

I V I i i ' t á o e a s . 

267. Myrtus communis, L.: oast. MIRTO: ARRAYAK: ARRA-
HIAN: fran. MYBTE: vas. ABBAYANA, de AKBAY semblante y 
ONA bueno, y quiere decir buen semblante, D. T.: aludiendo 
al constante y bello verdor de este arbusto. 

268. Myrtus communis, L . : var. Lusitánica: cast. MIR
TO DE PORTUGAL: vaS. ARRAYANÁ, D. T. 

269. Garyophillus aromáticns, L. : cast. ÁRBOL DEL CLAVO: 
CLAVILLO: fran. GIROFLÉ: vas. UBR-ILTZA, D . T . : de UBRIN-A 
olor, aroma é ILTZA clavo, y quiere decir clavo aromático. 

270. Psidium poíniferum, L. : cast: GUAYABO DE LAS AK-
t i l las: vas. GUAYABA. 

271 . Glaphiria nít ida, Jaok.: oast. TÉ DE LA INDIA: fran. 
THÉ: vas. TEA, D . T . 

O u c t i r t o l t á c e a s . 

272. Eobalium elaterium, Rich. : cast. COHOMBRILLO: 
PEPINILLO: BALSAMINA PICANTE: PEPINO DEL DIABLO: ÁLFICOS: 
fran. ECBALLIEB: vas. LÜZOKEKMINA, D . T . : de LÜZOQUEERA 
cohombro y MIÍÍA amargo, ácido, agrio, picante y también 
sensación, molestia, dolor, y quiere decir cohombro amargo, 
molesto, aludiendo á sus propiedades purgantes y eméticas 
que en otro tiempo se le atribuyeron, y por cuya razón se 
preparaba con esta especie el extracto llamado elaterio. 

(1) Del árabe al-tarai'ó al-tarfa. . 
W 
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273. Momordioa balsamina, L. : cast. BALSAMINA: fran. 

BALSAMINK: vas. BALSAMINA, D . T . : de BALSA y MIÑA; vide 
IMPATIKNS NOLI ME TANGERE. 

274. Bryonia dioica, Jack. : oast. BBIONIA: NUEZA: NUEZ-
CA: TUCA: CEDKOSTIS: ALFESEBA: CONGOBIA: AGRIAMPELOS: fran. 
BBYONE: vas. ASTA-MATSA, D . T . : de ASTOA burro y MATSA uva, 
y quiere decir vid de asnos, haciendo relación á su tallo 
trepador y hojas palmilobadas, que le dan un aspecto seme
jan te al de la vid. 

275. Ououmis Colocynthis, L. : cast. COLOQÜINTIDA: TUE-
BA: ALHANDAL: ALCAMA: fran. COLOQÜINTE: vas. PILLAMIÑA, VOZ 
compuesta de PILLA globo y MIÑA picante, ácido, amargo, 
y hace relación al amargor de su fruto que es globoso, ó tal 
vez á sus propiedades drásticas. 

276. Cucumis sativus, L. : cast. PEPINO: COHOMBBO Ó CO-
coHOMBBo CULTIVADO: fran. CONCOMBBE: COBNIGHON: vas. ME-
LEBKIA, D . T . 

277. Cucumis flexuosus, L. : cast. COHOMBBO LAEGO: CO
HOMBBO LUENGO: COHOMBBO SERPENTINO: vas. LUZOKEBBA, D . T . : 
de LUZEA largo, espigado, cilindrico y OKERRA vizco, torcido, 
tuerto, oblicuo, y hace relación á la forma cilindrica y cur-
vadura de su pepónida. Llamaron los antiguos, dice Lagu
na, á este género CUCUMEBEN, que quiere decir serpentino 
por ser luengo y torcerse á manera de una culebra. (1) 

278. Cucumis mello, L. : cast. MELÓN: fran. MELÓN: vas. 
MELOKA: MOLOKA: MELOYA, D . T . 

279. Cucumis citrullus, L. : cast. BADEA: ZANDÍA: (2) ME
LÓN DE AGUA: fran. MELÓN D' EAU: PASTÉQUE: vas. ANOUBBIA, 
D. T.: que dice que es voz jniramente vascongada y cuya 
etimología parece ser ANDEZA, que significa edema ó tumor 
acuoso y (3̂ oBBIA colorado, aludiendo á la carne roja y muy 
jugosa de su variedad JAOÉ, que es la que propiamente es 
conocida con los nombres castellanos que lleva, á no ser que 
venga de ANDANA hilera, hilo y GOBBIA colorado, haciendo 

1) Dioscorides; libro II, página 218. 
2) Del árabe aindi, que quiere deóir del país de Sind. 
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relación á su variedad PASTKCA, llamada CIDRA CALABAZA: 

fran. CAI^EBASSE D' ÁFBIQUE, cuya pulpa es poco acuosa y 
fibrosa y con la que se prepara el dulce llamado CABELLO 
DE ÁNaEL. 

280. Cucúrbita Lagenaria, L . : cast. CALABAZA TINATEEA: 
CALABAZA DE CUELLO: fran. CALEBASSE: vas. KÜBKÜBIYA según 
el D . T., y viene de KURKÜA: KORKOYA, que significan giba, 
corcoba y BI dos, y como esta calabaza que sirve de botella 
tiene dos corcobas se le llama KUEKÜBITA y KOBKOITA, sínco
pe de la anterior, así como por contracción en Baztan KÜBIYA, 
en esta localidad KUYA y en Lab. KUHYA y EDANKÜYA. Véase 
Rhinant lms al que también le llaman los labradores de esta 
comarca KUBKUBIYA. El nombre genérico CDBCÜBITA según 
Gillet, viene del céltico CÜOE, y significa vaso. 

281. Ourcubita pepo, L. : cast. CALABAZA: CALABACEBA: 
CALABAZA COMITN: fran. CITBOILLE IBOQÜOISE: oraAüMONT: vas. 
CALABAZA. 

282. Ourcubita pepo, L. : var. oblonga, "W.: cast. CALA
BACÍN: CALABACITA, con frutos oblongos: fran. PETITE CITBOUI-
LLE: vas. KIOHOA, Aizk ; OALABAZACHOA, de calabaza y OHOA 
terminación de diminutivo. 

283. Ourcubita máxima, D O.: var . potiro: cast. CALA
BAZA AMABILLA: fran. COUBGE: POTIBON: vas. CALABAZ-OBIA, de 
CALABAZA calabaza y OBIA amarillo, y equivale al significado 
de su nombre castellano. 

284. Ourcubita meló pepo, L. : cast. CALABAZA BONETE-
BA: fran. TÜBBAN: BONNBT D' ELECTEÜB: vas. KÜHÜYA en el 
dialecto Labortano. 

I » a s i í l ó r e a s . 

285. Passiflora cserúlea, L. : cast. PASIONAEIA: QBANADITA 
DE CHINA, EN MÉ&IOO: fran. FLEÜB DE LA PASSIÓN: vas. PASIO-
LOBEA, D . T . : que quiere decir flor de la Pasión, aludiendo 
á la forma particular de sus flores, que teniendo en su inte
rior una corona compuesta de varias series de filamento, 
cinco estambres y t r e s o i ^ U i s , se han comparado á la coro-



na de espinas, las cinco llagas, y los tres clavos de la 
Pasión de Nuestro Divino Redentor. 

286. Passiflora tilifefolia, L.: cast. GBANADILIÍA DEL 
FEBÚ: v a s . PASIO-LOREA. 

I ^ o r t u l á c e a s . 

287. Portulaca olerácea, L.: cast. VERDOLAGA: fran. POU-
PIEB: vas. KETOZKIA, D . T . : de KETA sosiego, descanso y OBTZ-
KiA dentera, y vale como si digera cosa que calma la dentera, 
aludiendo á sus propiedades antiescorbúticas, de cuya repu
tación gozó en otro tiempo: «masticada, dice Dioscorides, 
es mitigativa de la dentera:" (1) (Sil. P.), BERDOGALA. 

P a r o n l Q x x í e a s . 
# • » 

288. Telephiumimperati, L.: cast. TELEFIO: fran. TELÉ-
PHB: vas. ERI-SIST-ONA: palabra compuesta de EBI enfermo, 
sisT punzada y ONA bueno, y en su conjunto equivale á bue
na para punturas ó heridas hechas con instrumentos pun
zantes, y dícese que Telefio, rey de Misia, fué curado desús 
heridas con el zumo de esta planta. (2) Sin embargo, Lagu
na dice que eran llagas malignas las que con esta especie 
curó aquel Rey. (3) 

289. Paronychia argéntea, Lam.: cast. SANGUINARIA 
MENOR: NEVADILLA: fran. PABONYQUE: vas. MEUDA, que según 
el D. T. viene de NEÜ yo, EDA Ó EDATÜ extenderse, cundir, 
y quiere decir yo me extiendo, y hace relación á sus tallos 
echados y rastreros; item EETÜB-BELARBA, de EBTULA. pana
dizo y BELABBA yerba, y cuyo conjunto equivale á yerba de 
panadizos, aludiendo á la aplicación de esta especie á la cu
ración de los panadizos. Dice Dioscorides, «aplicada en for
ma de emplasto, sana los panadizos." (4) 

S 1) Libro n , página 206. 
'2) Gillet; Nouvelle flore francaise, página 168. 
(3) Dioscorides; libro II, página 260. 
(4) Libro IV, página 407. 



93 

O r a s u l á c e a s . 

290. Sedum álbum, L. : cast. UVA DE GATO: UÑA DE GATO: 
SEDO: SIEMPREVIVA MENOR: fran. TRIGUK: MADAME: VHS.TELLA-
TU-BELABRA, D. T.: de TELLATUBA tejado y BELABRA yerba, 
y cuyo conjunto vale como si digera yerba de los tejados, 
aludiendo á su estación. 

291. Sedum acre, L. : cast. SEDO ACRE Ó PICANTE: UVAS 
DE GATO: BACIMILLO: UÑAS DE GABILÁN: SIEMPREVIVA PICANTE: 
fran. PAIN D' OISEAU: VERNICULAIEE BEÜLANTE: vas. CHOEI-
BAZOA en esta comarca, de CHORI-A pájaro y BAZCA pasto, y 
vale como si se digera pasto de pájaros, que concuerda con 
el francés PAIN D' OISEAU. 

292. Serpervivum tectorum, L.: cast. SIEMPREVIVA MA
YOR: YERBA PUNTERA: fran. JOUBARBE: vas. BETIBIZIA, D . T . : 
de BETI siempre y BIZIA vivo, que equivale á siempreviva: y 
en esta comarca BIARRI BELARRA, de BIARRIA oreja y RELABRA 
yerba, y vale como si se le llamara yerba de la oreja, a lu
diendo á la aplicación del zumo de sus hojas carnosas con el 
que algunos se curan el dolor de los oidos. 

293. Umbilicus pendulinus, D C : cast. SOMBRERILLO: 
OREJA DE MONJE: VASILLO: fran. OMBILIC: vas. OBMABELARRA, 
de RELABRA yerba y ORMA pared, muro, y vale como yerba de pa
red, D. T.: aludiendo á la estación en que vegeta esta boni
ta especie. Los chicos que juegan con sus hojas las llaman 
CHAPELA, que significa sombrero y también CHORI-MATSA, de 
MATSA uva y GHORi-A pájaro, y que quiere decir uva de pájaro. 

O á c t e a s . 

294. Cactus opuntia, L. : cast. TRIGUERA: CHUMBA: NOPAL: 

NOPALERA: TUNA: (1) fran. NOPAL: OIERGE RAQUETTE: vas. INDI-

PiKOA, de PiKOA higo é INDIA Indias, y equivale á higuera 
de Indias . 

(1) De Hn 6 Une, qtte significa higuera común. 
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i S a x l f r a g á c e a s . 

295. Saxífraga nomen generis: cast. SAXIPBAOA: OALA-
FBAGA: SALSAPEAS: SALSIFRAGIA: QUEBRANTA PIEDRAS: SAXAFBÁS: 
fran. SAXIPRAGE: vas. AUTSAREIA: ABEA0srr-BEi:.AKBA, D. T.: 
de ABRÍA piedra, AÜTSI romper y BELAEEA yerba, y vale co
mo si se digera yerba, que rompe las piedras, aludiendo á las 
hendiduras de las piedras y peñas que eligen para habitar 
algunas de las especies de este género, como el S. Aizón Jaqc. 

296. Hydrangea Hortensia, D C : cast HORTENSIA: fran. 
ROSE pü JAPÓN: HORTENSIA: vas. HORTENSIA. 

O r o s i x l á c e a s . 

297. Ribes uva crispa, L. : cast. GEOSELLERO: UVA ESPINA: 
fran. GEOSEILLIEB Á MANQUEREAUX: vas. MATS-LABBA, de LA
RRA zarza y MATSA uva, y quiere decir zarza que dá uvas, ó 
uva que t iene espinas. 

298. Ribes rubrum, L. : cast. GROSELLERO COMÚN: GRO
SELLERO Eojo: fran. GROSEILLBE A GRAPES: vas. LAR-MATSA, 
de LARRA zarza y MATSA uva, y vale como si se digera zarza 
que dá uvas. 

299. Ribes grosularia, L . : cast. GROSELLA DE EÜBOPA: 
vas. LAB-MATSA, como la anterior. 

X J m l b e l i f e r a s . 

300. Daucus carota, L. : var . sativa: cast. ZANAHORIA: 
AZENOBIA: (1) fran. CAROTTE: vas. ZANAHORIA, de ZANA raíz y 
HOBiA (con h en el dialecto Labortano) amarillo, y quiere 
decir raíz amarilla, como es la de esta planta, que entra con 
frecuencia en el cocido qu» se saca á la mesa en aquella co
marca, y por lo que los españoles la llaman chorizo francés. 

301 . Oaucalis leptophylla, L . : CADILLO: QÜIJONES; Í I É D B 

(1) Colmeiro le pone entre los nombres de procedencia árabe. 
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GALLINA: fran. aaATEAu: CAUOALIDK Á FEÜILLES DE CABOTTK: 
vas. MiLLUBiA, D. T : de MILL mil y ÜHIA corrupción de ÜBI-
KIA, que según Aizk. es á su vez corrupción UBUBKIA, que 
quiere decir una de las tres partes ó fracciones, y alude á 
la mult i tud de las lacoinias de sus hojas. 

302. Oumynum oyminum, L. : cast. COMINO: ALCAMONIA: 
(1) fran. CUMIN: vas. KUMINOA, D . T . : en esta comarca K U -
MIYOA. 

303. Coriandrum sativum, L. : oast. COBIANDBO: CILAN-
TBO: COLANTBO: fran. COBIANDBE: vas. MABTOBBIA, D . T . : de 
MAREA raya, linea y ORRIA hoja, y quiere decir hojas l in ia-
res, aludiendo á las superiores de esta especie que son com
pletamente filiformes. 

304. Tapsia gargánica, L . : cast. TAPSIA, llamada asi por 
haber sido descubierta en la isla de Thapsus: FALSO TÜBBIT: 
ARZOLLA: fran. THAPSIE: vas. BERMIDORRA, D . T . : del verbo 
BEBMüGiTü remover de una parte á otra é IDOBEA seco, a lu
diendo á sus propiedades terapéuticas de reveler y secar, 
de cuya reputación gozó en otro tiempo. Diosoorides dice 
que su licor y raíz t ienen vi r tud grandísima de trasmudar 
los humores (2), y el Dr. Laguna que la tapsia tiene vir tud 
de desecar vehementísimamente (3), y en los tiempos p re 
sentes se han hecho también algunos ensayos preparando 
esparadrapos, que han producido erupciones. 

305. Levisticum offlcinale, Koch.: cast. LIGUSXICO: L E -
viSTico: ANOÉLICA MONTANA: APIO DE MONTE; fran. LIVBCHE: 

ACHE DE M O N T A G N E : v a S . BASAPEEBEOHILLECEA, D . T . : d e BASOA 

selva y PERBBCHILLEOEA apio, y equivale á apio silvestre. 
306. Angélica archangélioa: cast. ANGÉLICA: fran. AN-

OÉLIQUE: vas. AINQUERU-BELAEBA, que significa yerbado los 
ángeles, D. T. 

307. Anethum graveolens, L. : cast. ENELDO: ANELDO: 
ANETAVEBÓN: HINOJO HEDIONDO: fran. FBNOUIL BÁTABD: vas. 
EZA-MiLLUA, D. T.: de EZA el nó, negación y MILLUA hinojo, 

(1) Del árabe al-kamon. 
2) Dioscorides; libro III, página 323. 
3) Dioscorides; libro III, página 321. 
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y quiere decir que no es hinojo verdadero ó que es hinojo 
bastardo, y cuya significación concuerda con la francesa. 

308. Peucedaneum oreoselinum, Msench.: cast. OBEOSE-
LiNo: fran. SELINDEMONTAONE: vas. BASA PERBESILLEZEA, D . T . : 
de BASOA selva y PEKBESILLEZEA apio, y quiere decir apio 
de selvas. 

309. Jerula communis, L. : cast. CANHEJA: CAÑArEELA: 
CAÑAGELQA: fran. FEEULE: vas. ASTACAÑABEEA, D . T . : de CAÑA-
BEBA caña y ASTOA burro, y equivale á caña de bui-ro, a lu
diendo al carácter de esta planta que según Plinio es pasto 
muy agradable á los asnos. (1) 

310. Jerula szowitsiana, D O.: cast. SAGAPENO: vas. 
SAQAPENUA, D. T.: y también ASTA-CAÑABERA. Véase la voz 
SERAPINO que es la goma que dá esta planta. 

311. Opopanax chironium, Koch.: cast. OPOPONACO: fran. 
OPüPONAx BE CHIBON: vas. el correspondiente que le pone el 
D. T. es una definición de la goma que dá esta especie. 

312. Laserpit ium gumiferum, Desf.: cast. BENJOI: LA-
SEBPioio: vas. BBNJUIA, D . T . En la voz ASA, nombre de la 
goma que dá esta planta, dice asi: «BENJUYABEN LIKÜBTA", 
que quiere decir goma de BENJUÍ. Luego la planta que dá 
esta goma se llama también BEKJUIA en euskaro. 

313. Heraoleum panaces, L. : cast. PANAOE: fran. BEBCE 
ELEGANTE: vas. BEEDE-LATZA, D . T . : que quiere decir verde 
y áspera, aludiendo á sus hojas. 

314. Heraoleum spondilium, L . : cast. ESPONDILIO: BEAN-
CA UBSINA: fran. BEBCE: BBANOUBSINE: vas. UBITAZIA, D . T . : 
de UBBITA agua corriente y AZIA crecido, del verbo AZI, y 
quiere decir planta que crece en los sitios húmedos, aludien
do á su estación. Dice Dioscorides, (2) unace por las lagunas 
y lugares acuosos". Yo la he encontrado en el paseo llamado 
iNzACABDi de la villa de Santestéban, que es una pequeña 
isla, cuya atmósfera saturada de humedad por la evapora
ción de las aguas que la rodean, al imenta también á l ique-

1) Dioscorides; libro III, página 323. 
% Libro III, página 321. 
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nes particulares que viven adheridos á los troncos dé los 
elevados árboles qué constituyen esta boaita alameda. 

315. Past inaca sativa, L. : var. edulis: cast. CHIBIVIA: 
PASTINACA: fran. PANAIS: PASTANADE: vas. CHIBIVIA, D . T . : de 
CHiBiA fuente, llaga y BIA semilla, y quiere decir semilla que 
es buena para llagas; pero según Dioscorides no es la semi
lla la que con tal objeto se usó, sino las hojas machacadas. 
Dice asi: las hojas majadas y aplicadas con miel mundifican 
las llagas que van corroyendo la carne; (1) Lab . , PASTENAOA. 

316. Seseli Massiliense, Cassalp.: cast. SESBIÍBO HASI-
LIENSE: COMINO DE MABSBLLA: fran. SBSELI TOBTEQX: vas. B E -
RiGABKiA, D. T.: de BEBA el solo é IGABKIA cosa que seca y 
calienta, y quiere decir que cuando se administra sola, sin 
mezcla, seca; aludiendo á sus propiedades terapéuticas. Dice 
el Dr. Laguna; así la simiente como la raíz de cualquiera 
suerte de selesi, calienta y deseca potentísimamente. (2) 

317. Jíeniculum vulgare, Gsertn: cast. HINOJO: fran. 
EENOUIL: vas. MILLÜA, de MILL mil y UA palo, garrote, y quie
re decir mil palos, aludiendo á la multi tud de laooineas fili
formes de sus hojas. 

318. Pimpinella magna, L . : oast. PIMPINELA MAYOB: PIM
PINELA NEGBA: SASIFKAGA MAYOR: fran. BOUCAGB A GBANDS 
FEUILLES: v a s . GAITUNA, D . T . 

319. Pimpinela anisum, L. cast. ANÍS: MATALAHÚGA: (3) 
MATALAUBA: fran. ANÍS: vas. ANISA, D . T . 

320. Bunium carbi, Bieb.: cast. ALOABABBA: (4) COMINO 
PRATENSE: ALOOBOBEA: CABOS: fran. ANÍS DES PBÉS: CÜMIH DES 
PBÉs: vas. ALKABAOBEA, de ALKAB Ó ELKAB juntos y OBKA me
jor, cuyo coájunto quiere decir, juntos mejor; alude á los dos 
merioarpios ó partes de su fruto, D, T. 

321 . Bunium bulbo castanum, L. : cast. BUNIO: fran. 
BUNIUM: NOIX DE TEBBE: vas. BAS-ABBIA, de BAS apócope, de 
BASOA selva yAaoiA nabo, y equivale á nabo de selvas ó nabo 

TO LibíHil^^ü^a 303. 
h) Libro III , página 305. 
raí Del árabe iiiata-al-halwa, que significa mercancía dulce. 
(4) Del griego alterado con artículo árabe al-karawiá: los portu

gueses le llaman alkarobea con o. 
U 
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silvestre. Bunium, su nombre genérico es de origen griego, 
y significa NABITO, y concuerda con el nombre vascongado 
BAS-ARBiA así como con el francés KOIX DE TEREE, pues ambos 
aluden á los tubérculos de su raíz. 

322. Sisón amomium, L. : cast. AMOMO: fran. SISÓN AMO
NE: vas. AMONOA, D. T. 

323. Ammi visnaga, L. : oasfc. VISNAGA: fran. HEBBE AUX 
ODRE DENTs: vas. BIZNAGA, qu6 seguu Larramendi viene de 
Biz, sea asi; se dice ALABIZ, que quiere decir, sea asi, y NAGA 
asco, aludiendo sin duda á la aplicación de los radios de su 
umbela, que se destinan á monda-dientes y se extraen con 
ellos de las Hendiduras de los incisivos y caninos los restos 
de la comida que en las mismas quedan y causan asco. Otros 
creen que viene del árabe BISTNAJ Ó BASTINAJ. 

324. Helosciadum nodiflorum, Koch.: cast. BERRERA: BE-
BRAZA: fran. HETOSCIADIE NODIFLOBE: vas.BEBROA: ZARRA, D. T. 

325. Apium graveolens, L . : cast. Ápio: Ápio OFICINAL: 
CELERIO: PEREGIL OLOROSO: fran. AOHE: AOHE DES MAKAIS: CE-
LEEi: vas. PERRKCHiLLECEA, D. T.: de PEBREOHILL-A peregil y 
EZBA húmedo, mojado, acuoso, y quiere decir peregil de s i 
tios Mmedos. Las cocineras le llaman OBLERÍ, nombre fran
cés de esta especie. 

326. Petroselinum sativum, Hoff.: cast. PEREGIL: fran. 
PEBSIL: vas. PERBESILLA: (Lab.), PEBBESIL-A: (Q-.), PEBBBJILA. 

327. Scandix australis, L. : cast. QÜIJONET: fran. ESCAN
DÍA, vas. MILLURIA: D . T . , VIDE OAUCALIS. 

328. Scandix pectén Veneris, L . : cast. ESOÁNDIOE: AGUJA 
DE PASTOR: PEINE DE VENUS: fran. AIGÜILLES DE BBBGEB: AIGÜI-
LLKTTE: vas. MAÜTSA, D . T . : de MAMIA meollo y UTSA vacio, 
y quiere decir sin meollo y también ZIORRIA, de CÍA punta y 
OBBIA hoja, y quiere decir hojas con puntas, aludiendo á las 
ultimas divisiones de las mismas que son lineares. 

329. Anthryscus cerefolium, Hoff.: cast. >ERIPOLIO : fran. 
OERFEUIL: vas. PEBRAIZTA, D . T . : de PERRESILA peregil y AITZA 
(Lab.) peñasco, peña, y quiere decir peregil de las peñas, 
aludiendo á la estación de algunas especies de este género 
que eligen para vivir los parages incultos. 
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330. Anthrysous silvestris, Hoff.: cast. PEBIFOLIO: fran. 

PEBsri; D ' ANE: vas. APO-PERBESILLA. 

331. Opoidea galbanífera, Lind. : cast. &ÁLBANO: fran. 
GALBANUM: vas. GALBANOA, D . T . 

332. Conium amaoulatum, L. : cast. CICUTA: CICUTA MA
YOR: CEGUDA: CIGUDA: CANEJA: CANEBLA: CIQUTA: fran. CIGÜE: 
GEAND O I G U E : VaS. OTZBEHI-BELAERA, D . T . : COn Z y d o s B B 
que le distingue de OTSEBIA acónito, y viene de OTZEBBIA 
resfriado y BELABBA yerba, y su conjunto equivale á yerba 
que causa resfriado, aludiendo á lo que dice Dioscorides. (1) 
«Es también la cicuta uno de los venenos que resfriando 
matan». 

333. Cicuta virosa, L. : cast. CICUTA ACUÁTICA: fran. 
ciGUE AQÜATIQUE: vas. OTZEBEI-BBLABBA. 

334. Sanícula Europsea, L. : cast. YEEBA DE SAN LORENZO: 
SANÍCULA: fran. SANICLE: vas. OSICHEKA, D . T. : de OSLA tallo y 
CHECA, de CHEA pequcño ó delgado, haciendo relación á su 
tallo que es largo y delgado. OSICHEOA MOTA BAT es otra de 
las definiciones vagas que usa el D. T. 

335. Eryngium campestre, L. : cast. CABEZUELA: E E I N -
Gio: CAED0 SETEEO: fran. BARBE DE CHEVEE: CHAEDONEOLAND: 
PANicAUT Á CENT TELES: vas. BUBÜISKA: CHILLABEA, D . T , 

A r a l l á c e a s . 

336. Hederá helix, L. : cast. YEDBA: fran. LIEBRE COMMU-
NE: vas. UNTZA: UNTZA-OSTOA, de OSTOA hoja y UNTZA buho, 
ave nocturna á la que ofende la luz del dia, y por lo mismo 
se esconde en las cavidades de los troncos viejos, cubiertos 
en general con las hojas de la yedra. Es posible también 
que UNTZA sea aféresis de ÁÜNTZA cabra y que aluda á la afi
ción que tiene este rumiante á las hojas de la yedra, siendo 
también de advertir que esta planta gozó en otro tiempo la 
reputación de curar á los ciervos mordidos por el falangio: 
(2) (Lab.), üNTZ-A y UNTZ-HOSTO-A. 

(1) Libro IV, página 427. 
(2) Dr. Laguna; libro II, página 266 del Dioscorides, 
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Oorauáoeas. 
337. Cornus sanguínea, L. : cast. COBNEJO ENCABNADO: 

fran. COBNOÜILLER FEMELLE: vas. BELZURDA, D . T . : de XJBDA 
viscosidad, Aizk.: inmundicia, suciedad, D. T.: y BELZA ne
gro, y alude á un aceite viscoso y craso que sus drupas negras 
contienen, y manchan las manos cuando aquellas están 
maduras. 

338. Oornus mas, L. : cast. CORNEJO COHÜN: fran. coB-
N0UILLER MALE: VaS. BELZUBDA, D . T . : ( L a b . ) , ZUAINDÜRBA, 

de zuBA madera y AIDUBBA adjetivo que tiene varias s ign i 
ficaciones, y entre las mismas equivale á perverso, maligno, 
duro y pesado, y en nuestro caso quiere decir, madera dura 
y fuerte, cuya interpretación concuerda con Aizk., que dice: 
«ZUAINDUBBA, especie de madera difícil de romper", y con 
Gillet, que añade: ule bois de COBNOUILLEB est dur: il sert á 
faire des manches d' outils ." 

Lorantáceas, 
339. Viscnm álbum, L . : cast. MUÉRDAGO: VISCO: VISCO 

QUERCiKo: ALMUÉRDAGO: LIGA: fran. oui: GUI DES DBUIDES: vas. 
MiüRA, de MI, corrupción de MAMIA Ó MAMIYA carue, pulpa y 
üRA agua, y quiere decir carne deliquescente ó que se des
hace en agua, haciendo relación al sarcocarpio de su fruto 
que destila un licor espeso y pegajoso que se llama liga: 
(Lab.), MiHUBA y también MI-ULA. 

O a p r i f o l l á c e a s . 

340. Sambucus ebulus, L . : cast. YERGO: SAUQUILLO: 
SAÚCO MENOR: fran. SUEEAÜ: PETITSUREAU: YEBLE: vas. ANDURA, 
D. T . : de ANDUA raíz, cepa y URA agua, y quiere decir cepa 
húmeda, aludiendo al jugo que contienen las gruesas y fuer
tes raízes de esta planta que vive en los terrenos crasos de 
mucha tierra. E n este distr i to le llaman ANYUBA, cambiando 
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la D en Y consonante. Sinónimos MAÜSA, D . T . : OSILLA-PIKOA, 
Aizk.: (Lab.), ANDDRA. 

341. Sambucas nigra, L.: oast. SAÚCO: SAÜQÜERO: SABUGO: 
SAUOO MAYOK: fran. SUBEALT NOIE: vas. INCHUSA: ZIOEEIA, D . T . : 
de ziA punta y OÉBIA hoja, y quiere decir hoja lanuolada, 
haciendo relación á sus hojuelas que son largamente acumi
nadas. En esta comarca se le designa con el nombre de LIN-
susA, en el dialecto Labortano SABUKA, y Aizk. le llama 
también SABIKOA. 

• 342. Lonicera peridymenum, L. : cast. MADBE-SELVA: 
fran. OHBVBE PEUILLE: vas. BERMIOABCIA, D . T . : de BEEMIGATU 
remover de una parte á otra, GAB llama y CÍA punta y espi
gón, y puede significar espigón que dá olor fuerte; tomando 
la palabra GABEA llama en sentido figurado, y aludiendo al 
aroma de sus flores que embalsama los zarzales. También 
puede venir de GARRA llama y CÍA punta, punta de llama, 
igual á humo, en cuyo caso querrá decir trasportador de 
humo, aludiendo á la aplicación de sus ramos, con los que 
se hacen cañas de pipas para fumar; pero como el fumar es 
muy nuevo en Europa, me inclino á la primei'a in terpreta
ción. En esta comarca es conocida con la denominación de 
EZKEBBA-AYENA, que viene de AYENA sarmiento y EZKEERA 
izquierdo ó mano izquierda, significando sarmiento que tre
pa en hélice de derecha á izquierda, como es el de este 
arbusto. 

343. Viburnum opulus, L. : cast. EOSA DE GUELDBES: 
SAUQUILLO: SAÚCO RODEL: RODELA: fran. VIOBKE OBIER: vas. 
ANDORA, D. T. 

344. Rubia t inctorum, L. : cast. RUBIA DE LOS TINTORE
ROS: GABANZA: GRANZA: BOJA: ROYA: fran. OARANCE: GARANCE 
DES TEiNTüRiERs; vas. oOHARRA, D. T.: de oBOHARiA remorde
dor ó inquietador, aludiendo á las espinas de esta especie, ó 
mejor, de ORTZKABI mordedor, mediante una alteración fo
nética muy común. Esta segunda acepción es la primitiva, 
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que por metáfora se extendió á designar los atormentadores 
de la conciencia. 

345. GJalium aparine, L . : cast. GALIO: AMOR DE HORTE
LANOS; APARiNE PRESERA: fran. RIEBLE: GRATTEBON: GAILEET: 
vas. ZIA-BELABRA, D. T.: de ZIA punta , espina y BELAEBA 
yerba, y vale como yerba que lleva puntas ó espinas, a lu 
diendo á la mult i tud de ellas que t iene esta especie en svis 
tallos y hojas; ó de ZIATÜ cuajar, coagular, aludiendo á su 
propiedad de cuajar la leche; también LAPA-CHIPIA, D . T . 

346. Asperula cynanchioa, L . : oast. ASPERULA: YERBA 
DE LA ESQÜINANCIA: YERBA TOSQUERA: BREGANDIA: fran. ABPEBU-
LE Á L' ESQÜINANCIE: vas. ESKINANZIA, D . T . : de ESQUINEN 
genitivo del plural de ESKIÑA esquina, ángulo y ZIA punta , 
espina, y vale como si digera planta que lleva púas en sus 
ángulos ó esquinas y bordes, aludiendo á las que esta l leva 
en los cuatro ángulos de su tallo y bordes de sus hojas. 

347. Chinchona oóndaminea, H . y B . : cast. CUARANGO: 
fran. KINA-KINA: vas. KÜARANGOA, D . T.: y también KINA. 

348. Chinchona micrantha, B.. y Pav. : cast. CASCABILLO 
FINO DE RUIZ: CASCARILLA FINA: vas. KÜABAUROOA, Aizk. 

349. Chinchona lancifolia, Mut.: cast. CALISAYA: vas. 
KINA. 

350. Coffea Arábiga, L . : cast. CAFETERO: fran. CAEETIER: 
vas. KAFEA: BABA-ISMISA, D . T . : de BABA haba, is corrupción 
de AGiz muy ó mucho y MISA amargo, y quiere decir haba 
muy amarga, aludiendo á su fruto que se toma en infusión 
como amargo y estomacal. En árabe KAHUBH Ó KAFÜEH. 

351. Coffea racimosa, Ruiz et Pav . : cast. CAFÉ DEL PE

RÚ: vas. KAFEA. 
352. Genipa Oaruto, H . et B . : cast. FAGÜA DE CARTAGE

NA: JACHALÍ: vas . FAGUA, D . T . : LAGUA, Aizk. 

V a l e r l á n e a s . 

353. Valeriana officinalis, L . : cast. VALERIANA: VALE
RIANA SILVESTRE: VALERIANA MENOR: VALERIANA DE LAS BOTI
CAS: fran. VALERIANE: HERBÉ AUX CHATS: vas. BELAR-BEDEICA-
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TUBA, D. T.: de BELAEBA yerba y BEDEICATUBA bendito, a lu
diendo á su poderosa acción sobre el sistema nervioso, ó 
bendecido, aludiendo á la costumbre de bendecirla: oreo que 
la primera interpretación es la verdadera. 

364. Yaleriana céltica, L. : oast. NAEDO CÉLTICO: fran. 
NAED C É L T I Q U E : VaS. AKARA, D . T . 

355. Nardostachys jatamansi , D C : cast. NABDO INDICO, 
del hebreo MEND Ó NERED: ESPIGA NARDO: fran. SPICA NARD: 
vas. AKARA y su raíz AKARA-ERROA, que quiere decir raíz de 
nardo, D. T. 

356. Valerianella olitoria, Poli.: cast. YERBA DE LOS CA
NÓNIGOS: DULOETA: fran. SALADE ROYALE: MACHE: MÁCHE-PO-
TAGERE: DOUCETTE: BLANCHETTE: POÜLE GRASSE: vas. SOLDADU 
BELARRA, de SOLDADÜBA soldado y BELARRA yerba, y significa 
yerba de soldados, aludiendo á su uso en esta comarca, que 
lo introdujeron los soldados franceses en el año de 1793. 
(Lab.), ARDiMiHiA, que viene de ARDÍA oveja y MIHIA lengua, 
y quiere decir lengua de oveja. 

D i p s á c e a s . 

357. Dipsacus sylvestris, Mili.: cast. CARDENCHA: CARDO: 
CARDANCHA: fran. CARABET DES OISEAUX: LAVOIE DE VENUS: 
vas. KABDANCHA-BELZA. 

358. Dipsacus fuUonum, L. : CARDENCHA: fran. CHARDON 
Á BONNETIEB: vas. KAKDANCHA-ZÜBIYA. 

359. Scabiosa arvensis, L. : cast. ESCABIOSA: ESCABIOSA 
OFICINAL: fran. OREILLE D' ÁNE: MIBLITÓN: LANGÜE DE VACHE: 
vas. ATZ-BKLARRA, D. T.: de AZTA sarna y BELARRA yerba, y 
quiere decir yerba que sirve para la curación de la sarna, de 
cuya reputación gozó en otro tiempo; como dice el Dr. L a 
guna, (1) «su zumo es muy saludable remedio contra toda 
suerte de sarna y lepra." 

O o m p u e s t a s . 

360. Eupatorum cannabinum, L. : cast. EUPATORIO DE LOS 

(1) Plpscorides; libro IV, págijja 888, 
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ÁRABES: fran. CHANVRIN: HERBÉ DE SAINTE CUNBGÜNDE: EUI'A-

TOIEE: vas. ORROECHETA, D . T . : de OBOHATUA dentellado y 
ORRiA hoja, y quiere decir hojas dentadas, aludiendo á las 
de esta planta que t iene dientes en los bordes de las hojas. 

361 . Petasi tes officinalis, Msench.: cast. SOMBRERERA: 
SOMBRERERA OFICINAL: TUSÍLAGO MAYOR: f r a n . HERBÉ AUX TEIG-
NEUx: vas. OHAPEL-BELABRA, D . T . : de CHAPELA sombrero y 
BELARRA yerba, y equivale á yerba de sombrero, aludiendo 
á la forma de sus hojas que t ienen la figura de esta prenda. 

362. Tussilago fárfara, L . : cast. TUSÍLAGO: USA DE CABA
LLO: PATA DE MULO: FÁRFARA: CAMELEUCA: fran. TDSSILAGE: 

HERBÉ DE SAINT QUIRIN: vaS. BRSUKAYA, D. T.: de ERSÜA, qU6 
llamamos EJÜA tos seca y GAYA material , y quiere decir r e 
medio contra la tos, aludiendo á sus propiedades dulcifi
cantes, emolientes y pectorales que le dieron gran reputación 
contra la tos. Dice Dioscorides: iireoibido y tragado el humo 
de la seca por un embudo es remedio contra la tos seca", (1) 
También se le llama MARDARROSA, D . T . ; de MALDA cuesta y 
ARROSA rosa, y quiere decir rosa de cuestas, aludiendo á su 
estación, que son los ribazos y ripas. En este país algunos 
fuman sus hojas. 

363. Áster amellus, L. : cast. AMELO: fran. ASTEE: AMB-
LLUs: vas. AMELGA, D . T . 

363. (bis). Áster sinensis, L . : cast. REINA MARGARITA* 
fran. REINE MARGUEEITE: vas. MAEGAEITÁ. 

364. Bel l isperenis , L . : cast. VELLORITA: MARGARITA DE 
LOS PEADOs: CHIRIBITA: MAYA: PASCUETA: fran. PAQUEEETTE: 
MARGÜERITE: vas. OSTAISKA, D . T . : de OSTOA HOJA é ISKA. 

365. Árnica montana, L. : oast. ÁRNICA: TALPICA: T A 
BACO DE MONTAÑA: fran. ÁRNICA: PANACÉE DES CHUTES: vas. 
ÁRNICA. 

366. Senecio vulgaris, L . : cast. YERBA CANA: SENECIO: 
SUZÓN: fran. SENECÓN: TOUTE VENUE: SENECÓN COMMUN: vas. en 
esta comarca ZOBNE-BELARRA, de ZOBNIA pus, materia y B E -
LARRA yerba, y quiere decir yerba que echa pus, aludiendo 

(1) Dioscorides; libro III, página 344. 
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al j ago lechoso que despide cuando se la machaca ó rompe. 
Los Labortanos aplican la denominación ZOENEBELAEEA al 
Chelidonium majus, que desprende un jugo que es muy acre. 

367. Artemisia absinthium, L. : cast. AJENJO: AGENJO: 
ASENSio: AZENio: ALOSNA: ASENJO: AKTEMISA AMAEGA: fran. 
ABSINTHE: ALOYNE: AEMOISE AMEEE: vas. ASENSIOA, D . T . En 
esta localidad le llaman AZINJUBA: (Lab.), AZANTZKO-A. 

368. Artemisia vulgaris, L . : cast. AETEMISIA: ABTEMISA: 
AETAMISA: AETAMISIA: ALTAMISA: ANASTASIA: YEEBA DE SAN 
JUAN: fran. HEBBB Á CENT GOTJTS: AEMOISE: COÜEONE DE ST. JBAN: 
vas. BELAE-MIÑA, D. T.: de BELAEEA yerba y MIÑA amargo, 
cuyo conjunto equivale á yerba amarga, aludiendo á este 
carácter por el que se toman sus sumidades florales en infu
sión teiforme para facilitar la digestión, (Gillet). Se llama 
también ABTE-MISIA, D . T . 

369. Artemisia abrotanum, L. : cast. ABEÓTANO: ABEÓTANO 
MACHO: ALSUILA: YEEBA LOMBEIGÜEBA: ABEOTONON: BEOTANO: 
BOJA: fran. AUEONE MALE: vas. CHICHAEI-BELAEEA, D . T . : de 
OHiCHABiA lombriz y BELAEEA yerba, y equivale á yerba 
LOMBRIGUEEA. LOS Labortanos le llaman ZIZAEI-BELAEEA. 

370. Tanacetum balsamita, L.: cast. BALSAMITA: BALSA-
MITA OLOBOSA: YEEBA DE SANTA MAEÍA: MENTA ROMANA: YEBBA 
EOMANA: COSTO HOETENSE: TANACETO HOETEKSE: fran. TANAISIB: 
MENTHECOQ: HEEBE AU COQ: vas. MBNDASKIA, de MENOAmentay 
ASKiA grama, y equivale á grama que tiene hojas como las de 
la menta; vide SISYMBEIÜM: la denominación BELAE MOTABAT 
que pone Larramendi en correspondencia con TANACETO es 
otra vaga definición, que quiere decir una especie de yerba. 

371. Crysanthemun coronarium, L.: cast. OJO DE BUEY: 
fran. CEYSANTHEME: vas. IDIBEGIA, D . T . : de BEGIA ojo ó IDIA 
buey, y significa lo mismo que en castellano. 

372. Matricaria nomen generis: cast. MATEIOAEIA: fran. 
MATBICAIEE: vas. EMA-SABEL BELAEEA, D . T.: de EMEA hembra, 
SÁBELA vientre, que equivale á vientre de hembra ó útero, y 
BELAEEA yerba, y su conjunto significa yerba buena para el 
útero ó matriz; cuya idea concuerda con la de MATEICAEIA 
que dicen que viene de MATBI CAKA. 



373. Matrioaria par thenium, L. : cast. MATBICA.EIA: YER
BA DK SANTA MAEÍA: AMAGABZA: MEAQABZA: ACHUEK: fran. MA-
TRIOAIBE: vas. MAGABZA, D . T . 

374. Matrioaria chamomilla, L . : oasfc. MAGABZA COMÚN; 
fran. MATBICAIBE CHAMOMILLB: vas. MAGABZA, D . T . 

375. Chamomilla nobi l is , Godr.: cast. MANZANILLA: 
MANZANILLA BOMANA: MANZANILLA NOBLE: MANZANILLA CO
MÚN: CAMAMILLA: CAMEMILA: CAMOMILA: fran. CAMOMILLE: vas. 
KAMAMiLLA en esta comarca: BICHILOBA, Aizk.: que divide 
esta palabra en dos de esta manera, BICH é ILLOBA, cuyo 
conjunto parece que quiere decir junquillo pequeño y r e 
dondo. Yo me inclino á creer que es conjunto de BIOHI corrup
ción de BiCHiKA grano pequeño, tumoroillo redondo, y LOBEA 
flor, y equivale á flor globulosa y pequeña como es la de 
esta especie, que se recoge y es t an conocida: vide CLO-
OLEABIA ABMOBÁOEA. 

376. Antbemis coluta, L . : cast. MANZANILLA LOCA: MA-
GABZÜELA: MANZANILLA HEDIONDA: COLUTA FÉTIDA: fran. CAMO
MILLE DES OHiBNs: MABOUTE: vas. BICHELETA, D , T . : VOZ com
puesta de BICHILOBA manzanil la y ELEA dula, piara de gana
dos, significando manzanilla de ganados; pero ELEA significa 
además de eso también cuento, fábula y aun rumor, y puede 
baoer relación al aspecto vanidoso, con que á diferencia del 
anterior que es humilde, se presenta, y por lo mismo le ha 
merecido el nombre de manzanilla loca. 

377. Anthemis pyrethrum, L. : cast. PELITBE: fran. PY-
KETHBE: vas. MILLATZA, D . T . : de MILL mil y ATZA dedo, y 
quiere decir mil dedos, aludiendo á la mult i tud de las laoci-
neas lineares y aleznadas de sus hojas. 

378. Faver ia contrayerba, Pers . : cast. CONTBAYEBBA: 
MATAGusANOs: fran. CONTBEPOISON: vas; CONTBA-BELAEBA: 

CONTBA-BEDABBA, D. T. 
379. Santolina chamaeoyparissus, L. : cast. SANTOLINA: 

ABBÓTAMQ HEMBBA: YEBBA LOMBBIGüEBA: HEMBEA: BOGETA: 

GUABDA BOPA: OIPEESILLO: OÜPRESILLO: YERBA PIOGEBA: fran. 
AUSONE-FEMELLS: SANTOLINE: CYFBÉS: vas. CHÍCHABI-BELABBA, 
de CHICHABU lombriz y BSLABEA yerba, y quiere decir yerba 
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de lombriz, aludiendo á las propiedades de sus sumidades ó 
flores que se propinan como antihelminticas. 

380. Achillea millefblium, L. : cast. MILEFOLIO: MIL KN 

RAMA: PLOU DE LA PLUMA: MIL HOJAS: AQUILEA: ALTA REINA: 

ARTEMISA BASTARDA: fran.MILLEFEDILLE9:SAmNE-NEZ:S0URClLS 
DE VENUS: vas. MILLORRIA, D . T . : de MILL mil y ORRIA hoja, 
y quiere decir mil hojas. 

381. Buphthalmum salicifolium, D C.: cast. OJO DE BUEY: 
OJO BOYAL: fran. BÜPHTHALME: vas. IDIBEOIA, de BEGIA ojo é 
iDiA buey, y quiere decir ojo de buey, D. T.: Aizk. le llama 
BEY-BEDARRA, de BEYA vaca y BEDARRA yerba, y quiere decir 
yerba de vaca, notando con una d que denota que es palabra 
usada en el dialecto guipuzcoano. 

382. Dahlia variabilis, Desf.: cast. DALIA: fran. DALHIA: 

vas. DALIA, Aizk. 
383. Hel ianthus annuus, L . : cast. GIRASOL: MIRASOL: 

fran. HELIANTHE SOLEIL: vas. oiRE-iatrzKiA, D. T.; de GIRA 

girar ó dar vuelta é IGUZKIA sol, y quiere decir planta que 
dá vuelta con el sol, aludiendo al movimiento de su flor que 
siempre mira al referido astro. 

384. Helianthus tuberosus, L. : cast. PATATAS DE CAÍÍA: 

PATACAS: TOPINAMBO: fran. TOPINAMBOUB: vas. las cocineras le 
llaman FRANCÉS BATATA, de BATATA batata y FRANCESA fran^ 
oés, y quiere decir batata francesa, aludiendo á su in t ro
ducción en este país donde se ha importado de Francia. 

385. Baocharis halimifolia, L. : cast. BAGABA: fran. GAN-

TELÉB: vas. BAKARA, D . T . 

386. ínu la helenium, L. : cast. ENCJLA CAMPANA: ALA: 

YERBA CAMPANA: ALA-NI: YERBA DEL MORO: fran. ARÓMATE GEB-

MANIQUE; .SIL DE CHEVAL: AUNÉE: vas. la voz ALANI castellana, 
que según Laguna usan también los tudescos para designar 
esta planta, parece ser vascongada compuesta de ALA así 
como, semejantemente y NI yo, y su conjunto quiere decir 
como yó, es decir, que no tiene otra cosa á la que se puede 
comparar, y alude á sus supuestas propiedades eminente
mente emenagogas que se creia que no tenia rival, y por las 
que Hipócrates hacia uso habitual de su rizoma. 



386. (bis). Pulicaria vulgaris , Gaertn.: cast. YBRBA Put-
OUKRA: fran. PULicAiaB: vas. KUKuso-BBLAaRA, que quiere decir 
yerba de pulgas, aludiendo á la propiedad que dicen que 
t iene de atraer las pulgas y la polilla. 

387. Pulicaria Arábica, Cas.: cast. CALACANTO: vas . KU-

KüSBRiA, D . T.: de KÜKOSOA pulga y ERIA enfermo, y quiere d e 
cir planta que daña á las pulgas, aludiendo á la pi-opiedad 
de cazarlas que se le ha atribuido. 

388. Cupularia viscosa, Godr. et Gren.; cast. OLIVARDA: 

CONIZA MAYOR: ARTADESA: MATA PULGAS: ALTABACA; fran. COPULAIRS 

VISQUEUSG: vas. ATARRAGA. 

389. Helichrysum Staeohas, D C : cast. PERPETUA SILVESTRE: 

PERPETUA AMARILLA: SIEMPREVIVA: fran. ELICHRISE: ST^CHAS: vas. BE-

TiviciA, D. T. : de BETI siempre y VICIA vivo, y equivale á siem
previva. La voz LOREcno BAT que le dá el D . T. es otra inde
terminada definición, que quiere decir una florecita. 

390. Caléndula offioinalis, L . : cast. CALESOVJBA OFICINAL: 

MARAVILLA: FLOR DE MUBRTO: MERCADELA: REINETA: FLAMENQUILLA: fran. 
soDCi oFFiciNAL: vas. MARAVILLA, D . T . : en esta comarca unos le 
l laman BALSAMO-BBLARRA, de BALSAMOA bálsamo y BELAWRA yerba, 
y alude á su aroma, y otros EBAQUI-BELARRA, de EBAQÜI cortar y 
BBLARRA yerba, y quiere deoir yerba buena para cortaduras. 

391 . Eoliinops Ri t ro , L . : cast. CROCODILIO DE MOMPBLLBR: 

fran. ECHINOPE: vas. ERLUZEA, D . T . : qiie parece que viene de 
ERROA raíz y LUZBA largo, y quiere decir raíz larga. No conoz
co esta especie y no puedo decir si t iene ó no este carácter, 
pues los autores tampoco describen su raíz. 

392. Onopordon acanthum, L. : cast. TOBA: CARDO BORRI-

QÜRSO: CARDO TOMENTOSO: CARDO YESQUERO: ESPINA BLA?ICA; ACANOS: 

fran. MT D' ANE: EPINE BLANCHE: vas . LASTARROA, D . T . : de LASTOA 

paja y ARROA esponjoso, y en conjunto quiere decir paja e s 
ponjosa, haciendo relación al algodón ó borra que t iene en 
su tallo. 

393. Oynara scolymus, L . : cast. ALCACHOFA: (1) ALCACHO

F E R O : ALCARCHOt'A: CARDO ALCACHOFERO: ARTICALUS: f t a n . ARTICHAUT 

(1) Del nombre ájabe al-curduif ó al-harxaf. 
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coHMüs: vas. ORBDRA: ORBIBUBA, D . T . : de BDRÜA cabeza y OHRIA 
hoja, cuyo conjunto vale como si digera cabeza de hojas, 
aludiendo á su involucro que está constituido de las hojue
las que se comen. 

394. Cynara cardunculus, L. : oast. CABOO DE COMER: fran. 
CHARDON: vas. KARLOA, Aizk.: KARDABERA, D . T . 

395. Cii-sium lanoeolatum, Scop.: cast. CARDO: fran. CIRSE 
LANCEOiÉ: vas. en esta comarca ASTA-CARDÜA, de CABDDA cardo y 
ASTA corrupción de ASTOA burro, y quiere decir cardo de burro. 

396. Cirsium eriophoron, Scop.: cast.CARDO: fran. CUABDOJI 
D' ANB: vas. ASTA-CARDÜA, lo mismo que la anterior. 

397. Cirsium arvense, Scop.: casfc. cxnoo CÜ-VDÍDOR: fran. 
ciiARDON HEMORRHOIIML: CHARDON DES CHAMPS: vas. KABDÜ-LATZA. 

398. Cirsium setosum, Mayer.: vas. en esta comarca 
KARDü-LATZA, oomo la anterior y se compone de KARDÜA cardo 
y LATZA áspero, y significa cardo áspero, y alude á sus espi
nas y púas. 

399. Carduus nomen generis: cast. CARDO: fran. CHARDON: 
vas. KARDDA: en esta comarca KARDAVBRA, según el D, T. y 
Aizk. 

400. Centaurea -oentaurium, L.: cast. CE.VTAÜRA MAÍOR: 
fran. CE.NTAÜRÉE: V.ÍS. LUBEAZÜSA, D . T . : de BEAZONA hiél y LD-
RRA tierra, y quiere decir hiél de tierra, aludiendo á su 
amargor. 

401 . Centaurea jaoea, L. : oast. CÁRTAMO SILVESTRE: fran. 
TETE DE MOiNEAu: JACBB DES PRÉs: vas. en esta comarca HANOO-BBLA-
RRA, de BELARRA yerba y MANDOA macho, y vale como si digera 
yerba de machos, aludiendo á la dureza de esta planta, por 
la que le rechazan los animales. 

402. Centaurea crocodilium, L.: cast. CROCODIUO: fran. 
CENTAÜRÉE: vas. ERLOZBA, D . T . : de EHROA raíz y LUZBA largo, y 
quiere decir raíz larga, vide ECOINOPS. 

403. Centaurea cyanus, L. : cast. AZIANO: AZULEJO: BOTO.V-
ciLLo: ESCOBÍLLA: LIEBRECILLA: ALDIZA: (1) BAPTISECÜLA: fran. CENTAÜ-
uÉE BLEUBT: BARBEAU: CASSE LUNETTE: vas. NABAR-LOBEA, D . T . ; de 

(1) De al-dis ó al-dais. 
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lOíXK fior y NABARBA abigarrado, y quiere decir flor abigarra
da, como es la de esta especie, aunque domina siempre el 
azul en su perigonio. 

404. Miorolonchus salmanticus, D C : cast. CABEZUELA: 
fran. MICROLONOHÜS: vas. BUBUISKA D . T . : y CHILARBA, que 
quiere decir zarza pequeña. 

405. Carlina aoaulis, L . : cast. AJONasRA: CARDO AJOK-
GKRo CAMALEÓN: CARLINA: fran. CHABDONERETTE: CARLINE 
NOIRB; vas. BASA-CARDABKBA, D . T . : de CABDABERA, cardo y 
BA80A selva, y quiere decir cardo de selvas. 

406. Carlina gummífera, Less. : cast. AJONGERA COMÚN: 
fran. CARLINE BLANCHE; vas. BASA-CARDABERA, lo mismo que 
la anterior. 

407. Lappa major, Gaertn.: cast. BARDANA: LAPARABA: 
LAMPAZO: YERBA DE LOS TINOSOS: fran. BARDANE: OREILLK DE 
OEANT: GRATBAU: BOUILLÓN NOIR: vas. LAPA-OHIKIA, D . T . : de 
LAPA cadillo y CHIKIA pequeño, y quiere decir cadillo peque
ño, y aqui la llaman simplemente LAPA, distinguiendo de la 
cinoglosa á la que le denominan LAPACHA que es corrupción 
de LAPA-CHiQuiA y cuyos frutos son menores y se pegan á la 
ropa, como las de la bardana. También le llama el D. T. LA-
PAZA, de LAPA cadillo y AZA berza y finalmente LAPA- BELA-
RBA, de BELARRA yerba y LAPA, y quiere decir lampazo. 

408. Cicborium intybus, L . : cast. CHICORIA: ACHICORIA 
OFICINAL: ALMIRÓN: (1) AMBUBEIA: CIOOREA: OIOORIA: CHICORIA 
SILVESTRE: fran. OHIOORÉB: vas . OSTER-OHUBITA, Aizk.: de 
osTEA trasero y CHUBIA blanco, y equivale á trasero blanco, 
aludiendo á la par te inferior de l a especie siguiente, que los 
hortelanos evitando la fijación del carbono y la formación 
de la clorofila la sacan blanca. 

409. Cichorium endivia, L . : cast. ESCAROLA: CAMA ROYA: 
ALÓCELA: fran. ENDIVE: vas. ESKAROLI: OSTER-CHURIA, D . T . 
y Aizk. 

410. Lámpsana communis, L . : cast. LÁMPSANA: fran. 
LAMPSANB: HEBBB AUX MAMBLLES: POULB GRASSE; GRAVELINB: 

(1) Del árabe al-mirum ó al-mirom. 
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vas. AST-AZA, de ASTOA burro y AZA berza, y quiere decir 
berza de burros. 

411 . Soorzonera Hispánica, L. : cast. ESCOEZONEBA: E S -

COEZONEEA NBGBA: ESCOBZONEEA DE ESPAÑA: ESCUEZO: SALSIFÍ 
NEGEA: vas. SENDAPOKIA, D . T . : de POKEEEA aire comprimido, 
erupto, sENDATü sanar y KIA terminación que indica per
tenencia, y quiere decir cosa que tiene la propiedad de curar 
el erupto, aludiendo á sus cualidades amargas tónicas y 
depurativas: fran. SCOEZONEEE. 

412. Tragopogón porrifolius, L. : cast. BASBA-CABauNA: 
BARBÓN: fran. SALSIFIS: vas. las cocineras le l laman SALSIFÍ, 

nombre francés de esta planta cuyo uso se ha importado de 
Francia . 

413. Chondrilla juncia, L. : cast. AJONGEEA JUNCAL: 

CHicoEíA DULCE: ALJONGEEA: CARDO SILVESTRE: CONDBILLA: 

fran. CHONDBILLE EFILBE: vas. BA8A-KAEDABE6A, Aízk.: aña
diendo una G que indica que es usual en la provincia de Gui
púzcoa, y viene de KABDABEEA cardo y BASOA selva, y equi 
vale á cardo silvestre. En esta comarca KABDABEEA es el 
Sonchustenerr imus , L. : como se dirá en su lugar; 

414. Taraxacum officinale, VilL: cast. DIENTE DE LEÓN: 

AMAEQÓN: TABAXAOÓN: fran. PISEHLIT: vas. GALKIDEA, Aizk.: 
de GABiA trigo, mudando la R en L que aun hoy día está en 
uso y KiDEA coetáneo, contemporáneo, y quiere decir coetá
neo al trigo, aludiendo á la época en que crece que es á 
principios de la primavera. En esta comarca le llaman OHI-
coBiA y como tal se come en ensalada; es ligeramente tónica 
y bastante nut r i t iva . 

415. Lactuca capitata, D C : cast. LECHUGA FLAMENCA: 

LECHUGA AEBEPOLLADA: fran. LAITUB POMMÉE: vas. en esta 
comarca LICHUBA: LECHUGA, D . T . 

416. Lactuca sativa, L. : cast. LECHUGA LABGA: LECHUGA 

BOMANA: ALOÁFA: LEOHUGÓN: fran. LAITUB CULTIVÉ: LAITÜE: 

Vas. en esta comarca LICHUBA como la especie anterior: 
OBBAZA, D. T.: de AZA berza y UEA agua, haciendo relación 
al jugo lechoso que contiene; pero como en su compuesto hay 
R fuerte es posible que venga de AZA berza y UBEIA oro; pero 
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que se usa mucho en sentido figurado para designar una co
sa escasa, asi se llama á la cosecha corta «artoac urrezko 
diré aurten", que quiere decir «es corta la cosecha de maiz este 
año". E n este sentido querrá decir berza escasa, pequeña. 

417. Lactuca scariola, L . : cast. LECHUGA ESPINOSA: LK-
CHüGA SILVESTRE: fran. LAITÜK sAuvAaE: vas. ASTA-ÜEBAZA, 
Aizk.: que quiere decir lechuga de burro. 

418. Sonohus asper, Vill . : cast. CERRAJA: CERRAJA OFI
CINAL: OERRAJÓN: LECHUGUILLA: SBEBADA: fran. LAITUON RÜDE: 

vas. ASTA-UEBAZA, D. T. 
419. Sonohus oi l ia tas ,Lam.: cast. CERRAJA COMÜN: fran. 

LAiT D ' ANE: LIARGE: PALAIS DE LIKVRE: vas. CABDABEBA. 

420. Sonchus tenerrimus, L. : cast. CERRAJA TIERNA: 
fran. LAITBON DELIGAT: vas. en esta comarca KARDU-BERACHA, 
de KARDUBA cardo y BEBACHA. t ierno, blando, y significa car
do ó cerraja blanda ó t ierna, concordando con el lenguaje de 
Lineo. 

421 . Hieraoium pilosella, L. : cast . VELLOSILLA: OREJA 
DE RATÓN: fran. PILOSKLLE: vas. BILOBBIA, D . T . : de BILOA 
pelo, vello y OBBIA hoja, y equivale á hoja pelosa, aludiendo 
al vello que cubre á -esta especie. También BAGU-BELABBA, 
D. T.: de SAGUA ra tón y BELARBA yerba, y quiere decir yerba 
de ra tón. 

422. Oarthamus tiuotorius, L. : cast. ALAZOR: (1) AZA
FRÁN ROMÍ: AZAFRÁN BASTARDO: CÁRTAMO: (2) fran. CABTHAME: 
vas. BAS-AZAFBAYA, D . T . : de BASOA selva y AZAFRAYA azafrán, 
y equivale á azafrán silvestre, y también AST-AZAFBAYA, D . T . : 
de ASTOA burro y AZAFRAYA azafrán, y quiere decir azafrán 
de burro. 

423. Oarthamus dentatus, Blanco: cast. OAOHUMBA DE 
FILIPINAS: vas. KAOHUMBEA, D . T . 

424. Soolymus Hispánicus, L . : cast. CARDILLO DE COMER: 

TAGARNINA: fran: SCOLYME D' ESPAGNE: vas. KARDABEEAISKA, 

D. T.: de CARDUA cardo y BBRAISKA t ierno, y quiere decir 
cardo t 'erno. 

(1) Del árabe al-asfor ó al-osfor. 
(2) Del árabe kurthuiu, que signiñca tinta. 
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A m l b r o s i á c e a s . 

425. Xanthium strumarium, L.: oast. BARDANA MENOR: 
CADILLO: CACHtJRRos: fran. HEBBE AUX EOBOÜELLBB: GBAPILLES: 
LAMPOUBDE: vas. LAPA, Aizk. 

426. Xanthium spinosum, L:. cast. CACHUBBEBA MENOR: 
fran. LAMPOÜBDB EPINEÜSE: vas. LAPA. 

427. Ambrosia maritima, L.: cast. AMBROSIA; fran. AM-
BBOISIE: vas. AMBROSIA, D . T . 

ILíoTbe l iáceas . 

428. Isotoma longiflora, Presl.: oast. QÜBBEY: vas. KE-
BEYA, D. T. 

O a n a p a n u l á c e a i s . 

429. Campánula rapunculus, L.: cast. RAPÓNCHIGO: BA-
PONCHE, BÜIPONCB: fran. CAMPANÜLE: RAIPONCE: vas. ARBI-
CHIKIA, D . T . : de ABBIA nabo y CHIKIA pequeño, y quiere 
decir nabo pequeño, aludiendo á su raíz carnosa y funiforme. 

E r l c á o e a s - k 

430. Arbutus unedo, L.: oast. MADROÑO: MADRONA: MA-
DROSERO: BORTO: ALBOOBBA: fran. ARBOÜSIER Á FBAISIER: vas. 
en esta comarca ANIMANIA y en Labortano ANIAMANIA; una y 
otra creo que son corrupción de ARRIMAMIA, y viene de AÍIRIA 
piedra y MAMIA meollo, tuétano, médula, sustancia contenida 
dentro de otra cosa, etc., etc., Aizk.: y quiere decir sustancia 
que producen las piedras, aludiendo á la estación de esta 
especie, que vegeta en las hendiduras de las rocas. CAÜDANA, 
D. T.: BÜRBUZA en las Cinco Villas. 

431. Arbutus uva ursi, L.: cast. GAYUBA: GAYUBEBA: 
AzüNGBs: AGUA VILLA: BüJAitotiLA: üRüGA: UVAS DE zoBRo: fran. 

13 
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BUSSEROLE: BAISIN D' OURS: vas. AZABI-M\TSA, de MATSA uva 
y AZABiA zorro, y cLuiere decir uvas de zorro. 

432. Erica nomen generis: oast. BBEZO: BEEZO COMÚN: 
SEBOSO: BIERCOL: BIEBCOS: GURIHÜELA: fran. BBUYEBE: vas. en 
esta comarca ASABBA, en Labortano ELHABBA: en B. í í . I L -
HABBA y también GILLABEA: AÑAEBA parece ser corrupción 
de IÑABBA magro, flaco, aludiendo al volumen y consistencia 
de este pequeño arbusto. 

433. Erica arbórea, L.: cast. BBEZO ABBÓBEO: fran. BEU-
YEBE ABBOBESOBNTE: vas. ZUBIKACHA, D. T.: de zuEA madera 
é iKACHA carbón, y su conjunto quiere decir madera que 
sirve para hacer carbón. En este país no se utiliza este brezo 
sino para combustible de hornos de cal, pero según el señor 
Lapuerta (1) es importante por el carbón que suministra y 
en tiempo del Dr. Laguna tenia también esta aplicación. 
Dice asi; uen Castilla se dice brezo y su carbón es familiar 
á los herreros". (2) 

484. Erica sooparia, L.: cast. BBEZO DE ESCOBAS: fran. 
BBUYEBE Á BALÁIS: vas. OHLLAEBA, Aizk.: de liABEA zarza f 
CHiKiA pequeño, y en conjunto equivale á zarza pequeña; 
debe de ser esta especie, pues dice asi: UCHILLARRA brezo, 
arbusto con que se hacen escobas", siendo esta la única del 
género que tiene esta aplicación. En Labortano BRAKA, B . N . 
ILHARKA. 

435. Erica cinérea, L.; cast. BREZO BERMEJO; BREZO CE-
NiciEKTo; fran. BRUYERE BLANCHE: vas. ASAR-ZURIYA. 

V a o c l i i á e e a s . 

436. Vaooinium myrtillus, L.; cast. ARÁNDANO; ARÁNDANO 
OOMUN; MIRTILO: ANAVIA: fran. RAIBIN DES BOIS: AIZELLE AN-
GULEUSE: AIZELLE MYRTILLE: vas. en esta comarca ABIA, que 
significa palo que sirve de puntal en general á las plantas 
de tallo débil como la arbeja, alubia, etc., etc. 

i) Tratado práctico de determ.,.p4giaa 338. 
2) Dioscoriaes; libro I, página 72; 
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O o r o l l f l o r a s . - P r l n a i x l á c e a s . 

437. Prímula offioinalis, J a q c : casfc. PRIMAVERA: YERBA 
DE LA PARÁLISIS: AURÍCULA: PRÍMULA: YERBA DE SAN PABLO: fran, 
PRIMEVERE: COUCOU: PRIMEROLLE: vas. OSTOISKA, Texidor. 

438. Lysimachia ephemerum, L.: cast. EFEMEBO: fran. 
IRIS SAÜVAGE: LYSIMAQUE EPHEMEBE: vas. MELIBIA, D . T . 

439. Coria Monspelieasis, L.: cast. SÍNFITO PÉTREO: 
fran OOBIS DE MONTPELLIEB: vas. ZOLDA, aludiendo á la repu
tación de soldar las heridas frescas que, en otro tiempo, tu-
vo.(1) 

440. Anagallis arvensis, L.: cast. ANAGALIDE: MUEAQE: 
fran. MOUBON DES CHAMPS: vas. IZUKESLEA, Aizk: de IZÜA es
panto y KESLEA cosa que quita, y su conjunto parece que 
quiere decir planta que quita el espanto ó terror; pero es 
posible que venga de ITSÜA ciego y KESLBA cosa que quita y 
su compuesto viene á decir cosa que quita la ceguera, de 
cuya reputación, según Diosoorides, gozó en otro tiempo. 
Dice asi: «aplicado con miel á los ojos resuelve los íiuecos y 
sirve á la flaqueza de la vista". (2) 

S a p o t á c e a s . 

441. Sapota achras. Mili.: cast. ZAPOTA: fran. SAPOTI-
LLER: vas. ZAPOTA, Aizk. 

E l b e n á c e a s . 

442. Diospyros ebenum, Eetz.: cast. ÉBANO DE ASÍA: fran. 
ÉBÉNE: vas. ZUBELOHA, D . T . : de ZUBA madera y BELCHA ne
gro, y cuyo conjunto quiere decir madera negra como es la 
de este árbol. 

(1) Dioscorides; libro IV, j;íág¡na 382. 
(2) Libro II, página a ĵ̂ v • <" * c. 
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¡Styráceas. 

443. Sfcyrax ofñcinale, L.: cast. ESTOBAQUE: fran. STY-
BAx ALIBUSIEB: vas. ESTOBAKEA, D . T . 

444. Styrax Benzoin, Dryard.: cast. BENJUÍ: fran. BEN-
JOIK: vas. BENJÜIA, Aizk. 

O l e á c e a s . 

445. Fraxinus excelsior, L.: oasfc. FRESNO: FRESNO CO
MÚN: fran. FBÉNE: vas. LIZAREA, de WTSA hilacha ó pedazo 
de hilo y ABRA gusano y cuyo conjunto equivale á hilacha 
que dejan los gusanos, aludiendo al fenómeno que se nota en 
sus hojas, cuyo limbo queda convertido en una especie de 
red, constituida por sus costillas cuando las orugas de las 
cantáridas que se crian en este árbol comen su parenquima. 
Pe aquí LITSAKIA cuya etimología equivale á cosa que pro
viene del fresno, y quiere decir ó significa cola, licor pega
joso y pasta fuerte, trasparente, aludiendo al maná que des
prende la especie siguiente. Los Labortanoa le llaman LEÍ-
ZARRA, y de aquí LEIZA pueblo ó villa de Navarra. Oard. le 
llama LEJABBA. 

446. Fraxinus prnus, L,: cast. FBKSNO DE FLOR: FRESNO 
FLORIDO: ÁRBOL DEL MANÁ: fran. ORME Á MANNE, FRENE FLEURI: 
vas. no conozco el nombre de esta especie; pero puesto que en 
nuestro idioma se llama LIZABKIA, que también quiere decir 
cosa que proviene del fresno, al maná, y puesto que de esta 
especie se destila un producto purgante ó sustancia gomo
sa sacarina, debo decir que también se llama LIZAHBA, como 
la especie anterior. 

447. Syringa vulgaris, L.: oast. LILA: fran. LILAS: vas. 
LILA, Aizk. La denominación ÜBBIZ MOTA BAT, con que le de
signa el D, T., no es el nombre euskaro de esta especie, sino 
otra definición que quiere decir una especie de avellano. 



448. Olea Europea, L.: var. sativa, D O.; casfc. OLIVO: 
ACEITUNO: OLIVBBA: fran. OUVIKB: vas. OÍIBOA, D . T . 

449. Olea Europasa, L,: var. oleaster, D O.: cast. ACEBN
CHE: OLEASTRO: fran. OLIVIEE SAUVAGE: vas. BASOLIBOA, D . T . : 
de BASOA selva y OLIBOA olivo, y quiere decir olivo de selvas. 

450. LigasÉrum vulgare, L.: cast. LIGÜSTBO: ALHEÑA: 
ALIGÜSTBE: ALPBÍÍA: ALBEÑA: fran. TBOENE FBEZILLON: vas. 
BELOHALEA, D. T.: de ALBA grano ó fruta y BBLCHA negro, 
aludiendo á sus frutos que maduros son negros y manchan 
las manos. BELCHALEA puede ser también corrupción de BEL-
CHAZELEA, qu6 equivale á cosa que ennegrece, y no'hay duda 
en que esta especie se ha aplicado á la tintorería, pues el 
Dr. Laguna nos dice que «en Turquía con las raices de 
aquesta planta solían teñir ordinariamente las colas de los 
caballos». (1) También se le llama BIÑOEBIA, de OBEIA hoja y 
BiiíAKA de dos en dos, y hace relación á la inserción de sus 
hojas que son opuestas de dos en dos y dísticas. El D. T. le 
llama también SOSAKÍISIA, cuya etimología me es desconocida, 
y finalmente ALBGUSTBBA. 

* 
J a z n i i i i e a s . 

451. Jasminum offioinale, L.: cast. JAZMÍN: fran. JAS-
JtflN; JASMIN BLANO: VaS. JAZMIÑA, D . T . 

452. Jasminum grandifiorum, L.: cast. JAZMÍN GLOBOSO: 
JAZMÍN DB ESPAÑA: fran. JASMIN: vas. JAZMIÑA, D . T . : lo mismo 
que la especie anteripr. 

A p o c i n e a s . 

453. Vinca major, L.: cast. VINOA-PEBVINCA: PEBVINCA: 
VERBA DONCELLA: BRUSELA: frau. GRANDE PEBVENCHE: vas. ERE-
ÑosKiA, J). T.: de EBEÑOTZA laurel y OSTOA hoja, y quiere de
cir planta que por sus hojas se parece al laurel. Es la came-
dafne de Plinio, no de Dioscorides. (2) 

Dioscorides; libro I, página 77, 
Libro IV, página 880, 



464. Vinca minor, L. : cast. VINCA: fran. PETITE PERVEN-
CHE: vas. , (Lab.) INKONTE-BELARBA. 

456. Nerium oleander, L. : cast. ADELFA: LAUREL ROSA: 
fran. NERIEB A FEDILLES DE LAUBIEB: NERIEB: LAUKIER-ROSE: 
vas. EBIOTZ-OBBIA, D, T.: de OBBIA hoja y EBIOTZA muerte , 
y quiere decir hoja que dá muerte, aludiendo al ácido pi-ú-
sico que desarrollan sus hojas puestas en maceraoión y al te
ran las aguas de los arroyos en Argel. 

A s c l e p l á d L e a s . 

456. Cynanchum acutum, L. : cast. ESCAMONEA FALSA: 
ESCAMONEA DE VALENCIA: C0BREHUELA LECHOSA: f r a n . CYNA-
NANQUE: OYNANQUE DE MONTPELLIEB: vas. LOEOTABCHA, D . T . : 
de LOREAflor y OTAECHA cenacho, canastilla, Aizk.: y su con
jun to quiere decir flor en canastillo, aludiendo á la corona 
estaminal de su flor que es tubulosa, de una pieza, t e rmi 
nada por encima, de cinco ó más dientes y encierra los 
estambres. 

457. Vincetoxicum Sffioinale, Míench.: cast. VINCETO-
siGo: viNOETOsico: VENCEToxiGo: fran. DOMPTE VENIN: vas. en 
esta localidad PIPEB-BELABRA, de PIPEBBA pimiento y BELA-
BEA yerba, y quiere decir yerba-pimiento, aludiendo á su 
aspecto que por sus hojas se parece mucho al pimiento. 

O e n c l a n á c e a s . 

458. Ery threa centaurium, Pers . : cast. CENTAURA: CEN
TAURA MENOR: CENTAÜBEA: CINTORIA: HIÉL DE TIERRA: fran. 
PETITE CENTAURÉE: GENTIANELLE: vas. LUBEAZÜNA, Aizk.: de 
LURRA tierra y BEAZUNA hiél, cuyo conjunto quiere decir 
hiél de t ierra, y alude al sabor amargo que t ienen todos los 
órganos de esta especie, particularmente durante su fruc
tificación. 

* 
459. Gentiana lútea, L. : cast. GENCIANA: GENCIANA AMA

RILLA: GENCIANA MAYOR: fran. GRANDE GENTIANE: QENTIANE 

JAUNE: vas. ERBOSTA, D . T . : de EBBOA raíz y OSTOA hoja. 
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aludiendo á sus hojas radicales que son grandes, elípticas y 
pecioladas, y su raíz que como tónica y febrífruga ha reem
plazado tantas veces á la quina. 

460. Gentiana acaulis, L.: cast. GENCIANA: fran. GEN-
TiANE Á TiGE coüBTE: vas. EBEosTA, D. T.: como la especie 
anterior, aludiendo á sus hojas reunidas en roseta radical, 
que explica perfectamente la etimología de su denominación. 

461. Gentiana verna, L.: cast. GENCIANA: fran. GEN-
TIANE: PEINTANIÉHE: vas. EKBOSTA, aludiendo á sus hojas 
inferiores reunidas en rosetón. 

462. Sesamum indicum, D O.: cast. ALEGRÍA: AJONJOLÍ: 
fran. SESÁMB: vas. AJONJOLIA: ALBQEBÍA, D . T . 

O o n v o l v u l á c e a s . 

462. (bis). Convolvulus sepium, L.: cast. OOBBEGÜELA 
MAYOS: CAMPANILLA MAYOB: CAMPANILLA GBANDB: YBBBA CAM
PANA: CONVÓLVULO DE VALLADOS: fran. GBAND LISEBON: MA-
OHETTE DE LA viERGE: vas. en este distrito EZKBBTIA, de EZ-
KEKBA izquierda, aludiendo á la hélice de derecha á izquierda 
(simis trorsum), en que sube su tallo sobre las matas de los 
vallados. El D. T. le llama EZKILLDNTZA, de ÜNTZA yedra y 
BZKiLLA campana, y equivale á yedra campana, aludiendo á 
su corola GAMOPÉTALA, es decir, de un solo pétalo y en forma 
de campana. En las Cinco Villas le llaman EZKBKTB-ZÜBIYA: 
es la helxine hederácea de Dioscorides. 

463. Oonvolvulusarvensis, L.: cast. CORBEGDELAMBNOB: 
CORBBGÜELA: CAMPANILLA: ENREDADERA: ALTABAQUILLO: fran. 
PBTiT LISEBON: CHOCHETTE: ÜBILLBT: vas. en esta localidad 
OHILDUBKA, de URKA horca y CHIL corrupción do CHIKIA pe
queño, y quiere decir horca pequeña, aludiendo al daño que 
hace al trigo, lino y otras especies de cultivo, á las que se 
adhiere en espiral y las mata comprimiéndolas. En las Cinco 
Villas la distinguen de la especie anterior, denominándola 
EZKEBTBBBLZA y en tierra de Pamplona la llaman ZIUBDA Ó 
BIÜBDA, de BIURKA serpenteado ó BIUBRA ligadura de rama 
retorcida. 
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464. Convolvulus soamonea, L.: oast. ESCAMONEA DE 
ALEPo: fran. SCAMONÉE: vas. LOHOTARCHA, D. T. 

465. Convolvulus tricolor, L.: oast. MARAVILLA: DON 
DIEGO DE DÍA: CAMPANILLA TRICOLOR: f r an . BELLE DE JOUR: 
LISEBON TRICOLORE: v a s . MARAVILLA, D . T . 

466. Convolvulus turphethum, L.: oast. TUBBIT: fran. 
TÜEBITH: vas. TÜBBITÁ, D . T . 

467. Patatas edulis, Chois.: cast. BATATA DE MÁLAGA: 
MONiATO DE CUBA: v a s . BATATA. 

468. Ipomsea purga, "Wender.: cast. JALAPA: MEOHOCAN 
DE MÉQIOO: fran. JALAP: vas. GALAPA, D . T . 

469. Cuscuta epithimum, L.: cast. CUSCUTA: CABELLOS DE 
CAPUCHINO: BABEAS DE CAPUCHINO: EPÍTIMO: fran. CUSCUTE: 
cuscüTE A PETITE FLEUE: vas. OHOBTOBEIA, D . T . : de OBBIA hoja 
y CHOBTA gota de líquido, y su conjunto quiere decir hoja 
de gotas, aludiendo á las anteras de su flor que aparecen 
como gotas en su perigonio, ó á su perianto, que es como 
gota de agua. 

B o x * x * a ^ i i e a s . 

470. Borrago officinalis, L.: oast. BORBAJA: BOBBAJA 
OFICINAL: COBEAGO: fran. BOÜBEACHE: BOURRACHE OFFIOINALE: 
vas. MUREíoNA, D. T.: de MUBEIA tristeza, melancolía y ONA 
bueno, cuyo conjunto equivale á btiena para curar la triste
za ó melancolía, de cuya reputación gozó en otro tiempo, y 
aun hoy entran sus flores como bequicas y sudoríficas á com
poner las que se llaman cordiales. Dice el Dr, Laguna: «es 
la borraja templadamente caliente y húmeda, y tiene grande 
eficacia en purgar el humor melancólico, fortificar la virtud 
vital y alegra el ánimo aflicto y atribulado, por los cuales 
efectos nos sirven sus hojas, sus flores y sus raíces». (1) El 
D. T. le llama también BOEEAJA, y en esta comarca es cono
cida con la denominación de POEBÁÑA, de POBBUA puerro y 
AÑA tanto ó como tanto, cuyo compuesto vale cómo si se di-

(1) Dioscorides; libro IV, página 455. 
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gera, tanto como el puerro, aludieudo á su propiedad de pur
gar los humores melancólicos, como el puerro los humores 
gruesos y pegajosos, ó al uso en ensalada común á una y 
otra especie: B. N. MOBROINA, corrupción de MUBEIONA, aun
que puede venir también de MUBBIA pared, muro y OINA pié, 
y quiere decir pié de muro, aludiendo á su estación que es la 
base de las murallas de los huertos. 

471 . Symphytum officiuale, L. : oast. SÍNFITO: SÍNFITO MA-
YOB: CONSUELDA MAYOB: CONSUELDA OFICINAL: SUELDA: SUELDA-
CONSUELDA: CONSOLIDA: fran. CONSOUDE: CONSOÜDE OFFICINALE: 
vas. ZOLDA-BELABBA, de zoLDATU soldar y BELABBA yerba, y 
en conjunto equivale á yerba buena para soldar las heridas, 
de cuya reputación gozó en otro tiempo. Dioscorides dice 
asi: usus raices aplicadas en forma de emplasto sueldan las 
heridas frescas". (1) También le llama el D. T. OSIOHEKA, de 
osiA tallo de hortalizas y CHEKA menudo, y en conjunto sig
nifica tallo menudo. Su significación no cuadra á esta espe
cie, por lo que es posible que se componga de OSTOA hoja y 
OHEKA pequeña, equivaliendo á hoja pequeña y aludiendo al 
Symphitum petreuní que t iene las hojas numerosas y peque
ñas, y que el D. T. pone por correspondiente latino. E n esta 
localidad, ZOLDA-BELABBA. 

472. Anchusa officinalis, L. : oast. LENGUA DE BUEY: 
BÜQLOÍSA: LENGÜAZA: MELEBA: fran. BUQLOSSB OFFICHIALE: vas. 
iDiMiA, D. T . : de IDIA buey y M U lengua, y quiere decir 
lengua de buey. 

473. Anchusa Itálica, Ee tz . : cast. BÜGLOSA: LENGUA DE 
BUEY: ABGAMÜLA; fran. BUGLOSSE: LANGÜE DE B.EUF: vas. I D I -
MiA como la anterior. 

474. Anchusa, L . : nomen generis: cast. ANCUSA: ALCANA: 
fran. BUGLOSSE: vas. BELCHOBIA, D . T . Esta palabra que no 
es BELOHOERiA con E fuerte como pone Texidor, tal vez por 
error de imprenta, sino BELOHOBIA con B suave y que no es 
lo mismo: debe tener una significación genéñca que oom-
prendia además de las especies que hoy comprende el género 

(í) Dioscorides; libro IV, página 382. 
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ANCHüSA, otras que tenian la misma aplicación á la t in to re 
ría, á causa del color más ó menos rojo de sus raices, y son 
las dos siguientes. 

476. Alkana t intórea, Tausch.: ANCHUSA FABMACEJE: cast. 
ORCANETA: ONOCHILES: ONOCLEA: PIÉ DE PALOMILLA: PALOMILLA: 
ANCUSA DE TINTES: ANCUSA DE TINTOBEBO: SAAGEN: ALCANA DE 
EUBOPA: ALCANA VULGAB: fran. OBCANETTE: ALKANA DES TEINTÜ-
BiEBs: vas. BELCHOBiA, D. T. Dicc asi: «Onocliiles onoclea 
especie de Anchusa" vide Anchusa y «Anchusa planta, BEL-
CHOBiA», que quiere decir amarillo oscuro. 

476. Onosma echioides, L. : cast. ORCANETA AMABILLA: 
fran. ÜBOANETTB JAUNE: vas. BELCHOBIA, D . T . ; dice así: 
uoNosMA, PLANTA: BELCHOBI MOTA BAT, que quiere decir una 
especie de Anchusa, y añade por correspondiente latino 
wAnchusse species" y Aizk. pone asi: «BELCHOBIA: ONOSMA, 

PLANTA". 
477. Li thos permum officinale, L. : cast. MIJO DE SOL: 

QBANOS DE AMOE: LITOSPEEMO: fran. GBEMIL OFFICINALE: MILLET 
D' AMOÜB: MILLET PEBLÉ: HEBBE Aux FEBLES: vas., Texídor le 
dá la denominación de MONTEDSO, que no parece ser palabra 
vascongada, yo no la he oido, ni los Diccionarios traen ese 
nombre ni otro que corresponda á esta especie. En la villa de 
Labayen, donde se ha hecho de uso general la infusión del 
litospermo, como sucedáneo del té , aunque equivocadamente, 
le llaman TEA, que equivale á té . 

478. Echium vulgare, L. : ca«t. LENGUA DE BUEY SALVA-
GE: viBOBEBA MORADA; fran. VIPEBINE COMMÜNE: vas. IDIMIA. 

479. Pulmonaria offioinalis, L . : cast. PULMONARIA: ROSE
TAS: fran. PULMONAIEB: QEAND PULMONAIEE: HEEBE AUX POU-
MONs: vas. BIEI-BBLAEEA, D . T . : de BIEIKA pulmón y BELABEA 
yerba, ^ cuyo conjunto quiere decir yerba del pulmón, a lu
diendo al uso que en o|iro tiempo tuvo para la curación de 
las enfermedades de este órgano. 

480. Mjfosotis intermedia, Liuk. : cast. ESCORPIÓN: ORE
JA DE RATÓN: fran. OBEILLE DE SOURIS: SOOEPIÓN: vas. LUPI-
BELARRA, D . T . : de LUPIYA lobanillo, tumor y BBLARRA yerba, 
y quiere decir yerba buena para curar las lupias. En las 



Oinco Villas le llaman SAGÜ-BEÍABBA, de SAGUA ratón y BK-
LARRA yerba, y equivale á yerba de ratón: aquí se llama 
LUPiBELAREA al eléboro, 

481 . Cynoglossnm offioinale, L. : cas. CINOGLOSA: VINIE-
BLA: LENGUA CANINA: LENGUA DE PERRO: LAPILLA: fran. CYNO-
GLOSSE: LANGÜE DE CHIBN: vas. OHAKUR-MIA, D . T . : de MÍA 
lengua y CHAKÜBRA perro, y equivale á lengua de perro, 
aludiendo á la forma de sus hojas, que se parece á la lengua 
de este animal. Otros le llaman LAPA-CHIKIA, de LAPA lapa y 
CHiKiA pequeño, y equivale á lapilla, diminutivo de lapa, 
haciendo relación á sus frutos que se pegan como lapas. 

482. Heliotropium Europaeum, L. : cast. YERBA BEREÜ-
GÜERA: VERRUCARIA: HELIOTROPO: fran. HELIOTROPE: HERBÉ 

AUX VERRUES: VaS. GIRE-IGUZKIA, D . T . : de IGüZKIA sol y GIRE 
corrupción de GIRA vuelta, y quiere decir planta que dá vuel
ta con el sol; véase Helianthus annuus, L . 

483. Heliotropium Peruvianum, L. : cast. VAINICA: VAI
NILLA: fran. VANILLE: vas. VAINILLA, D . T . 

¡ S o l a n á c e a s . 

484. Physalis alkekengi, L. : cast. VBQIQA DE FEBEO: 
ALKEKENGB: (1) fran. HERBÉ Á CLOQUES: OOQUBRET: ALKEKENGE: 
vas. OHAüRUZTEA Ó CHAURüzTiA, D. T.: de CHAüB corrupción 
de CHAKüRRA perro y ÜZTEA corrupción de BSTBA intestino ̂  
y quiere decir intestino de pei-ro. 

485. Solanum montanum, L. : cast. PAPA: fran. BATATB: 
vas. susTRAi BATZÜBEK: es una ambigua definición de L a -
rramendí. 

486. Solanum tuberosum, L. : cast. BATATA: PAPA: ALPI-
cóz: fran. POMME DE TERRE: MORELLE TUBEREUXE: vas. BATATA, 
D. T. ; y Aizk, pone Q-, que denota que es palabl-a usual en 
Guipúzcoa como es en Navarra. (Lab.) LUR-SA^ARRA, de LU-
BBA tierra y SAGARBA manzana, y quiere" decir manzana de 
t ierra, y equivale á POMME DE TEBBE. 

(1) Del árabe al-kakange 6 al-kakenge. 
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487. Solanum nigrum, L. : oast. SOLANO: SOLANO NEGUO: 

SOLANO OFICINAL: YEBBA MOBA: YEBBA COTONES: fran. BAISIN DE 
LOUP: MOÜBETE OBEVE CHIEN: HBKBE DES MAGICIBNS: vas. en 
esta localidad MOBENO-BELABBA, cuya composición es en parte 
castellana y en parte vascongada. 

488. Solanum dulcamara, L. : oast. DÜLOAMAEA: DOLCA-
MABA: DULZAMARA: SOLANO LEÑOSO: SOLANO TBEPADOB: SOLANO 
DULCE: SOLANO AMABQO: PABBIZA: VID SILVESTBB: fran. MORELLE 
QBIMFANTE: DOUOE AMERE: VIONE DE JUDÉB: vas. AZABI-MATSA, 
que significa uva de zorro. Su correspondiente latino dice: 
(iSpeoies Bolani", D. T. 

489. Solanum melongena, L. : cast. BERENGENA: (I)MELON-
GENA: fran. AÜBEEGINB: MELONGENE: vas. BEBENGBNA, D . T . 

490. Solanumlycopersicura,L.:cast . TOMATE:TOMATERA: 
fran. POMME D' AMOUB: TOMATE: vas, TOMATEA, y es común en 
Navarra. 

491 . Lycopersioum oerasiforme, Dum.: cast. TOMATE 
REDONDO: vas. TOMATEÁ. 

492. Lycium barbarum, L. : oast. CAMBRÓN: CAMBRONERA: 
fran. LYCIET: JASMINOIDE: vas. ESI-LABBA,* de LABRA zarza y 
ESIA seto, y quiere decir zarza que sirve de seto, aludiendo 
á su tallo y espinas. 

493. Oapsium annuum, L. : cast. PIMIENTO DULCE COMÚN: 
vas. piPEB-DULCiA CU esta comarca, de PIPEBBA pimiento y 
DULCÍA dulce, y quiere decir pimiento dnlce. 

494. Oapsium annuum, L. : oast. GUINDILLA: PIMIENTO 
OOMÜN PICANTE: fran. POIVBIEB: vas . PIPEB-MIÑA, de PIPEBBA 
pimiento y MIÑA picante, y equivale á pimiento picante. 

495. Oapsium longum, D O . : oast. PIMIENTO DULCE LABGO: 
vas. PIPEB-NAGEEANUA, que equivale á pimiento de Nágera. 

496.1 Oapsium dulce, Hortul . : cast. PIMIENTO MOBEO DE 
VACA: PIMIEÍITD ATOMATADO: vas. PIPER MORRO DE VACA, lo 
mismo qu« en, castellano. 

497. Gapsium nomen generis: oast. PIMIENTO: fran. POI
VBIEB: vas. PIPEBBA. Los Labortanos le llaman BIPHEBR-A. 

(1) De la voz persiana badenjú. 
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498. Madragora officinaUs, Tour.: casfc. MAKHAGOBA: OVA 

DE MOEO: BKaEGENILLA: AKTIMELÓN; MADBAGOBA OFICINAL: MA-
DBAaoBA HBMBBA: fran. MADBAGOBE: MADBAQOBK OPFICINALE: 
vas. UBBILOA, D. T.: de LOA sueño y UBBIA, que según Aizk. 
además de encaso, parco, significa próximo, cercano, y t o 
mando en este sentido quiere decir cosa cercana al sueño. 
ÜBBiA significa también oro, y riqueza por traslación; y de 
aquí üBRiA, mes de Octxibre y UBBIYEBÜA otoño, y viene de 
ABOA temple, sazón, estación y ÜRBIA oro, riqueza, y quiere 
decir estación de riqueza, como es aquella temporada en que 
se recogen las alubias, la castaña, la manzana, el maíz, etc. , 
etc. , que llenan las viviendas de nuestros caseríos. En este 
sentido la palabra ÜBEILOA queri-á decir rico en sueño, como 
es la madragora, tan eminentemente narcótica. 

499. Hyoscyamus niger, L. : cast. BELBSO: BELESO ooMtm: 
BENJí: ADAMANTA: BELEÑO NEOBO: fran. JÜSQÜIAME POTELÉE: 
MOBT Aüx POÜLES: vas, EBA-BELABBA, D. T.: de ERA corrup
ción de IBA veneno y BELABBA yerba, y significa yerba ó 
planta que tiene veneno, haciendo relación al principio 
HiosoiAMiNA que contiene. Aquí le llaman BIOTZ-IQABBA, de 
BioTzA corazón é IGABBA seco, y quiere decir corazón seco, 
aludiendo i su tallo y ramos que son fistulosos y no t ienen 
meollo ó carne, 

500. Nicotiana tabacum, L. : cast. TABAqo: NIOOOIANA-
TABAQUEBA: fraü. TABAC: vas. TABAKÍA, D . T . : de TABAKO-
BELAB-ZABEA, que quiere decir yerba de tabaco viejo. 

501 . Nicotiana rústica, L. : cast. TABACO EÚSTIOO: fran. 
TABAo: TABAO Á FLBUBS BOSES: vas. BELABBA, que significa 
yerba y equivale á yerba por antonomasia. También le l la
man los fumadores TABAKO-BELAB BEBBIA, que quiere decir 
yerba nueva de tabaco ó mejor yerba de tabaco nuevo, lo 
que parece que dá á entender que el uso de esta especie es 
posterior al de la anterior, y finalmente le denominan los 
fumadores PIPA-BELABBA, de PIBA pipa »y BELABBA yerba, y 
quiere decir yerba que se fuma en pipa. Conocidos son el 
cultivo y contrabando de esta especie que tanto perjudica á 
la Hacienda nacional. 
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502. Datura suaveolens, H . et B . : casfc. FLORIPONDIO: FLÜ-
RiPONDio: vas. LORASTÜNKIA, D . T . 

603. Datura stramonium, L. : cast. ESTRAMONIO: MANZANA 
ESPINOSA: YERBA HEDIONDA: TROMPKTIMA: BURLADORA: HIGUERA LOCA: 
fran. ENDORMIE: HERBÉ DÜ DIABLE: POMMB EPINKUSE: vas. PIKOZOROA, 
de P1K0A liigo y ZOROA loco, y ec^uivale á higuera loca, Aizk. 
Creo que este nombre no le corresponde y es propio del 
sicómoro. 

V e r l b a s o á c e a s . 

504. Verbascum Thapsus, L : cast. GORDOLOBO: GORDOLOBO 
OFICINAL: BERBASCO: BARBASCO: fran. MOLENE: BOÜILLON BLANC: vas. 
OSTAZA, D. T.: de OSTOA hoja y AZA berza, y su conjunto equi
vale á hoja de berza. En esta comarca le llaman APO-BELARRA, 
de APOA sapo, escuerzo y BELARRA yerba, y quiere decir yerba 
de sapos. APOA según el D. T. significa también cochino, 
varraco, y en este sentido quiere decir yerba de varraco, sin 
que se pueda determinar la relación que esta planta t iene 
con los animales referidos. 

Scrofixlarláceas. 
505. Sorophuraria nodosa, L . : cast. ESCROFÜLARIA: ESCRO-

FÜLARIA NODOSA: ESCROFÜLARIA MAYOR: ESCROFÜLARIA FÉTIDA: ESCROFÜ
LARIA VULGAR: fran. SCROFDLAIRE: GRAND SCROFÜLAIRE: SCROFÜLAIRB 
NOÜEÜSK: vas. en esta localidad BBLAR-BELZA, de BBLABRA yerba y 
BELZA negro, y equivale á yerba negra, haciendo relación al 
color verde oscuro de sus hojas y tallo. 

506. Linaria vulgaris, Mísnch.: cast. LINARIA: LINARIA 
OFICINAL: fran. LINAIRE: LINAIRE COMMUNE: vas. LISORKIA, D . T . : de 
LiSüA lino y ORKiA cosa de hoja, y quiere decir planta que t ie
ne las hojas parecidas á las del lino. 

507. Linaria cymbalaria. Mili.: cast. CIMBALARIA: fran. 
LINAIRE-CYMBALAIRE: vasl MDRRÜNTZA, D . T . : de ÜNTZA yedra y MURRIA 
pared ó muro, al que se adhiere por sus tallos radicantes, 
asemejándose también á la yedra por sus hojas lobadas. 

508. Verónica officinalis, L . : cast. VERÓNICA OFICINAL: TÉ 
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DE EUROPA: VERÓNICA MACHO: fran. VEROXtQUB: THÉ D' EUROPE: vas. THEA, 
que equivale á té . 

509. Verónica anagallis, L . : cast. AtíACAiiDE ACUÁTICA: 
BERULA: fran. MOÜRON D' EAÜ: VEROSIQÜE: MOÜRON: vas. IGBBERACHA, 
D. T . : de IGE síncope de IGERI nadar y BERACHA tierno, y s ig
nifica planta que nada y es tierna, por lo que se come en 
ensalada, y alude á la localidad en que crece que son los 
arroyos y balsas. 

510. Digitalis purpúrea, L. : cast. DIGITAL: DEDALERA: DIDA-. 
I.ERA ENCARNADA: DEDALERA PURPÚREA: GUALDA PERRA: CHUPA-MIELES: 
CALZONES DE ZORRA: ARALDA: fran. DIGITALB: CANT DE N. DAME: GANTIBRE: 
vas. KüKüPRAGAK, Aizk. : de PRAKAK calzones y KOKÜA CUCO, cu
clillo, en cuyo caso querrá decir calzones de cuco, aludiendo 
al tubo de su corola que es largo; ó de KUKÜLIÑA cresta ó KUKÜLA 
(Ohie.), copa de árbol, en cuyo caso significa calzones en la 
cresta ó sumidad de la planta, aludiendo á su elegante y 
fastuosa espiga que adorna los bosques de los terrenos a re 
nosos. Los Labortanos y en Cinco Villas le llaman KUKUBBLAKRA . 

511 . Euphrasia officinalis, L.: cast. EUFRASIA: EUFRASIA 
OFICINAL: fran. EUFBAISE: BRISSE LÜNNETES: LÜMINBT: vas. SBNDIKÜSA, 
D. T.: de SENDATÜ curar y también fortificar é IRÜSKBTA visión, 
y quiere decir planta que fortifica la vista ó visión, refirién
dose á la gran reputación que tuvo como agente poderoso so
bre el cerebro y para el restablecimiento de la vista, y según 
Tournefort conserva aun, aunque se usa muy rara vez. 

512. Rhinantli t is minor, Ehrh. : cast. CRESTA DR GALLO: 
fran. RHINANTHB: vas. en esta comarca KÜRKÜBITA, que significa 
dos corcobas, ó botella por traslación, y alude á la forma de 
su fruto, encerrado en su cáliz persistente y que se asemeja 
á una botella: vide Cucúrbita lagenaria. En las Cinco Villas 
le llaman KASKABILLA, que quiere decir cascabel y alude al ruido 
que hacen sus semillas encerradas en su fruto. 

613. Pedicularis nomen generis: cast. YERBA PIOGERA: 

fran. PEDICÜLAIRE: vas. ZORRI-BELARRA, de ZORBIA piojo y BELARRA 

yerba, y quiere decir yerba de piojos, aludiendo á la creencia 
de que el beno que dan las especies de este género fomenta 
los piojos de los animales que lo comen. 
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514. Aoanthiis mollis, L . : cast. ACANTO: GIGANTKA: G I 

GANTA: YKBBA GIGANTE: BRANCA UESINA: ALAS DE ÁNGEL: NA
ZARENO: fran. ACANTHEMOLLE: vas. MOLO-HOEEIKA, D . T . 

L a c l a d a s . 

616. Lavandula spica, D C : cast. ESPLIEGO: ALUCEMA: 

ESPIGÓN: fran. ASPIC: LAVANDE FEMELLE: vas. ESPLIKA: ISPILLI-

KUA, D. T. : en esta comarca le llaman IZPIKUA, que pueda 
ser elisión de EZPILLIKUA Ó en caso contrario viene de IZA 

junco grande y PIKUA con u, que quiere decir TIESO; asi so 
dice MALDAPIKUA á la cuesta muy pendiente, y quiere decir 
junco tieso, aludiendo á la esbeltez de sus espigas que son 
tiesas, largas y sobresalen mucho de la planta . Concuerda con 
esta interpretación el nombre que los Labortanos dan á las 
especies de este género, BELAK-CHÜTA, de CHUT-A tieso y B E -

LABEA yerba, y quiere decir yerba tiesa. 
516. Lavandula stsechas, L. : cast. CANTUESO: AZAYA: AS-

TECADOs: ESTECADOs: fran. LAVANDE MALE: vas. ESPLIKA-MISA, 

D. T . : de ESPLIKA espliego y MI&A picante, amargo, ácido, y 
significa espliego amargo. 

517. Lavandula vera, D C : cast. ALUCEMA: (1) LAVAN-

DULA HEMBRA: ESPLIEGO: fran. LAVANDE: vas. BELARCHETA, 

D. T.: de BELABRA yerba y CHETA pequeño, y quiere decir 
yerba pequeña. 

518. Ocymum basilicum, L. : cast. ALBAHACA: (2) fran. 
BASILIO EOMAIN: v a s . ALBAKA. 

519. Mentha nomen generis: cast. MENTA: YERBA BUENA: 

fran. MENTHE: vas . MBNDA, D . T . 

520. Mentha rotundifolia, L. : cast. MASTRANZO: MENTAS-

u 1) Del ¿rabe al-jucema ó al-inzama. 
2) De al-habak, que quiere decár la oloitma. 
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TRO: PADBASTBOS: MENTATKQUINA: YERBA BUENA DE BOBEO: 
fran. BAÜSIE SAUVAGE: MENTHE OREPDE: vas. ASTA-MENDA, VOZ 
compuesta de MENDA menta y ASTOA burro, y quiere decir yer
ba buena ó menta de burro. Aizk. le llama también MENDAZA, 
voz compuesta de MENDA menta y AZA berza, y en cuyo caso 
querrá decir MENTA-BEBZA Ó de MENDIA monte y AZA berza, 
significando berza de monte. Los Labortanos le llaman 
KUKÜSO-BELHAEBA, de KÜKÜSUA pulga y BEr-HASEA yerba, y 
quiere decir yerba de pulgas. 

521 . Mentha sylvestris, L.: cast. MENTA: MASTBANZO 
NEVADO: YEEBA BUENA SILVESTRE: fran. MENTHE SAÜVAGE: 
vas. ASTAMENDA oomo la especie anterior. Los Labortanos le 
llaman PHELDOA. 

622. Mentha viridis, L . : cast. YERBA BUENA: MENTA RO
MANA; fran. MENTHE: vas. BATANA, D . T . 

523. Mentha citrata, Erhr . : cast. SÁNDALO: fran. MENTHE 
u' ARÁBIE: SANDAL: vas. MENDA SAMURRA, VOZ compuesta de 
MENDA menta y SAMÜRRA tierno, y significa menta t ierna. 

524. Mentha rubra, Sm?: fran. MENTHE OULTIVÉE: vas. 
MENDA-BELZA, do MENDA menta y BELZA negro, y equivale á 
menta negra, aludiendo al color verde oscuro de la planta . 

625. Mentha pulegium, L. : cast. POLEO: POLEO OFICINAL: 
PULEGio: fran. POULIOT: HEBBE AUX PUCES: HEEBK DE SAINT 
LAURBNT: vas . OHOETA-LOA, de LOA sueñoy CHOETA gota ó pe
queña cantidad de líquido, y que unida á la palabra sueño 
significa poco sueño, aludiendo á la aplicación que tuvo 
contra los desmayos ó vértigos. Dice Diosoorides: «revoca 
los desmayos y amortecidos, dada á oler con vinagre". (1) 
Puede significar también planta que vive en lugares regados 
de poca agua, haciendo relación á la estación de esta bené
fica especie que con su fuerte olor desinfecta los parages 
pantanosos en que habita. 

526. Lycopus Europaeus, L. : cast. MARBÜBIO DE AGUA: 
fran. CHANVBE D' EAU: LANCE DU OHBIST: PIED DE LOUP: vas. 
LEKÜOI-BELAEEA, D . T . : de LEKÜA sitio, lugar, EZIA húmedo 

(1) Libro III, página 287. 
15 



y BELARBA yerba, y su compuesto quiere decir planta de 
parages húmedos, como es esta especie, que habita los pan
tanos y bordes de los arroyos; Larramendi y Aizk. dan esta 
denominación al MABBTJBIO que vive en lugares secos y esté
riles; pero según su etimología le conviene á la planta de 
que aquí se t ra ta , y que también se llama MARBÜBIO. 

527. Origanum vulgare, L. : cast. OBÉGANO: ORÉGANO 
OFICINAL: fran. OEIQAN: MAEJOLAINE SAUVAGE: MABJOLAINE 
BATAEDE: MABJOLAINE D' ANQLETEBBE: vas. OEEGAÑA, que s e 
gún el D. T. es corrupción de MOBEGAÑA, palabra compuesta 
de M0EEA morado y GAÑA la parte superior ó lo alto de la 
planta, y quiere decir sumidad morada, como es la de esta 
especie. También puede venir de OBEA masa y GAÑA encima, 
pues es bien conocida la aplicación que el arte culinario ha
ce como condimento de esta planta aromática tan vulgar y 
conocida en todas partes. 

528. Origanum majorana, L.: cast. MEJOEANA: MEJOBANA 
BASTABDA: MEJOBANA DE JABDIN: MAJOBANA: OBÉGANO MAYOB: 
ALMOBADüx, procedente del árabe a lmoradux: ALMOBADUJ: 
AüOBADüx: AMABACo: ALMABACo: ACAPNON: SAMPSUCO: fran. 
MABJOLAINE: vas. MENDABOA, D , T . : palabra compuesta de 
MENBA menta y EBOA loco, y quiere decir menta loca, a lu
diendo á la exhuberanoia de sus espiguillas florales en cabe
zuela. Hay en Guipúzcoa un valle que se t i tula MENDARO. 

529. Thimus vulgaris, L. : cast. TOMILLO: TOMILLO OFICI
NAL: TOMILLO COMÚN: fran. FBIGOULB: FAEIGOULE: MIGNOTISE 
DES GENEVOIS: THYM: vas. TOMir.LüA, D. T.: y también EZKA-
YA, de EZTIA miel y GAYA material , y quiere decir materia 
que sirve para hacer miel, aludiendo á la afición con que las 
abejas acuden á los tomillares. 

630. Thymus serpyllum, L. : cast. SBBPOL: SEBPOLIO: 
TOMILLO SILVESTBE: fran. SEEPOLET: THYM SAUVAGE: vas. SEB-
POLA, D . T . Los Labortanos le llaman APIOA: CHAEPOTA. 

531. Thymusangustifolius, Pers . : cast. TOMILLO SALSERO: 
TOMILLO BANJÜANE&O: vas. TOMILLUA, vide Thymus vulgaris, L. 

532. Thymus Mastichiua, L . : cast. MEJORANA SILVESTRE: 
vas. MENDAEOA, vide Origanum majorana, L . 
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533. Hyssopus (1) offioinalis, L. : casfc. HISOPO: AL-BACH-
CASIALA: fran. HISOPE: HYSOP OPFICINAL: vas. URDIN-GOBKIA 
Aizk.: de üBDiNA color violeta ó azul ó mejor azul acaparra
do y GOBRiA encarnado, aludiendo al color de sus flores. 

534. Thymbra spicata, L.: cast. HISOPO DE SALOMÓN-
vas. URDiN-GoBEíA, como la especie anterior. 

535. Satureia hortensis, L..: cast. AJEDREA: (2) AJEDREA 
i>E JABDIN: TOMILLO EEAL: SATUBBIA: fran. SABBIETTE DES 
JARDINS: v a s . AZITBAYA. 

536. Satureia thymbra, L. : cast. ORÉGANO CABRUNO: 
TBAGoRÉGANo: vas. ASTOBÉGANA, D. T.: de OBÉGANA orégano 
y ASTOA burro, y equivale á orégano de burro. También debe 
llamarse AZITRAYA, como la especie anterior, puesto que á su 
flor EPiTHYMBkA le llama el D. T. AZITEAILOBA, que quiere 
decir flor de la ajedrea. 

537. Calamintha offioinalis, L. : cast. CALAMINTA: CALA
MINTA OFICINAL: CALAMENTO: ANCOLA: fran. CALAMENT de MON-
TAGNE: BACME SAUVAGE: vas. EGILILIA, D . T . : de LILIA azu
cena y EGiA collado, loma, y quiere decir azucena de la loma 
ó lirio de la loma, aludiendo á su estación. También le llama 
el D. T. EGiLiCHA, de EGIA loma y LICHA, corrupción de 
WCHUBA lechuga, y quiere decir lechuga de la loma, hacien
do relación á su habitación. 

538. Calamintha clinopodium, Benth.: cast. ALBACA SIL
VESTRE MAYOB: fran. CLINOPODE: ORAND BASILIO SAUVAGE: BOÜ-
LETTE: PIED DE LIT: vas. AST-ALBAKA, D . T . : de ASTOA burro 
y ALBAKA albaca, y equivale á albaca de burro ó albaca s i l 
vestre, concordando con el nombre francés BASILIO SAÜVAGB 
y con el castellano albaca silvestre. 

539. Calamintha nepeta, Link. et Hoff.: cast. NEVADA: 
NEVEDA: TORONGIL DE MÉGIOO: fran. PETIT CALAMENT: vas. 
NEBEDA, D . T . 

540. Calamintha acinos, Bent.: cast. ÁCINO: fran. ACI -
Nos: vas. ASTALBACA. 

541. Melissa offioinalis, L.: cast. MELISA: MELISA OFICI-

(1) Del hebreo eaoh. 
(2) Del árabe aai-ouitriclh 
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KAL: TOBoNaifi: TOBONGIL DE LIMÓN: TOBONGII. CÍTBADO: CIDBO-
ÍÍETJA: BEDABANJÍ: APIASTRO: ABEJERA: ALBEDAEÜMBBE: fran. 
MEIilSSE OrTBONEIiLE: CITRONADE: PIMENT DES ABEILtES: VaS. 
LABANIA: TORONGILLA: GARBAISKA, D . T . : de GABBACHA p i 
cante, áspero, agrio, aludiendo á su sabor picante y amargo 
por cuyas cualidades entra en la composición de muchos 
medicamentos y en especial de la agua carmelitana. 

542. Rosmarinns officiualis, L . : cast. ROMERO: EOMERO 
OFICINAL: EOSMABINO: fran. BOMABIN: ROMARIN OFFICINALE: 
vas. EBROMEEUA. 

643. SaIviaofficinalis,L.: cast. SALVIA: SALVIABEAL: SALVIA 
DEL MONCAYO: SALVIA DK ABAGON: SALVIA DE LA ALCARRIA: TÉ 
INDÍGENO: fran. SAUGE: SACIGE OFFICINALE: vas. SALVIA, D . T. 

B44. Salvia ^ t h i o p i s , L. : cast. OBOPESA:*ÁMABO: ETIO-
PIDE: fran. SAUGE D' ETIOPIE: vas. EEBEZGOBBA, D . T . 

646. Salvia sclarea, L. : cast. AMARO: MABO: ALMARO: 
ALMABo VULOAE: ESCLABEA: fran. SCLABÉE: OBVALE: TOUTE 
BONNE: vas. AINDÜBBINA, D . T . : de ÜBBINA olor y AINDUEA 
yezgo, y quiere decir yezgo oloroso. 

646. Salvia hormínum, L. : cast. HORMINO: HORMINIO: 
GALTÍOCRESTA: fran. SAUGE BERVEINE: vas. GANDOLLARRA, D . T . : 
de OAND0RRA ci'esta y OLLARBA gallo, y equivale á cresta de 
gallo ó gallocresta. 

647. Nepeta cataria, L . : cast. YERBA GATERA: YEBBA DE 
LOS GATOS: fran. HERBÉ AUX CHATS: NEPETA OHATAIRE: vas. 
KATÜ-BELARBA, D . T . : de RELABRA, yerba y KATUA gato, y 
vale como si digera yerba de los gatos, aludiendo á su p ro 
piedad de atraer por su olor á estos animales que a,cuden á 
revolcarse sobre la t ierra que cubre sus raíces. 

648. Glecoma hederáoea, L. : cast. YEDRA TEBBESTRE: 
fran. GLECHOME: COURROIE DE SAINT JEAN: GLECHOIÍB Á FEÜILLES 
DE LIEBEB: vas. AMÜNTZA, D . T . 

649. Lamium maoulatum, L. : cast. OBTIGA FÉTIDA: fran. 
LAMiER TACHE: vas. A8UÑ-B0BTA, de AsuiíA ortigft y BOBTA es
púreo, en sentido figurado, y equivale á ortiga espúrea, 
aludiendo á su forma semejante á la ort iga y á su fetidez 
nauseabunda. 
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550. Lamium galeobdolon, Grantz. : cast. OBTIGA MUEB-

TA:, frau. LAMIEB 0ALEOBDOIÍON: vas. ILI.-ASTJSA, D . T . : de 
AsuÑA ortiga ó ir.LA muerto, y quiere decir ortiga rauerta. 

551. (jraleopsis totrait , L. : cast. oÁtAMo BASTABDO: fran. 
OETiE SOYALE: CHANVEK SAUVAGE: vas. LELOSIÑA, D . T . : VOZ 
compuesta de ASÜÍÍA ortiga y LELOA fatuo, y equivale á orti
ga fatua. 

552. Galeopsis ladanum, L. : cast. ORTIGA MUERTA: fran. 
OETiE ROUGE: vas. ILLASUÑA, D . T . 

553. Stacliyé sylvática, L. : cast. OBTIGA HEDIONDA: fran. 
ORTiE PUANTE: GBAND EPIAIBB: vas. ASÜS-BOBTA. 

554. Staohys recta, L. : cast. .ESTAQUI: ESTÁQUIDA RECTA: 

YEEBA DE LA PERLESÍA: YERBA DE LA FEBIDURA: fran. EPIAIBE 
RKPBESSÉ: vas. BATANITZA, Aizk. 

655. Betónica officinalis, L . : cast. BETÓNICA: fran. B E -
TOINE: vas. SUGERÍA, VOZ que parece que viene de SDGIA cu 
lebra y también LAGARTIJA: Aizk. le llama también BETUNA. 

556. Ballota nigra, L. : cast. MAEBUBIO BASTARDO: fran. 
MARBüBE PÜANT: MARBÜBE BLANC: vas. LEKUOI-BEDABBA. 

557. Sideritis romana, L. : cast. SIDERITIDE: fran. OBA-
PRANDINE: vas. ATAUSKIA, Aizk. 

558. Marrubium vulgare, L. : cast. MAEEÜBIO: (1) MA-
BBüBio COMÚN: MABBÜBIO BLANCO: fran. MABRUBE: MAHBUBE 
BLANo: vas. LEKUciBEDAEBA, cuyo uombre cuadra mejor al 
I^yccopus europsBus, L., que vive en sitios húmedos, que á 
la especie de que aquí se trata, que habita parages secos é 
incultos, 

569. Ajuga iva, Schr.; cast, PINILLO ALMIZCLADO: IVA 
ABIGA: YERBA OLIN: fran. BUGLE: BUGLE MUSQÜÉE: vas. PIÑÜS-
TA, de PiNüA pino y OSTOA hoja, y equivale á hoja de pino, 
aludiendo á la forma de sus hojas que son lineares como las 
del pino. 

560. Teuorium chamsedrys, L. : cast. CAMEDRIO: ENOINI-
I-LA: GEBMANDEIA: CARRASQUILLA: GBEMANDBINA: fran. CIÍE-
NETTE: THERIAQUE D' ANGLETEERE: GEEMANDBIE: PETIT CHÉNE: 

(1) Del hebreo niar, que quiere decir amargo y roh que significa 
mucho, y equivale A mu3' amargo. 



vas. ACHARioA, D, T.: de ARIOA laureola y ACHADIA peñascal, 
y quiere decir laureola del peñascal, aludiendo á la habita
ción de esta bonita especie que vive en sitios pedregosos y 
peñascales calizos. Es diversa aunque parecida, de la cai-ras-
quilla que usan en tierra de Pamplona, que es un alatórnus. 

561. Teucrium Soordium, L.: cast. ESCOBDIO: OAMEDBIO 
ACUÁTICO: fran. CHAMABBAS: GERMANDBÉE AGÜATIQUE: vas. 
BEKAITZ-MIÑA: de BEKAITZA enojo, indignación, envidia, y 
MIÑA amargo, ácido, picante, pero también dolencia, enfer
medad, y quiere decir enfermedad ó dolencia colérica, alu
diendo á la reputación que tiene desde la antigüedad de cu
rar las enfermedades pútridas y coléricas y neutralizar la 
acción de los venenos. El D. T. le llama UGARIOA; voz com
puesta de ABioA laureola y UGAINDUA regado, inundado y 
quiere decir laureola de los sitios regados ó inundados, alu
diendo á su habitación que son los fosos, prados húmedos, 
etcétera. 

662. Teucrium marum, L.: cast. MARO: MAUO VERO: MARO 
coBTüso: MARO SIRIACO: MARO OFICINAL: fran. GERMANDBÉE: 
MABÜM: vas. AINDITBBINA, D . T . : véase Salvia solarea, L. 

563. Teucrium polium, L.: cast. POLEO: POLIO: POLIO OFI
CINAL: POLIO MONTANO: ZAMABILLA: fran. GEBMANDBÉE BLANC 
DE NIEGE: vas. CHORTALOA. uZamariUa, dice el D. T. es yer
ba, la misma que poleo», y en la voz poleo pone: «Poleo 
yerba, chortaloa, pulegium», de donde .se infiere con cer
teza que es la Mentha pulegium, y con duda si es la especie 
de que aquí se trata. 

V e r l b e n á c e a s , 

564. Verbena officinalis, L.: cast. VERBENA: VERBENA 
COMÚN: VJSBBENA OFICINAL: fran. VEBVEINE OFFICINALE: vas. 
BERBENA: palabra compuesta de la voz latina VERBUM y la 
vascongada ONA, que quiere decir buena, y cuyo conjunto 
equivale á palabra buena, aludiendo á las coronas tejidas 
con estas plantas que se ponían las pitonisas cuando pronun
ciaban sus oráculos. Los Druidas la recogían de noche, segán
dola con hoces de oro, y de aquí el que se le llamara en otro 



tieftxpo yerba sagrada y también el nombre de Verbena, que 
se aplica á algunas vigilias nocturnas que se celebran vis-
pera de algunas festividades. Los Labortanos le llaman 
BEIiBERIN-A. 

565. Vitex Agnus Castus, L. : cast. SAUZGATILLO: SAUCE-
G A T I L L O : SAZGATILLO: AGNO CASTO: PIMIENTO LOCO: PIMIENTILLO: 
ALFAODI: fran. QATTILIEE: PETIT POIVHIEE: AQNEAÜ OHASTI: 
vas. ZALITZÜKIA: ZALITZÜNKIA, D . T.: dezüKUA jugo, zumo, 
sustancia, caldo de puchero y ZALETO que significa aficionar
se demasiado, engolosinar; pero que también quiere decir en 
dialecto Labortano ponerse blando, suave, doblegar, domeñar, 
sugetar, rendir y hacer tratable una cosa, y cuyo conjunto 
quiere decir sustancia que hace doblegar, sugetar, ó zumo 
ó jugo que sirve para t ra tar los apetitos desordenados, alu
diendo en uno y otro caso al jarabe que se preparaba con 
esta especie y se aplicaba para ahuyentar las ideas impuras 
y fomentar la castidad, y por cuya propiedad las sacerdoti
sas de Céres, según Diosoorides, dormían en camas prepa
radas con sus hojas. (1) 

566. Lippia pseudo thea, Shaorer.: oast. CHA: vas. THEA. 

F * l a i i t a s í x i e a s . 

667. Plantago major, L . : cast. LLANTÉN MAYOE: PLAN
TAINA: CABMEL AKNOGLOSÜM: fran. PLANTAIN: GSAND PLANTAIN: 
PLANTAIN Á GRANDES KEDILLES: VaS. ZAIN-BELAURA. D. T.: de 
ZA^A raíz y BBLABBA yerba, cuyo conjunto indica las fuertes 
raíces de esta planta: ó de ZASA vena, nervio y BBLABBA yer
ba, aludiendo á las costillas de sus hojas que son muy pro
minentes. En este distrito se le designa con el nombre de 
PL ANTAINA-BELABÉ A. 

668. Plantago media, L. : cast. LLANTÉN MEDIANO: fran. 
PLANTAIN BLANOHE: LAN0UE D' AQNKAÜ: Vas. BILDOS-MIA, D. T.: 
de MÍA lengua y BILDOTSA cordero, y equivale á lengua de 
cordero, aludiendo á la forma de sus hojas que se asemejan 
á la lengua de los corderos. 

(1) Libro I, página 88. 



569. Plantago coronopus, L. : cast. ESTRELLAMAR: fran. 
PIED DB CORBEAU: CORNE DE CERF: v a S . IZAR-BELARRA, A i z k . : 
que quiere decir yerba estrellada, de IZARRA estrella y B E -
LABBA yerba, y si se ha de añadir el adjetivo EZEA, húmedo, 
significará yerba estrellada húmeda. 

570. Plantago lagopus, L. : cast. PIÉ DE LIEBRE: frau. 
PIED DE LIEVEE: vas. ERBI-OÑA: de OÑA pió, PATA DE ANIMALES 
y EEBiA liebre, y cuyo conjunto equivale á su nombre cas
tellano, pié de liebre. 

571. Plantago lanoeolata, L . : cast. LLANTÉN MENOR: 
LLANTÉN DE HOJA ESTRÍOHA: f r a n . BONNE FEMME: HERBÉ AUX 
CINC COTES: OBBILLE DE LIEVRE: vas. PLANTAINA. E S la que 
abunda en los prados de esta comarca. 

572. Plantago psyllium, L. : cast. ZARAGATONA: LLAN
TÉN DB PERRO: ARTA DE AGUA: BAZARA PULGUERA: PULICARIA: 
fran. HERBÉ AUX PUCES: PLANTAIN Á COURTES BRACCTÉES: ya.s. 
KUKÜSO-BELAREA, de KÜKÜSOA pulga y BELABRA yerba, y vale 
como si digera yerba de pulgas, aludiendo á la forma de sus 
semillas que son parecidas á las pulgas, y ARDI-BELARRA, que 
quiere decir lo mismo, pues ARDÍ en dialecto suletino signi
fica también pulga. 

G r l o l b u l a r l á o e a s . 

573. Globularia alypum, L. : oast. TÜBBIT BLANCO: CO

RONA DE FRAILE: CORONA DE REY: CORONILLA DE FRAILE: CORO

NILLA DE BEY: CÜJARDA: GLOBULARIA: SEGULLADA: CEBOLLADA: 

SERVENCIA: OABDENILLA: SIEMPRE ENJUTA: fran. TÜRBIT BLANC: 

SEÑÉ DES PBÜVENCEAUX: GLOBULAIRE: TUEBITH: vas. KOBOA-

OHOA, Aizk.: de KOBOA corona y CHOA terminación de d imi
nutivo, > y equivale á coronilla. 

I V J E o n o o l a i i i y c i e a s . - l V l o t a g i n o a s . 

574. Mirabilis dichotoraa, L, : oast. BONINA: vas. BIOHE-

LETA, D. T. 
675. Mirabilis jalapa, L. : cast. FALSA JALAPA: ABBEBO-

LKBA: frati. BELLE DE NUIT: vas. GALAPA, D . T . 
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576. Mirabilis longiflora, L . : casi. ÍKBETE: fran. PEBE

TE: vas. KEBETEA, D. T.: de KEA humo, metafórioamente 
FRAGANCIA y BETEA lleno, y equivale á mucha fragancia. 

A - m a r a n t á c e a s . 

677, Amaranthus nomen generis, L . : oasfc. AMABANTO: 
fran. AMARANTHE: vas. GUIRNALDA, D . T . 

hlB. Amaranthus blitum, L. : cast. BLEDO DE EÜBOPA: 
fran. AMARANTHE BLETTE: vas. KORKOOHA, D . T . : que quiere 
decir giba pequeña; y también SAFIA, D ; T . ; KOBKOA planta 
rastrera: vide Aizk. 

579. Amaranthus retroliexus, L. : cast. AMARANTO: fran. 
AMARANTHE BEFLECHIE: VaS. 6 n e s t e d i s t r i t o BABIA y S A B I Y A . 

580. Celosía cristata, Moq.: cast. CRESTA DE GALLO: vas. 
GAND-OLLABRA, D . T . : de GANDORBA cresta y OLLAHRA gallo, 
y equivale al nombre castellano cresta de gallo. 

S a l s o l á c e a s . 

58 i . Atriplex hortensis, L . : cast. ARMUELLE: fran. ABKO-
OHE: ARBOCHB EPINABD: FOLLBTTE: BONNB-DAME: vas. GARA-
DAisKA, D. T.: y GABADAIZAKA, Aizk. 

682. Atriplex halimus, L. : cast. ORZAGA: MARISMA: SAL-
OÍDA: fran. ARROCHE-ALIME: vas. OHOT-ESIKIA, D , T . : de CHÜTIK 
en pié, tieso y ESIKIA materia para hacer setos, haciendo 
relación á la esbeltez de su tallo que es elevado y plateado 
y á su estación que son los setos. 

583. Spinacia olerácea, L. :cast . ESPINACA: fran. EPINABD 
D' HIVEB: EPINARD OOHNÚ; vas. ZIA-OEBBA, D . T . : de ZIA punta, 
espina y OEBBA acelga, y quiere decir acelga que tiene espi
llas, aludiendo á las que lleva en su perigonio. > 

584. Sijinaoia glabra, Mili.: cast. ESPINACA DE HOLANDA: 
fran. EPINARD D* HOLANDE: vas. ZIA-OEBBA: (Lab.) EPINAGBIA. 

585. Beta vulgaris, var. cicla, L. : cast. ACELGA: ACELGA 
OÍTCINAL: ACELGA BLANCA: fran. POTREE: CARDE BLANOHE: vas. 
2ÉEBA, D. T.: (Lab.) BBZABBA: vide Aizk., ZÉBBA: en este 

ta 



distrito y bastante comanmente AZBiiaA. £u las Oiuco YíUas 
le llaman PLKTA. 

588. Beta vulgaris, L.: var. rapacea, Kocli.: cast. SE-
MOIíACHA.: ACELGA ROJA! BETEBRAGA: BETARRAGA: ESPINACAS DE LA 
CHINA: fran. BETTERAVE: vas. BETARRAGA: ERREMOLACHA. Dice 
Larramendi que los nombres castellanos BETARRAGA y REMOLA
CHA son da origen vascongado: BETARRA significa lo que de 
suyo y asiento está debajo, y se aplica á su raíz y GA es termi
nación que indica frecuencia, multitud: añade que REMOLACHA 
viene de BRHOA raíz y LACHA áspero, significando raíz áspera. 

587. dieoopodium ambrosioides, L.: cast. TÉ DE MÉGICO: 
BOTRIS DE MÉGICO: PASÓTE: ANDALUCÍA: YERBA HORMIGUERA: 
fran. THÉ DÜ MEXIQUE: ANSERINE: FAUSSE AMBROSIE: vas. OHI-
Ñ.üRRi RELABRA en esta comarca, de OHISUBRIA hormiga y 
BELABBA yerba, y quiere decir yerba de las hormigas, que 
acuden á esta planta en gran número, atraídas por su aroma, 
por el que se toma en infusión teiforme. 

588. Chenopodium Bonus Henricus, L.: oast. ABMÜELLE 
SILVESTBE: fran. EPINABD SAUVAGE: TOÜTB BONNE: vas. GABA-
DAISKA, D. T. 

689. Chenopodium botrys, L.: cast. BIEN GRANADA: BO-
TBIS: YERBA DE LA PBIMAVEBA: YEBBA AMARILLA: fran. PIMENT: 
BOTBIS: ANSEBINE BOTBIDE: VaS. GÜZTOBIA, D . T . : d e GüZTIZ 
del todo y OBIA amarillo, y quiere decir del todo amarilla, 
aludiendo á sus hojas que son de uu color verde glauco y un 
poco amarillentas. 

690. Chenopodium irride, L.: cast. OESIGLO: vas. SABI-
ZUBIYA, de SABIA bledo y ZÜBIYA blanco, y quiere decir ble
do blanco. 

691. Chenopodium polyspermum, L.: oast. CESIGLO: 
fran. AIÍSEBINE- POLYSPEBME: vas. SABI-BELZA, de SABIA bledo 
y BELZA negro, y quiere decir bledo negro. 

692. Chenopodium álbum, L.: cast. CENIZO: fran. ANSE-
BiNK BLANOHE: vas. OLLABELABBA, D . T . ; de OLLAUBA caspa, 
sarpullido, costra y BELARBA yerba, y quiere decir yerba que 
tiene costra, caspa, aludiendo á la oascarilla harinosa que 
tiene esta especie en sus hpjas. 



593. Blitnm virgatma, L.: cas. BIKDO: BMDOHBRÍ: fttetí. 
KPitíARD FRBÍSIBR: vas. SAFIA: KORKOCHA, D . T . 

594. Kochia scoparia, Schrad.: cast. MIRABEL: fran. KOCHIA: 
vas. CHDZKM0IA, D. T.: de CHOZENDÜ enderezar, ponerse derecho, 
Aizk.: aludiendo al carácter de esta planta que se levanta 
hasta una vara en forma de ciprés. 

596. Salicornia fructicosa, L.: cast. AIACRANSRA: SOSA: 
ALMAJO SALADO: SALICOR: fran. SALICORNE LIGNEUSSE: vas. BBIRAEI-
BBLARRA, B. T.: de BBLARRA yerba y BBIRAKIA cosa de vidrio, y 
quiere decir yerba que sirve para fabricar el vidrio, ala-
diendo al carbonato de sosa que dá por incineración y que 
entra en la composición del cristal. 

596. Salicornia macrostachya, Moric: cast. SO%A 6BOSA: 
JABONERA: SAPILLO: SAPINA: fran. SALICOBNE: vas. BBIRAKI-BBLABRA, 
como la especie anterior. 

597. Sussda fructicosa, Jorsk.: cast. ALHAJO: ALMARJO: 
ARMARjo: (1) fran, SDÉDA: vas. BBIRA-BELARRA, D . T . : de BBIRA vi
drio, vaso de cristal y BBLARRA yerba, y quiere decir yerba 
que sirve para fabricar el cristal. 

598. Salsola Tragns, L.: cast. BARRILLA: TRASO CARAMBILLO: 
TARRICO: SALICOR: fran. SOUDE: vas, BBIRAKI-BBLARRA, como todas las 
que por incineración dan el carbonato de sosa, que constituye 
la barrilla; y también MATS-CHIQDIA, D . T . La denominación 
CHARRAN6ILLA que también el D, T. le dá, es propia de la parie-
taria y algunos heléchos y no lo es de las especies de la fami
lia de que aqui se trata. 

599. Salsola Kali, L.: cast. TRAOO: fran. SODBB KAU, del 
hebreo Kali, que significa lo quemado: vas. MATS-CHIKIA. 

I > o l l g o i i . á c e a s . 

600. Bumex Friesi, Gord. et Gren.: cast, ROMAZA: fran, 
PATiENCB SADVAGB: vas. en esta comarca LAPAITZA; abunda en los 
prados húmedos y florece por Agosto. 

601. Bumex sanguineux, L.: cast. ROMAZA: fran. PATIENCB 

(1) De la palabra árabe al-matyan. 



ROOCB: SANG DRAGÓN: RUMBX DB BOIX: BÜMBX SANGÜIN: vas. 
D. T.: de ziORRiA saúco, sauquillo, y LACHA áspero, y significa 
saúco áspero. En este distrito le llaman LAPAITZA como á la 
anterior. 

602. Rumex hydrolapathum, Huds. : cast. PAciENcrA: RO
MAZA MAYOR: HiDROLAPATo: fran. GRANDK PATIENCE: PARELIB BES MARAIS: 
RüMEX A LONGues FEü[i.LBs: vas. zioRLACHA, D. T.: como la anterior. 

603. Euraex patientia, L. : cast. PACIENCIA: ROMAZA CULTI
VADA: ROMAZA COMON: fran. BPINARD INMOBTEL: PARBLLB: PATIENCE DES 
MOiNEs: vas. ZIORLACHA, D . T . 

604. Bumex acetosa, L . : cast. ACEDERA: ACEDERA COMCN: 
ACBDERILLA: VINAGRERA: VINAGRBRITA: ROMAZA AGRIA: fran. OSBILLE 
COMMCNE:,OSEILLE SACVAGE: GRANDE OSEILLE: SORELLE: SÜRBTTE: RINBTTE: 
vas. MISETA, D . T . de MIÑA ácido, agrio. En esta comarca 1« 
llaman, así como en Baja Navarra, MISGOCHA, de MISA ácido, 
agrio, picante y GOCBOA dulce ó confite que se dá á los niños, 
y también cosa agradable, gustosa al paladar, y quiere de
cir agri-dulce, ó ácido agradable, aludiendo al bioxalato de 
potasa que contiene y es agradable al gusto. Otros le deno
minan BBLAR-GACiA, de BELARRA yerba y GACiA salado, y quiere 
decir yerba salada ó acida. 

606. Polygonum persicaria, L. : cast. PEJIGUERA: DüRtzMi-
LLo: PERSICARIA: PERSICARIA MANCHADA: PIMBNTILLO: YERBA DE SANTA 
MARÍA: fran. PBLINGRE: PERSICAIRE DOUCE: PIBD RODGE: vas. GHIÑDRRI-
BELARRA: vide Obenopodium ambrosioides. 

606. Polygonum hydropiper, L . : cast. PIMIENTA DE AGUA: 
PERSICARIA AGRE: CORREGÜELA PERSIANA: CORREGÜELA ACRE: fran. POIVRB 
D' EAD: CDRACBB: PERSICAIRE BRULANTE: HBRBE DE SAINT INNOCBNT: v a s . 
PIPER-BELARRA, de BBLAKRA yerba y PIPERRA pimiento, y significa 
yerba de pimiento, aludiendo á su forma y picor ó sabor 
acre y pióante por lo que se asemeja al pimiento. 

607. Polygonum aviculare, L. : cast. CENTIDONIA: MILNODIA: 
LENGUA DE PAJARO: PICO DE GORRIÓN: ALTAMANDRIA: SANGUINARIA MAYOR: 
CORRBGOELA: fran. HERBÉ A GOCHONS: HERBB AUX PANARIS: RENOUÉB: 
TRAINASSE: vas. KORREGELA, D . T . y Aizk.: y también ODARRA, 
de ODOLA sangre y TARRA terminación que indic|i origen, per
tenencia y equivale á sanguinaria. 
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608. Polygonum tinctoritmi, Ait.: cast. POLÍGONO TIK-
TOKio: vas. BELAB-ÜBDISA, Aizk.: de BELABEA. yerbay UEDIÑA 
azul acaparrado, y quiere decir planta que dá color aziíl 
acaparrado ó índigo. 

609. Eheum nomen generis: cast. RUIBARBO: fran. RHÜ-
BARBE: vas, EBRÜI-BARBOA, D . T . ; de EBBOA raíz y BARBOA 
trasposición de BBABOA, valiente, bravo, aludiendo á la pro
piedad purgante de su raíz. 

I > a f i i á c e a i s . 

610. Dafne mezereum, L.: cast. MEZERÉÓN: MEZEBEÓN 
flEBMÁNrCO: LEÑO GENTIL: LAUREOLA HEMBRA: f r a n . BOIS POLI! 
Bois GENTIL: MEZEBEÓN; vas. OHOBILLOTS-EBEEA, D . T. E S la 
camelea de Dioscorides. 

611. Dafne laureola, L.: cast. LAUREOLA: LAUREOLA CO
MÚN: LAUREOLA MACHO: ADELFILLA: fran. LAUREÓLE: Vas. SARA-
DONA, D. T.: de SABA jaral ó jaro y ONA bueno, y quiere decir 
jaro bueno, aludiendo á la precocidad y suavidad de sus flores 
y á la persistencia de sus hojas, por lo que es cultivado este 
arbusto en los jardines. También se le llama ABIOA, que según 
Aizk, quiere decir abrasadora de la boca, y viene de AUA boca 
y ARIA frenillo, ó ABIKA cansancio, fatiga, y equivale lite
ralmente á cansancio ó impedimento de boca, ó de AUA boca 
y ERioA enfermedad, y vale como boca enferma ó boca herida. 
Es la camedafne de Dioscorides, no de Plinio. 

612. Dafne Gnidium, L.: cast. TORVISCO; BUBALAGA: MATA-
POLLO: TIMELEA: i rán, GABAÜ: SAMBOIS: vas. TORBISKOA, D . T . 

X w a u x r i i i e a s . 

613. Lauras nobilis, L.: cast. LAUREL: LAUREL COMÚN: 
LAUREL NOBLE: LAUREL DE APOLO: fran. LAUBIEB: LAUBIEB 
COMMUN: LAUBIEB A JAMBÓN; LAUBIEB 1 SAUCE: vas. EBRAMÜA 
en esta comarca: EREÑOTZA, D . T . : de EREÑI poner y OSTÜA 
hoja, y quiere decir así interpretado, hoja que se pone, 
aludiendo á las coronas tegídas con sus hojas con que se 
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honraba A los héroes. Dedicado á Apolo y atr ibuto de Esco
lapio estaba también destinado el laurel durante la edad 
media en las Universidades para la coronación de los g r a 
duandos, y de aquí el nombre de BACHILLER, que viene de 
BACE-E LAUBi, y quiere decir bayas de laurel, asi como el de 
laureando al que vá á graduarse. Sin embargo creo que la 
palabra EBESOTZA viene de EREST sembrar y OTZA frío, y quie
re decir que siembra frío, aludiendo á la propiedad de sus 
hojas que echadas al fuego decrepitan como la sal, hacen 
saltar la brasa y apagan el fuego causando el frío á conse
cuencia de su extinción. (1) 

614. Laurus camphora, L. : cast. ALCANFOR: (2) fran. 
CAMPHRE: vas. ALKANFOBA, D . T . 

615. Cinnamomun Zeylanicum, Nees.: cast. CANELA DEL 

OEILAN: fran. CANELLE: vas. KANELA, D . T . (3) 
616. Cinnamomun cassia, Nees.: cast. CANELA DE LA CHI-

XA: CANELA DE LA INDIA: fran. OANNELLE: vas. KANELA, D . T . 

617. Cinnamomun obtusifolium, Nees.: cast. MALABA-

TBO DE LA INDIA: EOLIO INDO: VaS. OBMKSKA, D . T . 

618. Persea gratissima, QsBrtn.: cast. PALTA: PALTO DEL 

PEBÚ: ÁBBOL DEL PEBÚ: VaS. PALTA, A i z k . 

S a n t a l á c e a s . 

619. Osyris alba, L. : cast. OUABDA-LOBO: OSIBIDE: fran. 
BELVEDER: ROUVET: vas. LISORKIA, D . T . : de OBBIA hoja, y 
LiSuA lino, y quiere decir planta que tiene hojas parecidas 
á las del lino, por lo que se ha llamado LINARIA. La osiride, 
dice Laguna, no es otra cosa sino la que se dice linaria, 
porque tiene las hojas semejantes á las del lino (4). 

620. Santalum álbum, L. : cast. SÁNDALO: fran. SAN-

DAL: vas. SANDALOA, D . T . : de SANDAL, nombre árabe de su 
madera. 

Dioscorides; libro I, página 65. 
Del árabe al-kafur ó al-kafor. 
Del hebreo kanef, que quiere decir caña. 
Libro rV, página ^ 1 . 
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INdClris t l c á c e a s . 

621. Mirística officinalis, L . : cast. NUEZ MOSCADA: vas. 
lííCHAUB-MUSKATüA, D. T. 

622. Mirística luzonica Blanco: cast. NI;EZ MOSCADA DE 

FILIPINAS: vas. INCHAÜB-MUSKATÜA, como la anteríor. 
623. Mirística fragans, Tumb.: cast. MACIS: vas. SAUE-

GüisACo AZALCHO BAT, es una definición del D. T.: no es nom
bre; quiere decir cortecita en forma de red. 

E ü e á g n e a i s . 

624. Eleagnus angusfcifolia, L . : cast. ÁRBOL DEL PARAÍ

SO: CINAMOMO: OLIVO DE BOHEMIA: PANGINO: fran. CALEE: AB-

BBE DU PABADIS: OLIVIEB DE BOHEME: vas. PABADISÜ ZUAITZA, 

D, T.: de ZUAITZA árbol y PARADISUA paraíso, y equivale á 
árbol del paraíso. 

A - r l s t o l o q x i i e a s . 

625. Asarum Europaeum, L. : (asarum farmacias) cast. 
OBBJA DE HOMBRE: OBEJA DE FRAILE: ASARO: ABABO OFICINAL: 
ASAKINA DE EUROPA: ASACABA: YERBA TABERNERA: NARDO SIL
VESTRE: ASARABACAR: f ran . ASABET: CABARET BONDELLE: O R E I -

LLE D' HOMME: NARD SAÜVAGE: vas. BASAKARA, D . T . : de AKA-

BA nardo y BASOA bosque, selva, y quiere decir nardo de 
bosque ó nardo silvestre. 

626. Aristoloohia fragantissima, Ruiz: cast. BEJUCO ES

TRELLADO: fran. JONC TRES DE LIÉ: vas. IA-MIA: de IA junco y 
MÍA delgado, y equivale á junco delgado. 

B u f o r l b l á c e a s . 

627. Euphorbia, L . : nomen generis: cast. LBCHE-TBEN-

ZA: fran. EUPHORBE: vas. BSNEBELABBA, D . T . : de ESNEA leolie 
y BBiiABBA yerba, y quifgír^ííifííí^rba que dá leohe, haoien-



do relación al jugo lechoso que contienen las especies de 
este género. 

628. Euphorbia chamsesyse, L. : cast. CAMESISB: fran. 
PETiT TITHYMALK: EÜPHORBE KUMÜLAIBE: vas. TANTESNEKIA, 
D. T.: de TANTA gota y ESNEKIA cosa de leche, y quiere decir 
yerba que dá leche en forma de gotas. 

629. Euphorbia peplis, L . : cast. PEPLIDB: BEBDOLAGA 
SILVESTRE: fran. EÜPHOEBE DES SABLES: vas. BASAKETOZKIA, 
de BASOA selva y KETOZKIA berdolaga, y quiere decir berdo-
laga silvestre. 

630. Euphorbia heiioscopia, L. : cast. LECHE TRENZA: 
, fran. BEVBILLB MATIN: vas. ESNABELABEA. 

631. Euphorbia oyparicias, L. : cast. LECHE TRENZA: fran, 
TITHYMALE: BHUBABBE DES PAYSANS: vas. ESNABBLABBA como 
la anterior. 

632. Euphorbia paralias, L. : cast. PAKALIO: fran. EU-
PHOBBE MABITIME: vas. EZNUETIA, D . T . : de BSNEA leche y 
URTDA derretido, desleido. 

683. Euphorbia peplus, L, : cast. PEPLO: fran. ESULE 
BONDE: vas. BSNABEDÜBRIA, D . T , : d© BSNBA leche y BBDAISKA 
mata é ÜBEIA escasa, y quiere decir mata pequeña ó mata 
que dá poca leche. 

634. Euphorbia amigdaloides, L . : cast. EUFORBIO: T I T Í 
MALO MACHO: fran. EUPHOBBE Á FEUILLES D' AMANDIEB: vas. en 
esta comarca AÜNTZ-KÜBBUMIYA. Por mucho tiempo no pude 
adivinar la etimología de esta palabra, hasta que el sabio 
vasoófilo Mr. Duvoisin se dignó remitirme algunos nombres 
de plantas que se usan en los dialectos Labortano, Bajo 
Navarro y Suletino, y entre ellos está uno, que dice: «AHOZ-
KOBNO-A, eüphorbe". La dificultad estaba en las primeras si
labas AUNTZ, que en nuestro idioma significa cabra; no en 
las restantes KÜBRÜMIYA, que significa carcoma ú otra cosa 
que corroe y cuadra bien al zumo de los euforbios que son 
corrosivos. Mas la denominación francesa me inspiró la idea 
de que la primera parte de esta palabra no era AÜNTZ, cabra, 
sino AHOZ que procede de AÜA boca, por lo que debe signi
ficar CABGOUA DE LA BOCA, nombre que conviene á esta es -



pecie, como lo sabia por experiencia propia, pues recuerdo 
quo habiendo llevado por descuido los dedos á los labios al 
clasificar esta especie que se encuentra en los ribazos, fui 
víctima de una fuerte irritación que no es fácil que la olvide. 

635. Euphorbia Latyris, L.: cast. TÁBTAGO: CATAPÜCIA 
MENOB, ESOLA VULPINA: LECHE TRENZA: f rau , EPUBGE: GBAND 
ESULK: PBTIT OATAPÜOE: vas. TARTIKÜA, D . T . : algunos se 
purgan con sus semillas que son muy activas y cuyo uso 
exige mucha prudencia. Aizk, le llama también TAETEKIÑA. 

636. Euphorbia charadas, L.: cast. TÁRTAGO DE VALENCIA: 
fran. EÜPHOSBE DES VALLONS: vas. TABTIKUA, D . T.: como la 
especie anterior. 

637. Euphorbia antiouorum, L.: cast. EUFORBIO: fran. 
EUPHORBE: vas. ZIÜRSA, D. T . : de ZIA punta para herir, pica, 
antecedente por el consiguiente, picor, comezón y UEA agua, 
y quiere decir zumo que causa picor, aludiendo á la leche 
irritante que contiene. 

638. Phyllanthum emblica, L.: cas. MIROBOLANOS: vas. 
MIR0B0LAN0AK, D . T . 

639. Mercurialis perenis, L.: cast. MEBCOEIAL: MEECU-
BiAL OFICINAL: fran. MBBCÜBIALE DES BOIS: CHOÜ DES CHIENS: 
vas. MERK-URi-AEBA, Aizk.: de UBIA ciudad, MBBKATÜA mer-
CADo, cuya combinación vale tanto como emporio, plaza de 
comercio, y ABRA Ó TABBA terminación que indica origen, 
lugar ó pertenencia, y quiere decir cosa que se vende ó per
tenece á la plaza de comercio, aludiendo á la historia de esta 
planta que fué dedicada á Mercurio, Dios del comercio. El 
D. T. pone asi: «Mercurial, yerba, lo mismo que ORTIGA MUER-
ta", pero el Lamiun QALEOBDOLÓN y el GALEOPSIS, que se lla
man ortiga muerta, aunque muy semejantes por su aspecto y 
porte, son muy distintas de esta que se trata aquí. 

640. Mercurialis anua, L.: oast. MERCURIAL MEDICINAL: 
MERCURIAL ANUAL: f ran . MEROUBIALE: VIQNOBLE: VIGNBTTE: 

SAMBAGE: OAGARELLE: vas. MEBK-URI-ARBA, Aizk. Parece que 
68 la especie de que aquí se trata, pues pone así: uPlanta 
anua", cuyo tallo es de un pié de alto, lisa y vestida de ra
mas, cuyo carácter conviene á esta especie. 
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641. Ricinus communis, L. : casfc. EICINO: HIGUERA I N 
FERNAL: HIGUERA DEL DIABLO: PALMA CRISTI: ALCHEEBA: CAEA-
PAT: CATAPUCIA MAYOR: QUEBUA: OHERBA: CICI: fran. RICIN: 
PALMA CHRISTi: VaS. PALMA CRISTI, D. T. 

642. Ruxus sempervirens, L. : cast. BOJ: BOJ COMÚN: ALAR-
QUEz: fran. BÜIS: vas . EZPELA, en esta comarca URROSTÁ, £>. T. 

643. Crotón tinctorium, L. : oast. TORNASOL: fran. TOÜR-
NESÓL: CROTÓN DET TEINTÜEIERS: vas. IGÜZKI-LOREA, (Lab.): de 
IGUZKIA sol y LOREA flor, y equivale á flor de sol. 

644. Colmeiroa Buxifolia, Een t . : cast. TAMUJO: vas. 
INÜNTCI-LATZA: IZIARRA, D . T . 

645. Excooearia agallocha, L. : cast. LINÁLOE: LIGNALOE: 
fran. ALOE: vas. ZUNINTZA, Aizk.: de ZURA madera y MINTZA 
amarga, y quiere decir madera amarga, aludiendo al aoibar 
que se extrae de él. 

] V £ o r á c e a s . 

646. Morusnigra , L. : cast. MORAL: MORAL NEGRO: fran. 
MÚRiER NOIR: vas. MASUSTÁ: MARZURERA, D . T . : de MARTÜSA 
fruta de la zarza-mora y ERA forma, modo, y quiere decir 
fruta que dá forma semejante á la de ZARZA-MORA y también 
MAsusTERÁ, D. T. Dice así: «morera moral, más delicada, 
MASUSTA mota bat», que quiere decir una especie de moral. 

647. Ficus carica, L. : cast. HIGUERA: HIGUERA COMÚN: 
fran. EIGDIEB: FIGUIER COMMUN: vas. PIKOTZEA: PIKOA. Pikoa 
según Larramendi, en alemán es olla, así como en dialecto 
vizcaíno LAPIKOA, y puede aludir á la forma del receptáculo 
que encierra los frutos de este arbusto; pero esto, según mi 
amigo el Sr. Oampión, no pasa de una mera etimología de 
sonsonete^ por lo que hay que buscarla en su nombre latino 
Picus, puesto que este no puede derivarse del vascongado. 
¿Proceden ambas denominaciones de otra ancestral común? 
A esta pregunta que á cada paso surge, tratándose de nom
bres de objetos vulgares con nombres lengüísticamente re-
ductibles, no puede hoy dar contestación la ciencia: (Lab.), 
FIKOA. 
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648. Ficus carica, L. : cast. CABRA HIGO: fran, ÍTOÜIEB 

SAUVAGE: vas. PIKO-ABBA, D . T . : de PIKOA higo y AEEA m a 
cho, y equivale á higo macho. 

649. Ficus sycomorus, L.: cast. SIOÓMOBO: fran. syco-
more: vas. PIKO-ZOBOA, D . T . : de PIKOA higo y ZOROA loco, y 
quiere decir higuera loca. 

650. Ficus indica, L . : cast. GOMA LACA: fran. LAQUJE: 
vas . LAKÁ, D. T. 

O e l t i d e a s . 

651. Celtis australis, L. : cast. ALMEZ: ALMECINO: ALATO-

NEBo: LODoÑo: fran. MIOONLIEB DE PBOVENCE: PABBE CONLIEB: 

FALABBIQUIEB: vas. ALMEZA, D . T . : palabra que es de origen 
árabe y viene de ALMIS. 

U l m á c e a s . 

652. TJlmus campestris, Sm.: cast. OLMO: OLMO COMÜN: 
OLMO CAMPBSTEE: OLMO DE LOS PASEOS: NEGRILLO (álamo negro 
del vulgo): fran. ORME: OEMEAU: OBMEAU CHAMPETBE: vas. zu-
MAEBA, D. T.: de ZÜMIA mimbre y ABEA macho, fuerte, y 
quiere decir mimbre fuerte, aludiendo a l a dureza de su ma
dera, y también ZÜGARRA, D . T . : y en esta comarca ZUARRA, 
de ZüEA madera y ABEA macho, fuerte, aludiendo á la dureza 
de su tegido que por esta propiedad es muy estimada para 
carros y otros utensilios que necesitan resistencia. En La-
bortano ZÜHAEBA y en Souletino ZÜNHABBA. H a y en la pro
vincia de Guipúzcoa un pueblo que se llama ZÜMÁBBAGA, 
que quiere decir lugar poblado de olmos. 

X l i r t l c á c e a s . 

653. Urtica, L. : nomen generis: cast. ORTIGA: fran. OB-
TIE: vas. OSIÍÍA: OSINA: ASUNA, D . T . : en esta comarca ASÜÑA: 
(Lab.) HAUSIN-A: Baja Navarra, ASUNA. 

653 (bis). Urtica urens, L. : cast. ORTIGA MENOR: ORTIGA 
PICANTE: ORTIGA ESPINOSA: ORTIGA MOEÑA: OBTIGA QUEMANTE; 



ALOIABA: frah. ORTIE GKIÉCHE: PETITEOBTIE: vas. ASUS-BELZA, 
de AsuÑA ortiga y BELZA negro, y quiere decir ortiga negra, 
aludiendo al color verde oscuro de sus hojas. 

654. Urtica Dioica, L.: cast. ORTIGA: ORTIGA MAYOK: 
ouTiGA VIVAZ: fran. GBANDE OBTIE: vas. ASÜÑ-ZUBIYA, de ASÜÑA 
ortiga y ZDRIYA blanco, y quiere decir ortiga blanca, a lu 
diendo al color verde blanco de sus hojas. 

655. Par ietar ia difusa, Mert.: cast. PABIETABIA: PELÜSI-
LLA: HELGINE: ALBAQXJILLA VIDRIOLA: CANA BOYA: YEBBA DE SAN 
PEDBo: fran. PABIETAIBE: PABIETAIBE OFPIOINALE: vas . OHA-
BBANGILLA: OBMA-BELABBA, D . T . : de ORMA pared, muro y 
BEiiARRA yerba, y equivale á yerba de pared, haciendo re la
ción á su estación. Los Labortanos le llaman ODOL-BELHARRA, 
de ODOLA sangre y BEHABBA yerba, y equivale á sanguinaria. 

O a n a l b i x L e a i S . 

666. Canabis sativa, L. : cast. CÁÑAMO: (1) fran. CHANVRE: 
vas. KALAML'A y también KALAMA, Aizk.: de KALA sonda, plo
mada ó cuerda con que los marineros exploran la profundidad 
del mar y MAMIA meollo, pulpa, carne, y quiere decir planta 
de cuyo meollo se haceu sondas ó maromas, aludiendo á las 
fibras textiles de su corteza con quo se hacen cuerdas; nótese 
en la segunda denominación que la ú de la primera no es fija. 

J u g l á n d e a s . 

667. Jug lans regia, L. : cast. NOGAL: NOGUERA: NOGAL 
COMÚN: CABÍA: fran. NUYEB: NOYEB COMMDN: vas. en esta co
marca GiLTZAURBA, de GiLTZA Uave", pero también sutura, 
coyuntura, Aizk.: y UBBA avellana, y quiere decir avellana 
que tiene sutura, aludiendo á la unión ó articulación de las 
dos valvas que encierran su fruto. En Guipúzcoa le llaman 
INOHAURRA, cuya palabra parece ser corrupción de GILCHAURRA, 
y esta á su vez de GILTZA-URRA, y en caso contrario vendrá 

(1) Del árabe kinnab ó konnab ó del celta canab, que significa 
caña pequeña. 



de iNTZA roció y ÜRBA. avellana, y querrá decir avellano que 
tiene roclo, aludiendo á la notable cantidad de este meteoro 
que recogen sus hojas durante la noche; la denominación 
INTZAURRA quc le dan en Baja Navarra se presta á esta i n 
terpretación. Los Labortanos le llaman HELTZAUBEA y de 
aqui el apellido ELZAüaniA, que significa nogueral ó sitio 
poblado de nogales y al que los guipuzcoanos le llaman 
INOHAÜBDIA. 

I^iperáceas. 

658. Piper nigrum, L. : cast. PIMIENTA NEGEA: vas. PIPER-
BELCHA, de piPEBBA pimiento y BELCHA negro, y equivale á 
su nombre castellano pimienta negra. 

OupiHíferas. 

659. Fagus sylvátioa, L. : cast. HAYA: fran. HÉTBE: PAU: 
FAYABD: vas. PAGOA: PAGOA, D . T . : en esta comarca BAGÜA. 

660. Fagus castanea, L.: cast. CASTAÑO: fran. CHATAI-
GNIEB: vas. GAZTAÑA, que parece que viene de GAZIA queso y 
AÑA tanto, como, y quiere decir tanto como queso, aludiendo 
á su uso doméstico, pues sirve de vianda como el queso y es 
el alimento de muchas familias apesar de que tiene poco 
gluten y es de difícil digestión. Los Labortanos le llaman 
GAZTAINA y GAZTINA. 

661. Fagus castanea, var. sylvestris: cast. BEGOLDANA: 
vas. BASA-GAZTAÑA, D. T.: de BASOA selva y GAZTAÑA castaña, 
y quiere decir castaña de la selva ó castaña silvestre; en 
esta comarca le llaman OHEETA-GABEA, de CHEBTOA ingerto y 
GABEA que no tiene, y quiere decir que no es ingertada. Hay 
además otras variedades de las que las principales son: 

662. Variedad de SAN MIGUEL: fruto que se madura tem
prano, el primero de esta especie, y es por lo mismo impor
tante por el precio alzado en que se vende: vas. SAN MIGÚELA, 
que quiere decir de San Miguel, aludiendo al Arcángel para 
cuya festividad se recoge. 



-i50~ 
663. Variedad que se llama en vascuence SAROBEA, fruto 

agradable al gusto, de aspecto bueno, de volumen grande y 
cuyo nombre viene de SABOYA floresta, selva y OBEA lo mejor, 
y quiere decir lo mejor de la floresta ó de la selva, como es 
esta apreciable variedad que es muy estimada. 

664. Variedad: vas. CHEBTO-GOREIA, cuyo nombre viene 
de CHEETOA ingerto y 0OBEIA colorado, y quiere decir casta
ña ingertada que dá fruto colorado; es sabroso al gusto y 
t iene una endopleura muy delgada y que fácilmente se separa 
de su albumen. 

666. Variedad: vas. OSTO-VBBDIA, cuyo nombre viene de 
OSTOA hoja y VEEDIA verde y alude á sus hojas verdes: su 
fruto es tardío y muy bueno para conservar. 

666. Variedad: vas. POBKALECHA, de POEKA montón, 
hacinación y LECHA corrupción de LACHA áspero, y quiere 
decir hacinación áspera, aludiendo á sus herizos que vienen 
en corimbo ó apretada glomerula y son ásperos por sus púas. 

667. Qüercus pedunculata, Ehrh . : cast. ROBLE: EOBLE 
COMÚN: fran. CHÉNE COMMÜN: CHÉNB Á GEAPES: EOÜVRE Á GRAVE-
LIN: vas. AEITZA en esta comarca, AHECHA en vizcaíno, AEAITZ 
en burundés, HAEITZ (Lab.) ¿Cuál de estas formas es la 
primitiva? Tenemos en esta comarca una palabra bastante 
usada, AEKAITZA, que significa peña descantilada ó conjunto 
de piedras hechas pedazos y por la ley de eliminación puede 
proceder de esta la burundesa AEAITZ que creo será la p r i 
mit iva y de aquí AEAIZ, nombre de un valle, en cuyos bos
ques domina el roble, y por contracción el AEITZ y el ARECH 
referidos. ARKAITZA se compone de AEKAYA, puerto pedregoso 
ó AEKAiTZ risco, escarpadura y AITZA peña, y en conjunto 
significa peñascal del risco ó escarpadura. No es la mano del 
hombre; sino el calor, el frío, la intemperie, la tempestad, 
BKAiTZA, poderosos agentes de la naturaleza, los que desmo
ronan las rocas, cuyas fracciones se precipitan por su propio 
peso por las escarpaduras y forman al pié de los riscos de 
pósitos de piedras despedazadas, AEKAITZA. También tenemos 
AEEi y en Labortano HAEEI, que ha conservado la aspiración 
y significa piedra, y según lá ley de la degradación de la gu-
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tural fuerte podemos suponer otra forma KAEBI: de aquí KABEI-
KA calle, y significa á piedra, pues este material entra en su 
composición. La terminación KA equivale á Á, asi PLEKA es á 
ble, ARBiKA á pedradas, PISKAKA á poquitos, KABGAKA á car
gas, OHiNGOKA á ooscogita, etc. Si la denominación Labortana 
HAEiTZ proviene de KAEBI por degradación de la gutural fuerte 
KA, entonces HABITZ será la primitiva de donde provienen por 
eliminación ABITZ, AEAITZ, AEECHE y ABBAIZ pueblo del valle 
de Ulzama, cuyos robles son tan famosos por su excelente 
madera. En todo caso así como las lenguas Indo-Europeas 
lian dado nombre al roble atendiendo á que su fruto sirve de 
alimento; BÜK en persa, roble y alimento; KITHEACH irlandés, 
de iTHiM yo como; en vascuence la idea capital que se ha 
querido expresar es la dureza, de aquí la presencia de los 
significados piedra y peña en todas sus formas y algunas 
veces en reduplicación, aunque no deja de ser muy particu
lar que ninguna de ellas haga referencia al árbol. Por esta 
razón si no existiese la denominación burundesa yo part ir ía 
del vizcaíno ABEOH, que aunque se puede derivar según las 
mejores reglas de AEEÁITZ, poniéndole la etimología AR-ETZEA, 
de ABBIA piedra y ETZEA húmedo, verde, equivale á piedra 
verde y dá las ideas de dureza y frondosidad. Es ta especie 
que por su fortaleza resiste temperaturas elevadas y bajas, 
climas húmedos y secos, y es casi universal, ha sido conside
rado como árbol en general; árbol por excelencia, y de aquí 
su denominación cimrica DTJIB: armoricana DAE, de DASusáns-
kri to , madera, y esta misma idea de madera está unida tam
bién á muchos de los sinónimos de ABEOHA, árbol en vizcaíno, 
como son ZOHAINA, (SOUL): ZÜHAITZ, (Silv. Pouv.), y ZÜQATZ, 
(Astarloa): y de aquí el apellido y pueblo de ZUGASTI y barrio 
de züGASTOY en Azpilcueta, asi como de ABITZ los apellidos 
de ABÍzTEGUi y ABIZCUN, también pueblo del valle de Baztan. 

668. Qüerous Toaza, B o s c : oast. MELOJO: OABVALLO: fran. 
CHÉKE KOIB: CHÉNE BROSSE: CHÉNB ANaouMois: TOSIN: vas. AME-
TZA cuando es árbol, y TABTIA cuando es chaparro ó arbusto. 

669. Qüerous lusitánioa, L. : cast. QUEJIGO COMÚN: vas. 
AMETZA, Aizk. 
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669 (bis). Quercos saber, L.: cast. ALCORNOQUE: ÁRBOL 
DEL CORCHO: fran. OHÉNE: LIBGE: vas. ABTELATZA, D . T . : de 
ABTBA encino y LATZA áspero, y equivale á encino áspero, 
y alude á su peridermo llamado vulgarmente corcbo, que 
dá aspereza á sus tallos y ramas. 

670. Qiiercus bellota, Desf.: cast. CARRASCA: CARRASCO: 
fran. YEÜSE: vas. TARTAKA, Aizk. Dice el D. T. que la voz 
CARRASCO viene de la vascongada GAR-ASCO, que quiere decir 
mucha llama; KARRASKA, (Ohie.): ZABBATZA, D . T . 

671. Qttercus ilex, L. : cast. CHAPARRA: MATAPARDA cuan
do es arbusto: ENCINA: ENCINA COMÚN: ALCINA: ENCINO cuando ' 
es árbol: fran. YEUSE: C'OUSE: CHÉNE VERT: vas. ABTIA en esta 
comarca; ARTE-A en Labortano. 

672. Qüerous ooccifera, L. : cast. COSCOJA: COSCOJO: CA
RRASQUILLA: MARAÑA: MATAEUBIA: fran. CHÉNE AÜX KERMES: 
vas. ABARiTZA, Aizk.: ARTEISKA, D . T . : de AKTEA encino é 
isKA, y significa encino pequeño, haciendo relación á las 
dimensiones de esta planta que no pasa de metro y medio y 
finalmente KOKOIA, D . T . : y KUSKULLA, Aizk.: de la que dice: 
«especie de encina pequeña cuyas hojas son espinosas y en 
su corteza se forman dichos granos redondos y encarnados 
como majuelas" y por lo mismo KUSKULLA es nombre propio 
de esta especie y no del QÜERCUS ILEX, como quiere Texidor. 

673. Qüercus cerris, L. : cast.. MESTO: vas. KZKURKIA, 
D. T.: de EZOURBA bellota y KIA terminación que indica ori
gen, y quiere decir árbol que dá bellotas. 

674. Oorylus avellana, L. : cast. AVELLANO: AVELLANERA: 
fran. NOISETIER: COUDRIER: vas. URRA. 

675. Corylus avellana, L. : var. sylvestris: cast. AVE
LLANO DE MONTE: AVELLANO SILVESTRE: NOCHIZO: vas. ÜRRITZA 
en esta comarca; BASA-UBRA, D . T . : de BASOA selva y URRA 
avellano, y equivale á avellano silvestre. 

S a l i c í n e a s . 

676. Salix, nomen generis, L . : cast. SAUCE: SALCE: fran. 
SAULE: vas. IUNTCIA, D . T . : de IA junco y UNCÍA vasija, y 
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quiere decir junco que sirve para hacer vasijas, aludiendo á 
los ramos de algunas especies de este género, con que se 
hacen cestas y también ZABIOA, D . T . : de ZAREA cesto, y 
quiere decir material que sirve para hacer cestos y confirma 
la interpretación del nombre anterior. 

677. Salix Babilónica, L. : oast. LLORÓN: DESMAYO: SAUCE 
LLORÓN: ÁRBOL DEL DESMAYO: SAUCE DE LEVANTE: fran. SAULE 
PLKÜREUB: vas. IUNSIA, Aizk. 

678. Salix purpt'irea, L. : cast. MIMBRE: MIMBRERA: fran. 
osiEH ROUGE: VERDIAU: vas. ZUMEA, D . T . : de ZURA madera y 
MEA delgado, y vale como si se digera madera delgada, alu
diendo á la ligereza de su tegido y á la flexibilidad y s u t i 
leza de sus ramos, con que se hacen cestas y sirve también 
para ataduras. Aquí le llaman ZÜMIA con la misma signifi
cación y züMABiKA, que viene de ZUMEA y ZABIKA que quieren 
decir sauce ó mimbre para hacer cestos. E l D. T. le llama 
también ZUMITZA y los Labortaiios ZUMELIKA. 

679. Salix Viminalis, L. : cast. MIMBRE: MIMBRERA: fran. 
OSIER DE B I V I E B E : SAULE Á LONGUES FEUILLES: VaS. ILL-UNOIA, 
D. T.: y parece que viene de ILLA muerto y UNCÍA vasija, y 
quiere decir vasija de muertos. ¿Hubo algún tiempo en que 
se acostumbró enterrar á los cadáveres puestos en cestos? Hay 
otro arbusto que en francés se llama BRANDE y en Baja Navarra 
le denominan IL-HARCA, que quiere decir caja mortuoria. Los 
Labortanos llaman con el nombre de ZUMBA y en Baja Na
varra con el de MIMEN-A á la especie de que aquí se t ra ta . 

680. Salix Talentiana, Godr.: vas. ZÜME-BELTZA; así le 
llaman en esta comarca. 

681. Salix aurita, L . : cast. SAUCE: fran. SAULE CENDRE: 
vas. en esta comarca SABAXA: SAHATSA en Labortano. 

682. Salix cinérea, L. : cast. SAUCE: fran. SAULE CENDRE: 
vas. en esta comarca SABAXA, como la anterior. 

683. Populus trémula, L. : cast. TEMBLÓN: ÁLAMO TEMBLÓN: 
fran. PEUPLIEB-TBEMBLE: vas. LEBCHUNA en esta comarca y 
significa grulla, ave que se eleva y vuela muy alto, aludien
do á la al tura y esbeltez de esta especie, que se eleva en los 
bosques sobre los árboles ir^mediatos; Labortano IKARA, que 

18 
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quiere decir temblor y alude á la agitación de sus hojas, que 
á favor de la especial flexibilidad de sus peciolos se mueven 
al menor impulso del viento, de modo que están en una 
constante agitación. 

684. Populus alba, L. : oast. ÁLAMO: CHOPO BLANCO: fran. 
PEÜPLIEB BLANC D ' H O L A N D E : Y P B E A U : VaSi ZüMAE-CHÜBIA, d e 
Z0MABEA olmo, pero también álamo y OHÜEIA blanco, y quie
re decir álamo blanco: BUSONTZA, Ohie: ZUBCHOBIA, (Lab). 

685. Populus nigra, L.: cast. CHOPO: CHOPO NEGBO: ÁLA
MO CHOPO: NEGBILLO: fran. LEABD: LEABDIEE: PEUPLIEE FBANC: 
PKÜPLIEE NOIB: vas. ZÜMABBELZA, de ZUMABBA álamo y BELZA 
negro, y vale oomo álamo negro y también ZÜMAEBALZA, 
D. T.: y es forma más ant igua del nombre anterior. 

686. Populus pyramidalis, Rosier.: cast. ÁLAMO-CTPBÉS: 
ÁLAMO DB ITALIA: CHOPO DE L O M B A E D Í A : CHOPO DE T U B Q Ü Í A : 
fran. PEUPLIEE: vas. en esta comarca CHOPÜA, que no es voz 
vascongada y ha debido introducirse recientemente, á la vez 
que este esbelto árbol que no fué conocido aqui, ó al menos 
no estaba generalizado en tiempo de nuestros abuelos; L a -
bortano BUBONTZA, de BÜEUA cabeza, ONGÍ bien y ZIA punta, 
y quiere decir cabeza bien aguda, aludiendo á la forma p i 
ramidal de su copa. 

687. Populus Tour, nomen geueris: oast. CHOPO: fran. 
PEUPLIEE: vas. ELTZÜMA, B . T . y Aizk.: añadiendo este úl t i 
mo una L, que quiere decir que es usual en el dialecto L a -
bortano. 

688. Populus balsamifera, L. : cast. TACAMACA: fran. TA-
CAMAQUE: vas. TAKAMAKA, D . T . 

E * l a t a r i á c e a s . 

689. ' P la tanus orientalis, L. : oast. PLÁTANO: fran. PLA-
TANK: vas. PLATANOA, D . T . 

I B a l s a i n i l l o r a s . 

690. Liquidambar stiraoiflua, L. : oast. LIQUIDAMBAE: 

OCOZÓL: frau. LIQUIDAMBAE: vas. OKOZOLA, D . T . 
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B e t i x l á c e a s . 

691. Betula alba, L . : cast. ABEDUL: ABEPÚL BLANCO: 
BiEBZo: fran. BOULEAÜ OOMMUN: BOUILLARD: BOIS A BALÁIS: vas. 
üEKiA en este distrito, de ÜRBA avellano y KIA corrupción de 
KiDA contemporáneo, semejante, y quiere decir planta seme
jan te ó parecida al avellano; Labor taño ÜRKHIA. Con s a m a 
dera se haoen los tradicionales KAIKUS y OPOBBBS, vasos de 
madera en que se sirve la leche y que también se usan en 
Suiza. 

692. Alnus glutinosa, Gosrtn.: cast. ALISO: ALKO: ÁLAMO 
LÍBICO: ÁLAMO ALPINO: VINAGBEBA: fran. AUNE: AÜLNÉE: VEENE: 
VBBGNE: vas. ALZA: Labortano HALTZA. H a y un pueblo en 
Guipúzcoa que se llama ALZA; así como en Navarra un barrio 
que se denomina ALZU, corrupción de ALZA; y otro en Vera, 
que se t i tula ÁLZATE, que según Aizk. significa lugar poblado 
de alisos lo mismo que ALZAGA, cuyo apellido existe también 
en España. Los nombres de EZKIA, ELTZÜMA y OSTAZUBIA, que 
Texidor dá á esta especie no le pertenecen: el primero co
rresponde al tilo, el segundo al chopo y el tercero al mostajo. 

A - T b i e t í n e a s . 

693. Pinus sylvestris, L . : cast. PINO: PINO COMÜN: PINO 
CAEBASco: PINO BALSAIN: PINO CHOPO: PINO ALBAB: PINO BLANCO: 
AZNAOHO: PINASTRO: AZNALLO: fran. PIN COMMÜN: PIN DE BÜSSIE: 
PIN DE RIGA: PIN DE GENKVE: vas. piNUA, D . T. E n Labortano 
LBBRA y también PINOA. 

694. Pinus pinea, L. : cast. PINO REAL: PINO ALBAR: PINO DE 
COMEE: PIÑONERO: fran. PIN CULTIVÉ: PIN DOÜX: PIN DE PIEEBE: 
PIN BON: PIN PINIER: vas. como la especie anterior PINUA. El 
nombre de PISÜALEA que le dá el D. T. á los piñones que son 
las nueseoillas que encierraii sus frutos, indica que también 
se llama PISÜA con S. Esta especie caracterizada por su porte 
y copa en parasol, con ramos horizontales, es la que se cul-
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t ivaba en las huertas de algunos palacios de esta comarca. 
695. Pinus cedras, L, : cast. CEDRO: fran. CEDBE DÜ LIBAN: 

v a s . ZEDROA, D . T . 
696. Abies pectinata, D C : cast. ABETO: ABETO COMDN: 

ABETO BLANCO: ABETO PLATEADO: ABETO DE HOJAS DE TEJOPÍCEA: 

f r an . AVET: SAPIN: SAPIN A B S E N T É : SAPIN BLANC: SAPIN Á F E Ü I -

LLEs D' I F : vas. ABETOA, D . T . En Labortano IZAYA. 

697. Abies excelsa, D C : cast. ABETO FALSO: PINABETE: 

fran. EPIOEA: FAUX SAPIN: BEBENTE: PESSE: SAPIN DE NOBWEOE: 

vas. PINABETEA, D . T . : VOZ compuesta de PINÜA pino y ABETOA 

abete, y equivale á pinabete. En Labortano IZAY-A. 

698. Abies larix, Lam.: cast. ALEBOE; ALEBCE DE LOS 

ALPES: ALERCE BLANCO: fran. MÉLÉZE: vas. ALEBCEA: ALEBTZA, 

D. T.: (1) nombre de origen vascongado y compuesto de ALEA 
grano y EBTZA franja, orillo, margen, labio, y quiere decir 
semilla con franja, con orla, aludiendo á su pifión, que está 
adornado de una ala dos veces mayor que él, semilanceolada 
y redonda en su parte superior. Labortano IZAYA. 

699. Abies balsámica. Mili.: cast. ALEBOE. BALSÁMICO 

DEL CANADÁ: BÁLSAMO DEL CANADÁ: fran. BAUME: vas. BALSA-

MUA, D. T, 

O n p r e s í n e a s . 

700. Juniperus communis, L. : cast. ENEBRO: ENEBBO 

COMÚN: GINEBRO: GINEBBO BEAL: JUNÍPERO: GBOJO: ABCHKNAS: 

ACATERA: AECBNTOS: fran. GBNEVBIEB: GENUVRIEB COMMUN: vas. 
IPURKA: IPUBUA: LIKABRA, D . T . : de LIKA zumo, viscoso y BRÁ 

elisión de BBAVOA valiente, fuerte, aludiendo al producto 
resinoso llamado SANDACARA, que dá este arbusto. La voz 
IPURKA, que viene de IPÜBA que á su vez es corrupción de 
IZPUBA significa aguaje ó corriente entre ramas, y alude al 
modo en que mana esta resina, formando listones y filetes. 
Fo re s to dice Aizk., que IPÜBUA significa listón, filete. En 

(1) No es necesario acudir al hebreo ó árabe para buscar la etimo
logía de este nombre, como lo hace Colmeiro, que dice que procede del 
árabe al-erz ó al-arz y estos á su vez del hebreo erez ó arez que signi
fican cedro. 
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Laborfcano IÑIBEE-A: Baja Navarra OREEA; Suletino I J I S E -
BBE-A y AGiNTZE-A. Es posible que todos estos nombres no 
sean sinónimos, y que pertenezcan á las especies propias de 
cada localidad, cuya duda se podrá resolver estudiando la 
flora del país euskaro, que yo no puedo hacer. 

701. Juniperus oxycedrus, L. : oast. CADA: OXICEDBO: 
ENEBRO DE LA MIEHA: ALERCE ESPAÑOL: f r a n . CADE: CEDBE P I -
GUANT: vas. IPÜBÜA. El Diccionario de Larramendi en la voz 
MIERA, que es un aceite que se obtiene por la combustión de 
los tallos de esta planta, dice que en euskaro se llama LIKI-
PüBUA, que viene de LIKA Ó IPUEÜA, y quiere decir viscosidad 
ó sustancia viscosa, que procede del enebro, de donde se in
fiere que también se llama IPÜEÜA á esta especie. 

702. Juniperus sabina, L . : cast. SABINA: SABINA OFICI
NAL: SABINA HEMBRA: SABINA MACHO: fran. SABINE: vas. MI-
TEBRA, D . T . 

703. Taxus baccata, L. : cast. TEJO: TEJO COMÚN: TEJO DE 
EDROPA: fran. ip COMMÜN: vas. AGUÑA, que quiere decir molar, 
aludiendo á su grano que encerrado en una baj'a abierta por 
su parte superior se parece á una muela. 

704. Cupressus fastigrata, D C : casfc. CIPRÉS COMÚN: 
CIPRÉS: ACIPRÉS: OIPBBS HEMBRA: fran. OYPRÉS: vas. ZIPBESÁ: 
NEKOSTA, D. T.: de OSTOA hoja y NEKA cansancio, falta de 
fuerza, pequeña, aludiendo á las de esta especie que son di 
minutas, si bien numerosas. 

705. Cupressus horizontalis. Mili.: oast. CIPRÉS MACHO: 
vas. ZIPBESÁ, D , T . : lo mismo que la anterior. 

] V I o i x o c o t l l © < i ó n e a s . - A l i s n [ x á o e a s . 

706. Alisma plantago, L . : cast. LLANTÉN DE AGUA: DA
MASONIO: ALISMA: fran. FLÜTEAU: PLANTAIN D' EAU: PAIN DE 
QRENOÜILLB: vas, ÜZAIN-BELARBA, D . T . : de UZINA que aquí 
llamamos OSIÑA pozo, remolino de agua y BELABBA yerba, y 
quiere decir yerba de pozo, haciendo relación á la estación 
de esta hermosa especie que gusta de las aguas tranquilas. 

707. Alisma damasonium, L. : cast. ALMEA: AZÜMBAB: 



fraa, DAMASONIBR: vas. AZALMEA, D . T . : de AZALA corteza y MEA 
ó MÍA delgado, y vale como si digera corteza delgada. La voz 
AtMBA, según el D. T., es contracción de AZAIMEA: según Al
calá, citado por Colmeiro, viene del árabe ALMÉAA Ó de ALMIAT, 
que significa estoraque. 

708. Batomus umbellatus, L.: cast. JÜÍÍCO FIORIDO: fran. 
JONC FLEüRi: BOTÓME: vas. ILORA: ILORBA, D . T . : de IA junco y LOREA 
flor, y equivale á su nombre castellano junco florido. 

O o l c l i i c á c e a s . 

709. Veratrum albúm, L.: cast VEDBCAMBRE: VEDEGAMBRE 
BLANCO: ELÉBORO BLANCO: BALLESTERA: VERATRO: YERBA DEL BALLESTERO: 
fran. ELLEBORB BLANC: VERAIRE BLANC: VERATRE: vas. BALADREA, 
(Silv. P). 

710. Veratrum sabadilla, L.: cast. CEBADILLA: SABADILLA: 
v a s . ZBBADILIA, D . T . 

ü j l l i á c e a s . 

711. Aloe (1) vulgaris, Lam.: cast. ZABILLA: ZABILA: ZABIDA: 
AZABARA: fran. ALOE: vas. ZABILA, D . T . : según este autor, pro
cede de AZABiLLA ó AZAPiLLA, moutóu de berzas, ó conjunto de 
hojas gruesas, como de berza, cuales son las de esta especie; 
ó de AZAMiÑA, que quiere decir berza amarga, aludiendo al 
acibar que dá esta planta. 

712. Tulipa gesneriana, L.: cast. TULIPÁN: (2) fran. TDLIPE 
DBS PLBDBISTBS: vas. TULIPA YA, D . T . 

713. Lilium candidum, L.: cast. AZUCENA: (3) AZUCENA 
COMÚN: URIO BLANCO: fran. iis: LIS COMDN: vas. AZUCENA, D . T.: de 
ZÜCENA derecho, tieso, en pié, aludiendo á su tallo que se le
vanta ergwido como orgulloso de ostentar la elegancia y 
perfume de sus flores, D. T. El mismo le dá también la de
nominación de LIS LORA, que equivale á flor de lis, y en esta 
comarca le llaman LILIYA. 

1) De origen hebreo y signiñca amargo. 
(2J Del persa iulibán. 
(3) Del árabe as-suaan ó as-sunen, según Colmeiro. 
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714. Lilium martagón, L. : oast. AZUCENA SILVESTRE: fran. 

LIS MARTAGÓN: vas. ZITORI-GORRIA, D . T . : de CITORIA azucena del 
Pirineo y OORRIA colorado, y quiere decir azucena de flor co
lorada ó encarnada. 

715. Lil ium Pyrenaiomn, Gouan.: fran. LIS DES PTRKNEES: 
vas. CITORIA, que quiere decir color tostado ó muy amarillo, 
aludiendo al de sus elegantes flores que es amarillo tostado. 
Esta hermosa planta, que la he encontrado en la peña de Ille-
rr i , á unos nueveoientos metros de altura con respecto al 
mar, es indígena en el Pirineo, como la especie anterior, y la 
circunstancia de llamarle á aquella ZITORI-CORRIA me induce 
á creer que la últ ima se llama CITORIA, y que de esta que es 
muy hermosa tomarla aquella el nombre que con el adjetivo 
CORRÍA le distingue, aludiendo á sus flores que son coloradas. 
Parece ser el hemerocalles ó lirio salvage de Diosoorides. (1) 

716. Urginea Scilla, Steink.: oast, CEBOLLA: ALBABBANA: 
(2)CEBOLLA MARINA: ESQUILA: GSCILA: ESCILA ROJA: ESCILA MAYOR: ASCHIL: 
ALASCHIL: ALHONSOL: fran. SQÜILLE: SCILLE MARITIME: vas. ASTA-TIPÜLA, 
D. T.: palabra compuesta de TÍPULA cebolla y ASTOA burro, y 
quiere decir cebolla de burros y también BASAKIPULA, D . T . : y 
quiere decir cebolla da las salvas. 

717. Orni togalumumbellatum,L. :cast . MATACASDILBLANCO: 
LECHE DE GALLINA: LECBE DE PÁJARO: frau. DAME D' ONZB HEURBS: vas . 
OLLO-BSNEA, D . T . : de ES.NEA leche y OLLOA gallina, y quiere 
decir leche de gallina, que expresa una cosa rara y maravi
llosa, como seria una gallina que segregara leche, y alude á 
la hermosura de esta especie, que es interesante como planta 
de ornamento; vide Gillet. 

718. Allium sativnm, L. : oast. AJO: fran. AIL: vas. BARA-
CHORiA, procedente de BABA corrupción de BÜRÜA cabeza y CHÜRIA 
blanco, y quiere decir cabeza blanca, aludiendo á su inflo
rescencia que viene encerrada en una espata blanca, ó á su 
vulvo cubierto con una membrana blanca. E n Vizcaya le 
llaman BARAKATZA y en Labortano BARATZURIA. 

719, Allium vincale, L . : cast. AJO SILVESTRE: fran. AIL DES 

(1) Libro III, página 351. 
(2) Del árabe al-barr, que significa desierto. 



viGfíBs: vas. SORGIÑ-BAHACHÜBIA, de SORGÜISA bruja y BARACHDRÍA 
ajo, y quiere decir ajo de brujas. 

720. Allium asoalonicum, L . : cast. ASCALONIA: fran. SCHA-
LOTE: vas. TIPÜLACH-A, (Lab). 

721. Allium porrum, L. : casfc. PÜBRRO: fran. POIBEAÜ: 
v a s . PORROA. 

722. Allium ampeloprasum, L. : casfc. AJO PUERRO: PDERRO 
SILVESTRE: fran. POIREAB »' BTÉ: POIHKAO DB LKVANT: vas. BASA-PORRÜA, 
que equivale á puerro silvestre. 

723. Allium cepa, L. : cast. CEBOLLA: CEBOLLA BLANCA: CEBO
LLA COMÚN: fran. OIGNON: vas. TÍPULA. 

724. Allium fragans, Venfc.: vas. LOBA-KIPDLA, que según 
Aizk. es cebolla que por sus flores se cultiva en los jardines . 

725. Hyacinthus horientalis, L. : cast. JACINTO: fran. 
HYACINTHE D' ORIENT: vas. MOREDiNA, D. T.: de MOREA morado y 
DISA tanto ó como, y quiere decir casi morado ó justamente 
morado, aludiendo á sus flores violadas. 

726. Phalangium liliago, L. : cast. FALANGIO: FALANGITES: 
fran. PHALANCERB: PHALANSEHE FLBÜB DE LIS: vas. CHIRRICHURA, D . T . : 
de CHIRRISKA chicharra, insecto é ICHÜRA parecido, semejanza, 
y quiere decir parecido á la chicharra, aludiendo á la exten
sión de las cinco divisiones de su perigonio que imitan al 
abdomen y las cuatro alas de la chicharra. 

727. Polyanthes tuberosa, L. : cast. TUBEROSA: VARA BB IBSÉ: 
fran. TEBGE DE JESE: TUBEREUSSE: vas. UZGOGEILLA, D . T . 

728. Asphodelus albus, L. : cast. GAMÓN: ASFÓDELO: GA-
MONITA: CEBOLLA GAMONITA: fran. ASPHODELE: ASPHODELEBLANC: 
vas. POE.ROSTIA, D. T.: de FOBBUA puerro y OSTOA hoja, y vale 
como si se digera hoja de puerro, haciendo relación á las de 
esta bonita especie que se parecen á las del puerro. En esta 
comarca y en Labortano le llaman AMBULLOA, de AN allí y 
BOLLOA bollo, y quiere decir allí bollos, aludiendo á la m u l 
t i tud de sus tubérculos que en algunas partes los uti l izan 
para la preparación del alcohol. 

729. Asphodelus ramosas, L. : cast. GAMÓN OOMON: G A 
MONITO: fran. BATON BLANC: vas. POBBOSTIA como la especie 
anterior. 
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E ] s i n l l á c e a s . 

730. París quadrifoUa, L.; cast. YERBA DE PA.ats:"uvAs 
DE oso: UVA DE zoEBA: UVA DE RAPOSA: fran. PABISETTE: BAISIN 
DE BBNABD: ETBANOLE LOUP: vas. AZABI-MATSA, de MATSA uva 
y AZABIA raposo, y equivale á uva de raposo. 

731. Convaliaria majalis, L.: oaat. LIBIO DE LOS VALLES: 
LAGBIMAS DE SALOMÓN: fran. MÜGUET: LIS DES VALLÉES: vas. LAB-
LiBijüA, D. T . : de LIBIJUA, corrupción de LIBIOA lirio y LAEEA 
zarza, espina, y vale como si se digera lirio de las espinas, 
aludiendo á su estación que son los bosques. Su nombre eus-
karo parece que está tomado del v. 2.°, cap. 2.° del Cantar 
he los dantorcB, donde el divino esposo compara su esposa 
al lirio que crece entre espinas. iiSicut lilium inter spinas 
sic amica mea inter filias". Esta planta que es común en 
los bosques de Francia, y sin ser común está también ex
tendida en España, no tiene seis pétalos en su flor; su peri-
gonio es de una sola hoja, es decir, monopétalo aunque 
seisfido ó dividido en seis lóbulos cortos y redondos; el color 
de su flor es rosáoeo y aun azul fino en la planta cultivada, 
como la he visto dibujada en una obra moderna, y del todo 
blanca en la silvestre: «perigone tout á fait blano dans la 
plante sauvage". (1) ¿Esta bella y singular especie^ á la que 
desde el tiempo de Laguna ó antes, se ha llamado ulilium 
convalium» es la misma de que habla el texto sagrado, como 
vulgarmente se cree? Es cierto que ella por el color blanquí
simo de su corola ó flor puede representar la pureza inma
culada de María y que por la suavidad de su aroma se presta 
á ser símbolo del perfume de la virtud, y aun de los tiernos 
efluvios del amor divino; pero no me atrevo á asegurar que 
sea la planta de que habla la Santa Biblia. Y no es porque 
me fundo en el color de su flor que dependiendo de las cir
cunstancias de su estación es variable, y no tiene valor bas-

(1) God. et Greu.; Flore de Fran., tom. III, página 229, 
19 



tante para una seria determinación, sino porque le diferen
cia un carácter anatómico, constante é importante, cual es 
la forma de su corola monopétala en nuestra especie; polipé
tala de seis hojas en la de la Santa Escritura, como indica la 
palabra hebrea SCHOSCHANNAH, que según la nota del P . Scio, 
significa flor de seis hojas. Esousado es advertir que sugeto 
mi débil parecer al fallo de la Iglesia, único intérprete del 
divino código. 

732. Aparragus officinalis, L . : cast. ESPAEEAGO: ESPA-
BBAGUEKA: fran. ASPEBGB: vas. ESPABBAGOA, D . T . 

733. Enscus acculeatus, L . : cast. BBUSCO: BUSCO: J Ü S -
BAEBA: ACEBO PEQUESÓ: GILBAHBEBA; CABBASCA: fran. PETIT 
Houx: Houx FBKLON: FBAGON: vas. BASAEEAYANA, D . T . : de 
ABBAYANA mirto y BASOA selva, y quiere decir mirto de las 
selvas, aludiendo á la persistencia de sus ramos que s imulan 
que son hojas y á su estación que son los bosques. 

734. Smilax áspera, L. : oast. ZABZAPABBIIILA: ZABZAPA-
BBILLA DEL PAÍS: ZABZAPABBILLA DE ESPAÑA: f r a n . LISET P I -

QUANT: LISEBON BPINEUX: SALSEPABEILLE D' EUEOPE: vas. ZAE-
zAPAEBiLLA, D. T. Esta VOZ 68 ds orígeu castellano. 

D l o s o ó r e a s . 

736. Tamus communis, L. : caat. NUEZA NEGBA: VID N E -
GEA: BEIONIA NEGUA: SELLO DE NÜESTBA SEÑOBA: TAMO COMÚN: 
fran. TAMIEB: TAMINIER: SCEAU DE LA VIEEGE: SCEAU DE NOTEB 

. DAME: vas. ASTA-MATSA, D . T . : de MATSA uva, vid y ASTOA 
burro, y quiere decir vid de asnos, aludiendo á su tallo t re
pador. E » esta comarca le llaman APO-MATSA, de APOA sapo, 
escuerzo y.MATSA uva, pero APOA, según Aizk., significa tam
bién VEBEACO, MAEKANO, y quiere decir vid de sapos ó vid de 
verracos. Gomo tiene una cepa muy voluminosa, y esta, aun
que de sabor áore, es buscada por el ganado cerdío, según he 
oido á un labrador, es posible que le corresponda la úl t ima 
significación que le he dado. 
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I i r í c l e a i s , 

736. Croous sativas, L. : cast. AZAFRÁN: (1) AZAFRAKERA: 
AZAFRÁN C U L T I V A D O : AZAFRÁN OFICINAI,: ZAFBÁN: ALBROCO: AL-
zABDAJt: fran. SAFRAN DÜ GATINAIS: SAFRÍN D' AUTOMNE: SAFRÁN 
MEDICINAL: vas. AZAFRAYA, D . T . En esta comarca le llaman 
SAFBANA, que es posible proceda de ASSFAB, nombre árabe de 
esta especie, pues fueron los árabes los que introdujeron, en 
España esta planta originaria en Oriente. 

737. I r is germánica, L. : cast. LIRIO: LIBIO CÁBDENO: LI
BIO AZUL: LIBIO COMÜN: U B I O DEL JABMN: LIBIO DE ALEMANIA: 
fran. FLAMBE: IBIS D ' ALLEMAGNE: vas. LÍRICA, D . T . y Aizk. 
Y también ÜZTAEGUBELABBA, de UZTAYA aro ó arco y ABGIA 
luz, y cuyo compuesto quiere decir arco de luz ó arco iris y ' 
BBLAEBA yerba, y equivale á yerba de arco ir is , aludiendo á 
la variedad de los colores de su flor, por la que imita al fa
moso meteoro que todos conocemos. Otros le llamáB EZPATA-
BELABBA, cuya denominación es muy vulgar en esta comarca, 
y viene de EZPATA espada y BELABRA yerba, y equivale á yer
ba espada, haciendo relación á sus hojas que son ensiformes. 

738. Ir is pseudo-acorns, L. : cast. ESPADAÍÍAL: LIBIO E S -
PADAÑAL: FALSO ACOBO: ACOBO AMARILLO: ACOBO ADDLTEBINO: 
ACOBo PALFSTBB: AOOBO BASTABDO: ESPADAÍÍA FINA: fran. Í-LAM-
BB D' EAU: IBIS DES MABAIS: IBÍS JAUNB: vas. LIBIN-QOBBIA, 
Aizk., que dice: que asi se denominan el acoro verdadero, 
el falso y el de las Indias . Esta palabra está compuesta de 
LIBI0A lirio, IÑA junco y GOBEIA encarnado, colorado, y quie
re decir junco de lirio colorado. 

739. Iris faetidíssima, L. : cast. EPEJÍÉRO: LIBIO HEDIONDO: 
LIBIO FÉTIDO: fran. GLAIEUL PÜANT: IBIS QI&OT: vas. MELIEA: 
Aizk.; que significa lirio delgado, y viene de LIBIOA l irio y 
MÍA delgado. 

740. Gladiolus communis, L. : cast. GLADIOLO: YEBBA 

(1) De az-zafará.n ó az-zaferán, nombres árabes. 



ESTOQÜE: ESPADILLA: fran. OLADIEUL OOMMÜN: vas. LÜSBETACO-
ESPADiM, D. T.: de ESPADAÑA espadaña y LÜEBETAKOA cosa 
terrestre, j equivale á espadaña terrestre . 

741. (iladiolus segetum, Ker. : oast. CRESTA DE GALLO: 
ESPADILLA: fran. GLADIEÜL DES MOISSOHS: vas. LÜBKETAKO EZ-
PADAÑA, como la especie anterior. 

742. Gladiolus palustris, Gand.: oast. ESPADAÑA: fran. 
GLADiBUL DES MARAis: vas. EZPATA-IÑA: EZPATADAÑA, D . T . Dice 
este autor que la voz castellana espadaña procede de la vas
congada BZPATAINA, y que esta á su vez es sincope de EZPA-
TADIÑA, que significa como espada ó tanto como la espada. 

A - n i a r y l í c l e a s . 

743. Amaryllis formossima, L. : cast. ENCOMIENDA DE 
SANTIAGO: FLOR DE LIS: vas. LISLORA, D . T . : y equivale á flor 
de lis. Los Labortanos le llaman AMA VIEGIÑA LOREA, que 
quiere decir flor de la Virgen, y alude á la estación en que 
florece, que es el mes de Agosto, en que celebra la Santa 
Madre Iglesia la festividad de la Asunción de Nuestra Señora. 

744. Narcisus jonquilla, L , : cast. JUNQUILLO: fran. JON-
QÜILLE: vas. ILORA, D . T . : de IA junco y LOBA flor, y equivale 
á flor de junco. 

745. Narcisus pseudo-naroisus, L. : cast. NARCISO DE LOS 
PRADOS: FALSO NARCISO: TROMPÓN: NARCISO SILVESTRE: fran. 
NARCissE JAUNE: NAROISSE SAÜVAQE: NAROISSB DES PBÉS: CHAU-
DRÓN: BON HOME: POBILLÓN: GODET: vas. en esta comarca le 
llaman AMBULLOGAISTOA, de AMBULLOA gamón y GAISTOA malo, 
y quiere decir gamón malo; es decir gamón que no sirve para 
alimentaír el ganado oerdio, como el asfódelo. 

746. Narcisus nqmen generis: cast. NABOISO: fran. NAR
OISSE: vas . LiLiPA, D. T. 

747. Panorat ium mari t imun, L. : cast. NARCISO DE MAB: 
AZUCENA DE MAR: AMOB MÍO: NABDO: NAEDO CORONADO: COBONA 
DE BEY: MARÍTIMA: fran. LIS MATHIOLE: PANCBACE: vas. AKABA, 
D. T.: este nombre es oomun á todos los nardos. 



748. Agave Mexicana, Lam.: cast. MAGUEY DE MÉJIOO: 
fran. MAGUEr: vas. MAGEYA, D . T . 

749. Agave Americana, L. : cast. PITA: AGAVE: OABBÜYA: 
MAGUEY: fran. MAGUEY: vas. PITA, D . T . : MAGEYA y MAQEIA, 
Aizk. 

O a n n á c e a s . 

750. Oanna indica, L. : cast. CASA-CORO: CAtA DE CUEN
TAS: CAiÍA DE INDIA; PI/ATANILLO DE CUBA: VaS. ABROSABIO-PI-
KOBBAJ de PIKOBBA grano y AEBOSAKIOA rosario, y quiere 
decir grano de rosario, para cuyas cuentas pueden servir sus 
semillas duras esféricas y del volumen de un garbanzo. 

Z l n g i l b e r á c e a s . 

761. Amomun Zingiber, L. : cast. GBNGIBBE: (1) fran. 
GIMGEMBBE: vas. SENSIBEE, B. T . 

752. Amomun zerumbót, L . : cast. ZUBÜMBÉT: vas. zü -
EUMBETA, D. T . : del árabe ZEKÜMBID. 

753. Marantha galanga, L . : cast. GALANGA MAYOB: f ian. 
GALANGA: vas. GALANGA, D . T . 

763 (bis). Cúrcuma zedoaria, Roxb.: cast. ZEDOARIA: 
fran. ZEDOAEIA: vas. ZEDOABIA, D . T . 

J V t u s á c e a s . 

754. Musa paradisiaca, L. : cast. PLÁTANO: BANANO: BA-
NANE: fran. PLATANE: vas. PLATANOA, Aizk. 

O r q u í d e a s . 

755. Epidendrum vainilla, L . : cast. VAINILLA: VAINICA: 
fran. VANILLE: vas. VAINILLA, D . T . 

756. Ophrys apífera, Huds. : cast. ABEJERA: FLOB DE LA 
ABEJA: fran. OPHBYS ABEILLE: vas. dice el D. T. lo mismo que 

(1) De 8Z-2¡engebel ó az-zanjabil, nombre árabe. 
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TOBONGii., á la que llaman LARANIA, TORONGILLA; pero esta 
bonita especie cuya flor se asemeja tanto á una abeja, que 
yo mismo he sufrido el engaño de creer que era este hemip-
tero, en nada se parece al torongil, por lo que no me es po
sible dar una explicación de estos nombres euskaros con re
lación á la planta que nos ocupa. Por lo demás las especies 
de este género son notables, porque sus flores se parecen 
mucho á los insectos, como el O araifera á las arañas y el 
O musoifera á las moscas, etc. , etc. 

B r o m e l i á c e a s . 

757. Ananasia sativa, L. : cast. PINA DE AMÉKICA: ANANÁS: 
fran. ANANAS: vas. PIÑUA, D . T . El mismo autor le llama 
piÑUMOEKOLA, de MORKOLA orizo j piÑu gcnitivo de PIÑÜA, y 
quiere decir erizo de pina, de donde se infiere que á esta 
planta se le designa también con la denominación de PISÜA. 

I V a j á d e a s . 

768. Zannichellia palustris , L . : fran. ZANNICHELLE DES 
MABAIS: vas. en esta comarca EEBEKA-BELARRA, de ERREKA 
regata, arroyo y BELARRA yerba, y equivale á yerba de las 
regatas, haciendo relación á su habitación que son los 
arroyos. 

A r o í d e a s . 

759. Arum dracunculus, L. : cast. DRAGONTEA: SERPEN
TARIA: SERPENTINA: YEBBA DE LA CULEBBA: fran. GOUÉ S E E -
PENTAIRE: vas. SUGE-BELARRA, de SUGIA culebra y RELABRA 
yerba, y quiere decir yerba de la culebra, aludiendo al color 
abigarrado de su tallo que se asemeja al de la culebra. 

760. Arum maculatum, L. ; cast. ARO: JARO: YARO: R E -
JALFAR: LLAVE DEL AÑO: FLOB DE PRIMAVERA: fran. GOUÉ: 
PIED DE BEAU: vas. YABOA, D . T . En esta comarca unos le 
llaman SUGE-GEREZIYA, de SUGIA culebra y QEEECIYA cereza. 



y vale como si se digera cereza de culebra, aludiendo á la 
gran reputación que su zumo gozó de exterminar las ser
pientes y áspides. «Extermina, dice Laguna, el ai'o con su 
zumo todo género de serpientes». (1) Otros le llaman EBBÉ-
BBLAEKA, de BELABBA yerba y EBEÉ quemar, y quiere decir 
yerba que quema, aludiendo á su mordacidad, por la que 
abrasa la boca del que la gustare. Los Labortanos le llaman 
también BEBÉ-BELHABE-A. 

761. Acorus calamus, L. : oast. CÁLAMO AROMÁTICO: AOOEO 
VEBDADEBo: frau. ACOEE: ACOEE VBAIE: ACOBE ABOMÁTIQÜE: 
vas. LiKiN-GOBBiA, Aizk.: vide Iris pseudo acorus; LASTÜBBI-
NA, D. T.: de LASTOA paja y UEEIÑA olor, aroma, y equivale 
á paja aromática. 

T i f á c e a s . 

762. Typha angustifolia, L. : oast. ESPADAÑA: ESPADAÑA 
COMÜN: BAYON: ANEA: SUCA: fran. MASSETTE: EOSEAU DES ETANGS: 
CANNE DE J O N C : VaS. AETIEIA, D . T . 

763. Typha latifolia, L . : oast. ESPADAÑA BOHOEDO: fran. 
QÜENOÜILLE: EOSKAÜ DES ETANGS: OANNK DE JONO: MASSED' EAU: 
vas. EZPATA-iY-A, D. T.: de BZPATA espada ó IY-A junco, y 
quiere decir junco espada. 

764. Spargauium ramosum, L. : cast. PLATANAEIA: ES-
PABGANio: fran. EÜBANIEE: EÜBAN D' EAU: vas. BOLLIGOYA, 
D. T.: de BOILLA orbicular, globo, cosa redonda y GOYA la 
parte superior, y quiere decir que lleva cosa redonda en su 
parte superior, aludiendo á sus frutos ó capítulos que son es
féricos y están colocados en la sumidad de esta planta. 

P a l m á c e a s . 

765. Pbsenix dactilífera, L. : cast. TÁMABA: (2) PALMEBA: 

PALMEEo: PALMA: PALMA COMÚN: DATILEBA: fran. PALMIEE: 
vas. PALMA, D. T. 

(1) Libro II, página 244. 
(2) Del hebreo tamr ó tamár. 
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766. Oorypha minor, Blanco: oasfc. PALMA BEAVA DE F I 

LIPINAS : vas. PALMA. 
767. Chamaerops humilis, L. : cast. PALMITO: PALMA ENA

NA: MABGALLO: Vas. ASTA-PALMA, D. T. 
768. Oalamus Rotang, L . : cast. CASA DE BENGALA: vas. 

ESCURASABERA, D. T.: de ESKUA mano y OAÑABEBA caña, y 
quiere decir caña de mano, aludiendo á la aplicación de esta 
especie, con la que se hacen bastones. 

769. Calamus verus, Lam.: cast. ROTA: BOTEN Ó BOTAN: 
vas. OASABBB-UTS-QABEA, D . T . : de CAÑABERA caña y UTSGABEA 
maciza, y quiere decir caña maciza, caña que no es fistulosa. 

770. Cocos nucífera, L . : cast. COCOTERO: fran. OOCOTIER: 
vas. KOKOA, D. T. 

J u n c á c e a s . 

771. Juncus , L . : nomen generis: cast. JUNCO: fran. JONC: 
JONQUE: vas. XA: YA, B . T . En esta comarca I S A y en Labor-
tano iHiA. 

O y p e r á c e a s . 

772. Cyperus longus, L . : cast. JUNCIA OLOROSA: JUNCIA 
LABGA: otpEBO LARGO: fran. SOUCHBT ODOEANT: vas. IUNOIA: 
IYUNCIA: IONOIA, D . T . : de IA JUNCO y ONCIA vasija, y quiere 
decir junco de vasija ó junco con que se bacen vasijas ó ces
tos. En esta comarca se hacen asientos de sillas con sus ta
llos, y le llaman LEZKA. 

773. Cyperus papyrus, L. : cast. PÁPIEO DE EGIPTO: fran. 
PAPYEUS: vas. PAPIBOA, D . T . y Aizk. 

774. Cyperus esculentus, L. : cast. CHUFA: CASTAÑUELA: 
JUNCIA AVELLANADA: JUNCIA COMESTIBLE: fran, SOUCHET COMES
TIBLE: vas. BEDAUEEA, D. T.: de BEDABBA yerba y UBBA ave-
LLANA, y quiere decir yerba que dá avellanas, aludiendo á 
sus tubérculos que son comestibles y de un sabor dulce y 
agradable que se llaman CHUFAS. 

775. Oarex arenaria, L . : cast. ZABZAPABEILLA DE ALE-
MANÍA: fran, CABEX DES SABLES: vaSv. ZABZAPABEILLA, D . T . 
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G t r a m m e a s . 

776. Zea mays, L. : oast. MAÍZ: TSIGO DE LA TUBQUÍA: 
TBIGO DE LA INDIA: PAKIZO: DAZA: MIJO TURQUESCO: ZABA DEL 
PBBt: fran. MAIS: BLE DE TUBQÜIE: vas. MAIZÁ: AETOA en esta 
comarca, y en Labortano AKTHOA. 

777. Lygeum, L. : cast. ALBAEDIN: ESPAETO BASTO: vas. 
ESPAEZÜA. 

778. Oryza sativa, L . : cast. ARROZ: ARROZ ANEGADO: 
ARBOZ DE R E G A D Í O : ARROZ DE SECANO: f r a n . EIZ: RIZ CULTIVÉ: 
vas. ABBozA, D. T.: añade este autor, que lá voz castellana 
viene de la euskara y se compone de ABROA hinchado, es
ponjoso y OTZA frió, y quiere decir cosa que se hincha y se 
enfria, y de aquí arrozar, congelarse la bebida. ABROTZA en 
euskaro es lo mismo que huésped, extraño, extranjero, y efec
tivamente es planta exótica, o'riginaria de las Indias Orien
tales que aquí no vive expontáneamente sino cultivada en al
gunas partes, como Valencia, etc., y me inclino á esta segun
da interpretación que también indica el sabio Larramendi. 

779. Phalaris canariensis, L. : oast. ALPISTE: ALPISTERA: 
fran. ALPISTE: PHALARIS DES OANARIES: vas. ALPISTEA, D . T . 

780. Phalaris paradoxa, L. : cast. ALPISTE DE PÁJAROS: 
fran. PHALARIS GRELE: ALPISTE: vas. ALPISTEA, D . T . : dé ALEA 
grano, PISYA Ó PICHA orina y TEGIA almacén; de aquí PISTEGIA 
almacén de orina, que equivale á vegiga y asi le llaman las 
mondongueras, y su conjunto quiere decir grano de la vegi
ga, aludiendo á la propiedad que se le atribuyó de curar los 
dolores de la vegiga. «El zumo de toda la yerba, dice Dios-
corides, majada y tomada con agua y vino, mit iga los dolo
res de la vegiga; una cucharada de sus semillas sirve al 
mismo efecto". (1) , 

781. Phalaris cserulescens, Desf.: cast. TRIGUERA CABA
LLUNA: fran. PHALARIS BLKUATBB: vas. ALPISTEA, D . T . : como 
las especies anteriores. 

(1) Dioacorides; libro I}^|í£glt |^|^. 
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782. Setaria Itálica, Kunt . : oast. PANIZO: MIJO MENOB: 
fran. SETAIRE: vas. AGANA, D . T . : originaria de la India está 
naturalizada en Francia y, según tengo entendido á mis 
mayores, se cultivó en otro tiempo en nuestro país. 

783. Panicum miliaoeum, L. : oast. MIJO: MIJO OOMÜN: 
BORONA: fran. PANIC: MIL: MILLET: vas. AETA-CHIKIA, D . T . : 
de ABTOA maíz y CHIKIA pequeño, y quiere decir maíz peque
ño. Los Labortanos le llaman AETO-OHEHE-A, de ARTOA maíz 
y CHEHE-A menudo, diminuto, y quiere decir maíz menudo ó 
diminuto, concordando con la interpretación del nombre 
anterior. Conocida esta especie con el nombre de MIJO MENU
DO se cultivó en este país basta principios de este siglo y es 
probable que se llamó ABTOA basta la introducción del Zea 
mays L. , distinguiéndose desde entonces de esta exótica 
planta con el adjetivo CHIKIA. 

784. Panicum Crus galli , L . : fran. PIED DE COQ: ERGOT 
DE COQ: PATTBS DE POULE: vas, MUOHIOHA en esta comarca. 

786. Panicum sanguinale, L. : oast. GAEBANCHUELA: fran. 
SANGÜINOLE: MANNE TEBBESTBE: vas. OLLAB-BÜZTANA, de BUZ-
TANA cola y OLLABBA gallo, y equivale á cola de gallo, a lu
diendo á los segmentos de su panoja, encorvados como las 
plumas caudales del gallo. 

786. Cynodon daotylon, Pers . : oast. GEAMA: GBAMA CO
MÚN: GEAMA DE ESPAÑA: GBAMA OFICINAL: GBAMA GBUESA: CA-
NABIA: PIE DE GALLINA: fran. CHIENDENT: PIED DE POULE: vas. 
ASKiA, D . T.: y en Labortano AOHOEEIOA, de ACHOA vieja y 
EBIYA enfermo, y quiere decir vieja enferma, y alude á la 
tisana que se prepara con sus raíces y que gusta á las viejas 
achacosas. 

787. Andropogon calamus-aromáticus, Eoyi l . : cast. CÁ
LAMO ABOMATIOO DE DIOSCOBIDBS: vas. LASTÜEBIÑA; vide Aco-
rus calamtís, L . 

788. Andropogon Scha3nanthus,*L.: cast. PAJA DE LA 
MECA: PAJA DE CAMELLO DE LA ABABIA: vas. IYÜBDINTSÜA, D. X-

789. Andropogon nardus, L. : oast. NAEDO ÍNDICO: fran. 
NABD: vas. AKABA, D . T . 

790. Sorghum halapense, Pers . : oast. SOBGO: ALCANDÍA: 



fran. SOBOHO: SORGHO D* AMP: vas. BAS-ARTOA, D. T . : de 
BASOA selva y ABTOA maíz, y quiere decir maíz silvestre y 
también ASTA-MAIZA, D . T . : de ASTA oorrupción de ASTOA bu
rro y MAizA maíz, y equivale á maíz de burro. 

791. Sorghum vulgare, Pers.: cast. SOBOO COMÚN: fran. 
soBQHO COMSIÜN: SOBGHO: vas. en Labortano JATSA. 

792. Sacharum ofioinarum, L.: oast. CASA DULCE: OAÍÍA 
DE AZÚCAR: CASA MIEL: fran. CANNE Á SUOBE: vas. AZUOBK-
KASABKBA, D . T . : de CASABERA caña y AZUOBIA azúoar, y equi
vale á caña de azúcar. 

793. Arundo donax, L.: oast. CASA: CAÍÍA COMÚN: fran. 
CANNE DEPBOVENOE: GBANDBOSEAÜ: BOSEAÜ 1 QÜENNOÜILLE: Vas. 
KANABKLA: KASABEEA: GABEIZA, D . T . : en esta comarca KANA. 

794. Arundo pragmites, L.: oast. CABBIZO: fran. BOSBAU: 
BOSEAu k BALÁIS: vas. UGABBITZA, D . T . : de UBA agua y OA-
BBizA caña, y equivale á caña de agua, y alude á su estación 
que son los bordes de los riachuelos y regatas. 

795. Macrocliloa tenacissima, Kunth.: cast. ATOCHA: ES
PARTO: vas. EBPARZOA, D. T.: de BSPABZUA trenza, aludiendo 
k las sogas, esteras, etc., que se hacen trenzando esta planta. 

796. Stipa júncea, L.: cast. ESPARTO según Cutanda: 
fran. SXIPE JOÑO: vas. ESPARZUA como la especie anterior. 

797. Milium nigrioans, E . et Pav.: oast. MAZAMORRA 
DEL PERÚ: vas. MAZAMORRA, D. T.; y viene según este autor 
de AZAMOBBA, que significa berza rabiosa ó que hace rabiar, 
aludiendo á la vianda preparada con esta especie que es gro
sera y repugnante. 

798. Deschampsia flexuosa, Gris.: cast. HENO COMÚN: 
fran, DBSCHAMPSIB FLEXÜEUSE: vas. BELUCEA, D . T . : de BBLAB-
BA yerba y LÜCEA largo, y quiere decir yerba larga, alu
diendo á su esbeltez por la que descuellan sus floxas espigas 
entre las plantas vecinas. En las Cinco Villas he oido que le 
llan^añ LABRB-OLUA, que quiere decir avena de los pastos, y 
viene de OLOA-avena y LARREA pastura. 

799. Avena sativa, L.: oaet. AVENA: AVEA: AQILOPI: fran. 
AVOINE: AVOINB ouLTivÉE:vas.oLUA en esta comarca; OLOA,D.T. 

800. Avena fatua, L.: oast. AVENA LOGA: BALLUECA: fran. 
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yoLLE AVOINE: AVEOH: vas. OLOZA, D . T . ; LABEE-OLOA, (Lab). 
Creo qae este nombre no cuadra á es>¡% especie que vive en
t re las mieses en los campos cultivados y es más propio de 
la Deschampsia ó de alguna otra especie de avena, como la 
Montana Vill ó de la pratensis L. , con sus variedades bro-
moides y sulcafca, que vienen en las praderas y montes. 

801 . Arrhenatherum avenaceum, B. : fran. FENASSE : BAY 
GEA89 DES FBANOAis: FBOMEIÍTAL: vas. MüQiTiA, qu6 quiero 
decir motin, movimiento, y alude á la precocidad de su 
crecimiento. 

802. Arrbenatherum avenaceum, P . B. : var. bubosum: 
vas. soBA-MUGüiYA en esta comarca, y viene de MÜGÜITIA y 
soEoA prado ó también heredad cultivada, Aizk.: y quiere 
decir que se cría en los campos donde con sus tubérculos en
sartados en forma de rosario hacen tanto daño. 

803. Holous lana tus, L . : cast. HENO BLANCO: fran. HOUL-
QUE BLANCHABD: VELOUTE: vas. BELÜZEA, D . T . 

804:. Mélica ciliata, L. : cast. MEMOA: fran. MELIQÜE: 
MELIQÜE CILIÉE: vas. GEOSATNA, Aizk. 

805. Dactylis Hispánica, Eoth . : fran. DACTTLE: vas. 
ALEE-BELABBA. 

806. Bromus Madrilensis, L. : cast. BROMO: fran. BROMME: 
vas. BAs-oLOA, Aizk.: con la nota (G), que quiere decir que 
es común en la provincia de Guipúzcoa, y viene de OLOA ave
na y BASOA selva, bosque, y quiere decir avena de las selvas 
ó bosques. 

807. Hordeum vulgare, L. : cast. CEBADA: fran. OBOE ES-
COUBGEON: vas. ZALDALIA, de ALEA grano y ZALDIA caballo, y 
significa grano que se dá á los caballos, y alude á su común 
aplicación. 

808. Hordeum distiohnm, L. : cast. HOBDIATE: fran. POU-
MOÜLE: BAÍLLABGE: PAMELLB: vas. GABAGABBA, de GARIA tr igo, 
grano y GABEA llama, calentura, en cuyo caso quiere decir 
grano que se usa en la calentura; ó de GABIA tiempo, hora, 
época, y en este caso quiere decir lo mismo, ó de QARAY ven
cedor, superior, tr iunfante y GAEBA; en cuyo caso querrá 
decir victoria, ventaja, superioridad sobre la calentura, y 
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en todo caso quiere decir cosa que sirve para vencer la ca
lentura, aludiendo á la tisana refrigerante que se prepara 
con sus semillas y que usaban los médicos antiguos admi 
nistrando á pasto á sus enfermos. La tisana de la cebada lla
mada HORDIATE en castellano, ei^yasouence se llama también 
aAEASAR EDARIA, D. T. 

809. Sécale cércale, L. : cast. CENTENO: fran. SEIGLE: vas. 
ZBKELA: ZEKALEA, de SEGA guadaña, hoz y ALEA grano, y 
quiere decir grano que se siega con la guadaña ú hoz. El 
nombre Sécale latino, dice Gillet, que viene de la voz SEGA, 
que en el lenguage celta significa hoz, así como en euskaro 
guadaña. (1) 

810. Tri t icum vulgare, L . : cast. TRIGO: TRIGO OOMÜN: 
fran. BLE ORDINAIRE: FEOMENT COMMUN: vas. GARIA: OKAYA, 
D. T.: de GAYA material y OGIA pan, y quiere decir material 
para hacer pan, en esta comarca simplemente OGIA. 

811. Trit icum hybernium, L. : cast. TRIGO CHAMOBHO: 
TRIGO MOCHO: TRIGO PELADO: TOSETA: TOSELLA: TOSA: TRIGO 
CANDEAL CHAMORRO: TRIGO SIN BARBAS: fran. BLE D' HIVER: 
vas. en esta comarca GAEI-MOCHA. 

812. Triticum agstivum, L. : cast. TRIGO CANDEAL: BAR
BILLA: MELLA DE EXTREMADURA; EMELLA DE ANDALUCÍA: HEM
BRILLA DE ARAGÓN: GUIJA DE CATALUÑA: TRIGO DK MARZO: fran. 
Bi.É D' ETE: vas. GARI-CHURIYA: OKAY CHORIYA, D . T . : de GA
RIA t r igo d OKAYA lo mismo y CHURIA blanco, y quiere decir 
t r igo blanco, aludiendo al pan. muy blanco que se hace con 
su harina. 

813. Trit icum turgidum, L. : cast. TRIGO REDONDILLO: 
TRIGO RECIO DE NAVARRA: BOBIÓN BLANCO DE SEGORBE: TRIGO 
MORUNO DE MADRID: TRIGO BLANCO DE BORJA: TRIGO DE BSIPTO: 
TRIGO EAOIMUDO'DE OORELLA, etc.: fran. BLE POÜLAKD: BLE. 
BARBÚ: GROS BLE: PETANIELLE: vas. GARI-GORRÍA, D. T.: en 
est» comarca GALGORBIA, de GAL, corrupción de GARIA t r igo 
ó cambio de la R en L y GORRIA colorado, rojo, encarnado, y 
quiere decir trigo colorado. 

(1) Nouvelle Flore Franoaise, págin^ 550, 



814. Triticutn gaertTierianutn, Lag . : cast. TRICO FANFARRÓN 
LAMPIÑO: TRIGO ALAGA: TRIGO RLANQDILLO DE ANDALUCÍA: TRIGO TRBHESILLO 
DE SBTILLA: IUONA DE LA MANCHA: MORISCO DE VALENCIA: TRIGO CLARO DE 
ALBACETE: ESPELTA DOBLE: fraü. AHIDONIER: VaS. ALAGA: ALAGEA, D. T. 

816. Tritictwn fastuosum, Lag.: cast. TRIGO FANFARRÓN VE
LLOSO: TRECHEL DE CASTILLA: RUBIÓN DE VALENCIA: ROCQAL DE JAÉN: 
BLANCO OE ALBACETE: TRIGO CASTROS DE GRANADA: TRIGO CLARO DE MÁLAGA: 
v a s . GARI-GORRIA. 

816. Tri t icum spelta, L . : cast. ESCANDA COMÜN: ESCANDA 
UATOR: ESGAÑA MAYOR LAMPIÑA: fran. EPEAUTRE: FROMBNT EPBADTRE: vas. 
GARi-CHDRiA, D. T.: y GALCHüRiA, quB quiere decir trigo blanco, 

817. Tri t icum valgare obatum, Godr. et Gren. ó ^ g i -
lops trilicoides Réquiem: cast. ROMPE SACOS: fran. EGÍLOPE FRO
MBNT: vas. HBRHOKIA, Aizk. Dice este autor, HKRROKIA t r igo del 
pais, y en la voz GROSAIÑA trigo extranjero más ordinario que 
el más ínfimo del pais, que se llama HERROKI. Esta palabra 
parece que significa cosa que procede de raíz y puede aludir 
á la propiedad de esta especie, que tiene raíces fibrosas que 
salen fuera á través de las glumas de la espiga del EGILOPS 
OBATA L . , enterrada en el otoño precedente, y de donde salen 
á la vez, pero de diferentes granos, cañas de las dos especies. 
Como yo no he visto esta especie, que no se encuentra en 
esta comarca, no puedo asegurar que sea la misma á la que 
Aizk. le dá este nombre. 

818. e g i l o p s , L. : nomen generis: cast. EGÍLOPE: AVENA 
ESTÉRIL: fran. EGÍLOPE: vas. OLO-SOILKIA, D . T.: de OLOA avena y 
SOILKIA cosa que se despoja, esteriliza y tala, y cuyo conjunto 
equivale á avena que se despoja de sus frutos, aludiendo á la 
fragilidad de la base de sus espigas quB á la madurez caen, 
separándose de la caña. Algunos autores creen que el tr igo 
cultivado procede de las especies de este género modificadas 
por el cultivo; mas esta teoría darvinista carece de funda
mento y en buena filosofía los beolios no se presumen á no 
ser que se prueben. 

819. Agropyrum reptans, P . Beauw.: cast. GRAMA: fran. 
AGROPYRE: CHIENDENT: vas. ASKIA, D . T . En Labortano ATSO-KRIO-A, 
de ATSOA vieja y BRIOA enferma, y equivale á yerba de vieja 



enferma, aludiendo á la tisana refrigerante que ae hace con 
esta especie y gusta á las viejas que por gazmoñería se hacen 
las enfermas, y á las que tan mal les sienta por su carácter 
refrigerante; es una etimología burlesca; A^SO MDTDURA en Zu-
garramurdi, y alude á la tema de las viejas que es tan fuerte 
como esta planta que no se seca. 

820. Lolium perene, L. : cast. BALLICO: fran. RAY GRASS: 
CAZÓN AXGLAis: vas. lOLLOA, D. T. Su nombre genérico latino 
viene según Gillet, del celta LOIOA, que significa lo mismo. 

821 . Lolium temulentum, L. : cast. ZÍZASA: (1) JOTO: fran. 
IVRAIE: IVRAIE BNIVRANT: vas. LOLLOA: ZOBAGARRIA, D . T . : de ZORATC 
enloquecer y GARRÍA cosa que bace, y alude á la propiedad 
embriagante de esta especie, cuyos frutos mezclados á la 
harina producen vértigos, convulsiones y aun envenena-
mi.entos. Por fortuna su existencia en la harina se deja co
nocer por la resistencia de la masa del pan á la fermentación, 
por lo que se debe sospechar siempre del pan que no fer
menta, que aquí llaman ALLISA, palabra que se asemeja algo á 
otra también vascongada ALLOZA, con que se designa la pajaza 
ó el deshecho que dejan sin comer los caballos, que tal vez 
guiados por su instinto desechan la paja de esta peligrosa 
especie. 

822. Bambusa arundinácea, "Willd.: cast.BAMBÚDE LA INDIA: 
fran. BAMBOÜ: vas. IPÍDIETACO IHI-A (Lab.), que viene de IHI-A junco 
é INDIETAKOA cosa de la India, y quiere decir junco de la India. 

A . c o t i l e d . o n e s . - E t e o g a m a s . 
H e l e d l o s . 

823. Osmunda regalis, L . : cast. HELÉCHO REAL: HELÉCHO 
FLORIDO: HELÉCHO ACUÁTICO: fran. OSMONDE: FOtoBRB FLEDRIB: FODGKRB 
AQÜATIQDB: vas. SAN JÜAN IRATZIA, de IRATZIA helécho y SAN JÜAN 
San Juan , y quiere decir helécho de San. Juan , aludiendo 4 
la estación en que florece que es el mes de Jun io . 

824. Oeteraohofñcinarum, WiUd.: cast. DORADILLA: TKRBA 

(1) Del griego zizania. 



DORADA: ESCOLOPKNDRIA: CAPILERA DORADA: fran. CETBRACH: HERBÉ i 
DORER: DAURADE: vas. ORMA-BELARRA, D . T . : de ORHA pared, muro 
y BELARRA yerba, y quiere decir yerba de pared ó muro, alu
diendo á su estagión que son las paredes y muros. También 
se le llama CHARRANGILLA, Aizk. 

82B. Polypodium vulgare, L . : cast. POLIPODIO: FILIPODIO: 
HELÉCHO COMÚN: fran. POLYPODE: POLYPODE OE CHÉNE: vas. GAROISKA, 
de GARÚA keleoho ó ISKA terminación que indica y quiere decir 
helécho y también CHARRANGILLA, Aizk. 

826. Polypodium aureum, L. : cast. POLIPODIO DE LAS ANTI
LLAS: vas. como la anterior GAROISKA y CHARRANGILLA. 

827. Polystiohum filix-más, Roth. : cast. HELÉCHO MACHO: 
fran, F0D6ERB MALE: vas. IRATIE-ARRA, de IRATIIA helécho y ARRA 
macho, y quiere decir lo mismo que en castellano helécho 
macho. 

828. Asplenium filix-faemina, Bernh.: cast. HELÉCHO 
HEMBRA: fran. FOUGERE FEHELLE: vas. IRATZB-HEMEA, de IRATZEA h e -
lecho y HEHEA hembra, y quiere decir lo mismo que en cas
tellano helécho hembra. 

829. Asplenium trichomanes, L . : cast. HOJA MOSAICA: PO-
LÍTRico OFICINAL: POLÍTBICO TRICOMANES: fran. POLITRIC OFFICINAL: CA-
PILLAIRB: vas. CUARDIÑ-BELARRA, de CHARDIÑA sardina y RELABRA 
yerba, y quiere decir yerba sardina, haciendo alusión á la 
forma de sus hojas disticas que parecen prensadas como la 
sardina. 

830. Scolopendrium officinale, Sm.: cast. CULANTRILLO 
EKAL: YERBA DEL MÚSIOO: ESCOLOPEKDRA: LENGUA DE CIERVO: 
LENGUA OERBINA: fran. LANGÜE DE OERF: SCOLOPBNDRE: HERBÉ 
Á LA RATE: vas. OREI-MIA, D . T . : de GREÑA gamo, ciervo y 
MÍA lengua, y significa lengua de ciervo. Y también CHA
RRANGILLA, Aizk. 

831 . Asplenium ru ta murarla, L . : cast. CULANTRILLO 
BLANCO MAYOR: fran. SAÜVB-VIE: RUÉ DES MÜBAILLES: vas. CHA
RRANGILLA, Aizk. 

832. P ter is aquilina, L. : cast. HELÉCHO: HELÉCHO COMÚN: 
HELÉCHO HEMBRA: fran. FOUGERE COMMÜN: FOUGERE: GRANDE 
FOUGERB: AQUILINB: vas. IRATZEA, de IBA veneno y ZIA punta. 
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y quiere decir punta que molesta ó hiere. Conocido es lo que 
molestan á los que andan por el campo los restos de sus 
frondes que quedan en el suelo después que siegan y recogen 
esta preciosa oriptógama, introduciéndose sus púas por el 
calzado y picando los pies. El ZEA terminación de IBATZEA 
puede sin embargo ser el ZEA con que los Suletanos y en 
Baja Navarra distinguen las plantas de sus frutos, cuando 
tienen un sólo nombre. En Guipúzcoa le llaman GABUA y en 
otras partes I^ASTGEHA, D . T.: de OBEIA hoja é ISAÜTSI podar, 
y significa fronde ú hoja que se siega. En esta comarca 11a-
m i n lüAUBTü hacer cama para el ganado vacuno y lanar, y 
me inclino á creer que IKABTOBBA significa hoja que sirv© de 
cama, siendo también digno de notar aqui, que los colchones 
henchidos de esta interesante planta están recomendados en 
terapéutica para los niños débiles y raquíticos, y es lo cierto 
y común que con sus frondes ú hojas se hacen excelentes 
camas para el ganado, y mezclando con sus restos tri turados 
los excrementos de los animales se preparan los abonos con 
que se devuelven á la t ierra los principios que nuestra loza
na y continua vegetación les quita. Sin esta importante es
pecie, cuya recolección cuesta tanto trabajo y dinero, no 
podrían los labradores del país seguir el sistema de alterna
t iva de cosechas, con que formando entendidas combinacio
nes apremian á la t ierra á producir diferentes productos 
á la vez. 

833. Adiantum oapillus-Véneris, L. : cast. CULANTRILLO: 
CAPILERA: CULANTEO: CULANTRILLO DE POZO: BRENCA: ADIANTÓN: 
AEASÜELA: fran. CHEVEAUX DE VENUS: CAPILAIBE DE MONTPE-
LLIEB: vas. GABAISKA: OHAEBANGULLA, Aizk.: de CHARRA cosa 
inúti l , despojo, suciedad, cosa despreciable y EQILLEA hace
dor, y alude á la propiedad de esta especie que es emenagoga. 

E q . t i l s © t á c © a s . 

834. Equisetum Telmateya, Ehrh . : cast. COLA DE CABA
LLO: RABO DE CABALLO: BABO DE MÜLA: RABO DE ASNO: PINILLO: 
fran. PBELB: PBBLE D' IVOIBE: vas. EZTAÑÜ-BELAEEA, de BZTA-



SüBA estaño y BELAEEA yerba, y significa yerba que sirve para 
limpiar la vasija de estaño. Antes de la generalización del 
uso de la porcelana servían la comida en nuestras casas en 
vagilla de estaño, que se conserva aun en algunas familias 
como recuerdo histórico; para limpiar y pulir aquella vasija 
se valian nuestras abuelas, que tanto se distinguían por su 
afán de aseo y limpieza, se valian repito, de las asperidades 
de esta planta, que la previsora Providencia les prodigó al 
borde de las fuentes, donde las mismas conoluian de lavar 
sus utensilios culinarios. También los carpinteros se servían 
de esta fastuosa especie para pulimentar los artefactos, y de 
aquí su nombre castellano COLA DE TOBNEEOS, y el soldado 
vasco pulimentó muchas veces su fusil y bayoneta manchada 
con sangre enemiga. 

835. Muscus nomen familiae: cast. MUSCO EK GENERAL: 
fran. MOÜSSE: vas. GOROLDIOA, D . T . : en esta comarca GOBOL-
DiYA, de G0BALDIYA cambiando la A en o y significa levan
tamiento ó acción de levantar, aludiendo al fenómeno que 
se nota en su esporangio ó cápsula que contiene sus esporos 
ó semillas. Esta caja está encerrada dentro de otra membra
nosa y creciendo á la madurez, el pedicelo del esporangio ó 
cápsula interior parte horizon talmente y por medio á la 
membranosa exterior, elevando consigo á la facción supe
rior, que después sirve de capucha al esporangio. Fenómeno 
es este, que en nuestros dias es ignorado de la mayoría de 
las gentes, pero que parece fué observado por los que pusie
ron á las plantas de este grupo nombre tan propio y carac
terístico y cuya observación indica una civilización avan
zada y estudios muy delicados. 

L i q ú e n e s . 

836. Evernia prunastri, Ach., Sticta scrobiculata Ach. 
y otros que viven en los troncos y árboles y con el calor del 
verano cuando se secan se ponen más ó menos blancos: vas. 



en esta comarca GOBOLDI-ZÜBIYA, de GOBOLDIA musgo y ZÜEÍ-
YA blanco, y quiere decir musgo blanco. Aizk. parece que 
comprende en la palabra GOKOLDIO los liqúenes de talus fila
mentoso, puesto que llama así á toda pelusa que sale en las 
plantas. 

837. Usnea longissima: vas. ABBÓL-BIZAB-ZÜEIA, de B I -
ZABBA barba, arista, ZUBIA blanco y ABBÓLA árbol, y quiere 
decir barba blanca de los árboles, de los que pende en largas 
y gruesas matas esta bonita especie. 

A . i i f i g a x x i a s . - B ' u n g i i i . e a s . 

838. Fungus , hongo en general: fran. OHAMPIGNON: vas. 
ONTIOA: ONTOA, D . T . ; en esta comarca ONYOA y es común. 

839. Boletus luridus, Scbasf.: fran. BBUQUET POL: OÜL DE 
SAOÜMO: FAÜX CEP: OIGNON DE LOÜP: vas. BEY-ONYOA, de ONYOA 
hongo y BEYA vaca, y quiere decir hongo de vaca. Es recha
zado en el pais por venenoso. 

840. Boletus bovinus, L. : fran. BOLET DES BOTJVIEBS: vas. 
BEY-ONGOA como la anterior. 

841 . Boletus edulis, Bull.: fran. CEPS: GYBOLB: BBUQUET 
PEOÜBSE: QBOS PIED: OHAMPIGNON POLONAIS: y POTIBÓN, nombre 
que no admite la academia francesa en este sentido: vas. en 
esta comarca ONYO-ZÜRIYA, de OHYOA hongo y ZUBIYA blanco, 
y quiere decir hongo blanco, aludiendo al color claro de su 
sombrero ó al menos más colorado que la especie siguiente. 
Esta especie es muy estimada en este pais. 

842. Boletus asreus, Bull.: fran. OEPS NOIE: OEPS BBONZÉ: 
TETE DE NIOBB: GENDABMB MOIB: CBP: VaS. ONYO-BBLZA, de ON
YOA hongo y BELZA negro, y quiere decir hongo negro y hace 
relación al color más ó menos fuliginoso de su sombrero. En 
Labortano ONYO-BELTOH-A, que significa lo mismo. Es aun 
más estimada que la especie anterior. 

843. Amanita osesarea, Fr . : fran. OEOSGE: OEONGB VBAIE: 
JAUNE D' JEUP: CADEAN: OAMPAGNOL: JAZERAN: DORADE: DOBGNE: 
IBANDJA: CHOGEEAN: vas. GOBEINGOA, que aignifioa yema de 
huevo, aludiendo á la forma y color de su sombrero que al 



salir de la volva imita á la yema del hnevo. Los Bomanos 
le llamaron uOibus Deorum" y es mucho más apreciada que 
las dos especies anteriores, 

844. Amanifca ovoidea, Fr.: fran. OHAMPIQNOK BLANO: • I 

BLANOHE: OOGUBMELLE, etc.: vas. los Labortanos KÜKDMA: AS-
TOPiOHA.'Dicen que esta especie es un alimento muy delicsuio, 
pero desgraciadamente es muy fácil confundir con la va
riedad blanca de la especie siguiente que es una de las más 
venenosas, y es la causa de la mayor parte de los terribles 
accidentes que ocurren todos los años. Para evitar estos 
errores es necesario el examen más escrupuloso de sus ca
racteres, desgraciadamente desconocidos por la mayoria de 
los hombres. 

845. Amanita bulbosa, Pers.: fran. AMAKITA BULBEUSE: 
vas. PEBKEOHIKUA, D. T.: y es común en esta comarca y 
comprende también otras especies de este género. Parece que 
esta palabra se compone de FEEBA herradura y OHIKÜA cabal
gadura, queriendo decir herradura de caballo, sin que yo me 
atreva á marcar la relación del indicado accesorio con el 
hongo. Comprenderia que llamase así al Fomex fomentarius 
Pers 6 agárico de encima que se presenta en forma de casco 
de caballo; pero la forma de esta amanita en nada se parece 
al indicado Fomex ni á las ufias de las caballerías. Este 
hongo es uno de los venenos más enérgicos y violentos, y 
es posible que afecta al sistema nervioso, pues es creencia 
general en esta comarca, que quien lo come muere loco. 

846. Trioholoma gambosum, Fr.: cast. SETA: fran. TEI-
ooLOMA JAMBu: MOUBSEBON: vas. zizA, que quiere decir seta. 
Es muy buscada por los aficionados á estos manjares y viene 
en las praderas de los terrenos calizos, donde se deja conocer 
por Abril y Mayo por unos círculos variables en extensión, 
y muy notables por el expesor, grandor y color de la yerba 
que es de un verde más pronunciado. 

847. Tricholona abellum, Fr.: cast. SETA: fran. MOÜSSE-
nou: MODSSERON BLASC: BKAQDBT: OHAMPIGNOTS MÜSOAT: MODS-
BAIBION: vas. ZIZA como la especie anterior. Dicese que es el 



más delicado de los hongos conocidos y se conserva bien en 
secándolo. 

848. Rnssula virescens, F r . : fran. PALOMBT: BEBDAHEL: 
BOBDET: VERT: VEETBONNET: OÜLVEBT: BISEVBAIE: PALOMBETTE: 
BLAVET; SEPS: vas. GIBEL-UBDIÑA, de GÍBELA trasero, espalda 
y UBDISA azul, y significa espalda azul, y alude al color azul 
oscuro de su sombrero. 

849. Cantbarellus cibarius, F r . : fran. esEvaiLLE: OHB-
VROTTE: JAÜKETTE: GYBOLE: JAUNELET: BOÜSSETTB: GIRONDBLI-K: 
CHANTBEELLB OOMMÜNE: VaS. ÜEEI-ZIZA: d o ZIZA Seta y ÜBBIA 
Otoño, y quiere decir seta de Otoño, aludiendo á la estación 
en que fructifica. Es un excelente condimento y puede sus 
t i tuir por su aroma á las trufas para rellenar aves, e tc . 

850. Pleurotus Eryngi i , Fr . : cast. SETA DE OABDO, 
fran. OBEILLE DE OHABDON: OBEILLETE EAGOULE: BEEIGOÜLE: 
GINGOÜLE: vas. KABDD-ZIZA: de ZIZA seta y KAEDOA cardo, 
y equivale á seta de cardo, aludiendo á su estación que- son 
las raíces del cardo corredor. Esta especie está reputada co
mo una de las más delicadas que se pueden buscar. 

851 . Pratel la pratensis, F r . : fran. PBATBLLB DES PBÉS: 
vas. BABBEN-QOEEIA: de BABBENA dentro ó parte interior y 
QOEBiA colorado, rojo, encarnado, y cuyo conjunto quiere 
decir interior colorado, haciendo relación al color encarnado 
de sus hojas ó Hymenium. 

852. Pratel la campestris, F r . : cast. HONGO CAMPESINO: 
fran. es conocido generalmente por el CHAMPIGNON DE COUCHE; 
CHAMPIGNON DES PEÉS: POTIBON: ROÜQETO: MISBEBONJ 86 p r o p a g a 
por el micelium conocido por el nombre de BLANC DE CHAM-
PTGNON, y es objeto de cultivo: vas. BABEEN-GOEEIA como la 
especie anterior. 

863. Agaricus, nombre de un grupo numeroso de hon
gos: cast. AQABIOO: fran. AGABIO: vas. ONTBBBOA, D . T . : de 
EBE0A raíz y ONTOA hongo, y quiere decir raíz de hongo. 

854. Polyporus laricis, Duby.: cast. AGABIOO BLANCO: 
fran. POLYPOBE OFFICINAL: vas. ONTEEBOA como la especie 
anterior. 

866. Fomex fomentarius, Pers . : cast. YIESOA: YESQOTÜBO: 
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AGAEIOO DE T.OS CIRUJANOS: AOARICO DE ENCINA: f r a n . AMA.DOÜ-
TIBB: BOLET A AMADOÜ: AQABIC DE CHÉNE: AGABIO FEMELLE: 
AQABic DBS OHiBDBGiBNs: vas. ABDAYA, D. T.: BU esta comarca 
KASDUBA, que equivale á cardo. Sirve en medicina para de
tener las hemorragias y conocido es el uso que aun á pesar 
de la existencia de los fósforos hacen los fumadores para en
cender fuego. 

856. Fomex ignarius, Fr ies : cast. YESCA: fran. FOMES 
COMBUSTIBLE: vas. KAEDUBA: como la especie anterior, sirve 
para conservar y trasportar el fuego y los tintoreros la em
plean para dar color bayo claro. 

X j y c o p e r d á c e a s . 

857. Lycoperdon nomen generis: cast. CUESCO DE LOBO: 
fran. VESSE DE LOUP: vas. en (Lab.) OTSO PUTZA: de OTSOA lobo 
y püTZA pedo, zullón, ventosidad, flato, y quiere decir zu -
llón de lobo y alude al polvillo ó conjunto de esporos que 
arrojan estos hongos, cuando se rompe el receptáculo ó saco 
que los contiene, y se llama peridium: aqui putza. 

858. Tuber cibarium, Bull: cast. CRIADILLAS DE TIEBBA: 
TUBMA DE TIEBBA: fran. IBÜFFE: vas. BOILLUBRAK, D . T . : de 
BoiLLA esfera y UBBA avellana, en cuyo caso equivaldría á 
avellana esférica; pero me parece que UBBA es aqui elisión 
de LUREA tierra y en este caso querrá decir esfera de la 
t ierra . 

859. Tuber álbum, Bull.: cast. TÜBMA DE LAS LANDAS: 
fran. TEUPFE BLANOHB: vas. GBISOLAK, (Card.) 

X J s t i l a g Í T i . e a s . 

860. Ustilago maidis, Oord.: cast. OAEBON: OAEBONOILLO: 
fran. OHABBON DU MAIS: vas. AUTSA que quiere decir ceniza. 

861 . Ustilago segetum, Oord.: cast. ÜABBON: OABBONOI-
iLo: fran* OHABBON DE BLE: vas. también AUTSA, y vive entre 
las glumas del tr igo. 

862. Muoor mucedo, Bolt.: cast,: MOHO: fran. MOISISSU-



EE: vas. ÜBDIÑA, que quiere decir azul, aludiendo al color 
que le dá al pan, cuando le ataca; asi le llaman en esta co
marca y se dice ÜBDINDÜ DA OGIA EDO LABOBEA.. El D. T. le 
llama también LIZUNA. 

K x l d L e a s d e r * a y . 

863. Uredo rubigo, D C : cast. BOYA: HEBRUMBEE: 
fran. EODILLE: vas. GOBBIA: así le llaman en Guipúzcoa y 
GOEEiiíA, D. T.: qne equivale á sarrampión. 

864. Uredo linearis, Pers.: cast. BOYA: HEBEUMBEE: 
fran. BOÜILLE: vas. lo mismo que la especie anterior. 

865. Uredo caries, D C : cast. TIZÓN: TIZONCILLO: fran. 
TISON: BLE CHABBONNÉ: vas. lo mismo que las especies ante
riores; en esta comarca le llaman CHEBTEOHA. 

I * e z : l z a s d e I * a y . 

866. Pucinia graminum, Pers.: cast. NIEBLA: NUBLO: 

ANUBLO: fran. NIEBLE: vas. AÑOA: LUDOYA: BEDOYA, D . T . 

867. Fucus, L.: nomen generis: fran. VABECH: vas. en 
(Lab.) OOBBELA. 

868. Conferva ribularis, L.: cast. VEBDIN: OVA DE AGUA: 
OVA DE Bio: VERDOYO: fran. MOÜSSB VEBDATEE: vas. ÜBANABEA, 
D. T. y también LIZUNA, Aizk. 

869. Alga de mar en general: vas. ITSAS-UBANAEEA, 
D. T . : Hay además multitud de otras criptógamas parásitas 
que por su pequenez pasarían desapercibidas á la generali
dad de las gentes, si no se dejaran conocer por los extragos 
que causan en las plantas cultivadas, como la vid, el toma
te, la patata, etc., y en los animales, sin perdonar, por una 
notable excepción, al mismo hombre, poseedor de la tierra 
y de todo cuanto en ella se mueve y vive, según la santa 
escritura. "Et omne guod movetur et vivifc erit vobis in 



cibum, guasi olera yirentia tradidi vobis omnia»: (1) y esto 
sin que los recursos de la ciencia y el talento del hombre 
sean bastante poderosos para evitar los enormes daños que 
producen. En t re las primeras se encuentran el OIDIUM TÜKE-
Bi, el PEBONOSPORA MiLDiEw, quo atacan las vides; el PKEO-
NOSPOBA INFB8TANS, que desvEsta la batata , el MEBULIUS DES-
TBUENs Pers. , que supliendo con el número de sus individuos 
la debilidad de sus fuerzas, acomete en numerosas falanges 
y deshace en poco tiempo á los gigantes vegetales de los 
bosques, y otras muchas, que no es posible citarlos aquí. 

En t re las segundas están el BOTBITIS BASSIANA, que causa 
la muscardina, terrible enfermedad que afecta al gusano de 
la seda; el OIDIUM ALBICANS Che R. que vive en la boca y la
ringe de los niños; el TBIOHOPYLON TONSUEANS; PUCINIA FAIB 
Che El. que vienen sobre la raíz del pelo de los tinosos y 
otras mil cuya enumeración no me permite el carácter- de 
este trabajo. En general les llaman á las primeras OHBETE-
CHA que viene de CHEETÜA ingerto y CHA terminación, que 
indica diminutivo y equivale á ingerto pequeño, dando así 
á conocer que estos pequeños seres están como ingertados, 
es decir, son parásitos sobre las plantas en que viven. En 
algunas partes les llaman también MALLÜBA, que equivale á 
maza ó martillo, dando así á entender que son unas plagas 
oon que Dios aflige al hombre. La mult i tud de estos seres 
que viven á expensas de otros, ha causado sin duda en todos 
tiempos, lugares y climas sus naturales efectos; pero no hay 
duda en que sus devastaciones se han multiplicado con la 
facilidad de comunicaciones, que hoy nos proporciona tantas 
comodidades y satisface nuestras necesidades. La peregrina
ción de los vegetales es un hecho probado, y está en propor
ción dilecta con las comunicaciones. En t re nosotros viven 

la PHITOLAOA DEOAKBBA, el CHKNOPODIÜM AMBBIOSOIDES y el 
EEiaBBOK OANAOiKNSE, que el hombre ha importado desde 
América trayendo inadvertidamente sus semillas mezcladas 
con otros géneros, y en medio de los carriles de las vías fó-

(1) Génesis, cap. IX, vers. 3." 
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rreas del Norte de Europa nacen expontáneamente algunas 
especies del Mediodía que hasta la fecka no se habían cono
cido en aquellas zonas. (1) La analogía nos induce á creer 
que las oriptógamas están sujetas también, así como algunos 
insectos, á esta misma ley, y por desgracia las quejas y sus
piros de los cosecheros, que en poco tiempo han visto mar
chitar las lozanas plantas que dias antes eran la esperanza 
de su honrada familia, confirman esta verdad. Invisibles 
unos á la vista natural, otros también al ojo armado de una 
lupa; los más observables sólo al microscopio de gran poten
cia, sus diminutos gérmenes llamados esporos, esporulos ú 
oogonios burlan con facilidad la vigilancia de las aduanas, 
y saltan fronteras para ir á sembrar la desgracia en lejanas 
comarcas; allí, donde no habían sido aún conocidos y por lo 
mismo hieren más la afligida imaginación de sus desventu
rados habitantes. 

Es que el hombre se habia engreído de sus conquistas; 
el vapor y la electricidad le habían llenado de vanagloria, 
y en su locura habia creído que se bastaba á sí mismo. Asi 
como hay personas que tienen estómago cuya debilidad no 
puede digerir determinados alimentos, hay otras, y por des
gracia no en pequeño número, que tienen un alma cuya la
bor psicológica no alcanza á ascender desde los hechos á los 
principios que constituyen el régimen del Universo y son 
también la base en que descansa el orden social. Fascinados 
los unos por el maravilloso movimiento de la excéntrica; 
sorprendidos los otros por la primorosa traslación de las 
fuerzas eléctricas que el telégrafo hace tan sencillamente y 
á tan largas distancias; olvidados muchos de los sublimes 
principios del catecismo, acaban por la apoteosis del hombre. 
Mas ¡oh consoladora verdad! Por todos se sacrificó el Reden
tor del mundo; es más, vino en busca de los débiles; necesa
rio es enseñarles que sólo Dios es el autor de la creación; 
que hay un orden de cosas independiente del hombre y al 
que éste tiene que sujetarse como todos los demás seres 

(1) Eevue de Botanique; tomo V, página 133. 
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oreados. La eaaeñanza es dura, implica pérdidas, cuyas c i 
fras aterran; (1) pero es necesaria para que el hombre vuelva 
á reconcentrar su atención en el autor de su vida de quien 
se oreia independiente, y venciendo á sí mismo cumpla su 
misión en la tierra, que como dice el P. Astete con admira
ble laconismo, se reduce á servir y amar á Dios sobre todas 
las cosas. Para esto, la Providencia, sirviéndose de las leyes 
de la naturaleza y de las mismas conquistas que el hombro 
ha hecho en el tiempo, nos manda, cuando le place, esas te
rribles plagas, con que haciendo sentir su soberano poder 
exclama: «aquí está el que es," y oonvirtiendo los principios 
más abstractos en verdades experimentales, cura las aberra
ciones de nuestra pobre inteligencia y fortifica nuestra dé
bil voluntad, dirigiéndola á su verdadero objeto que es el 
supremo bien, Dios mismo. Demos gracias á Dios por tanto 
amor, y loado sea también porque me ha dado la gracia de 
terminar este pequeño trabajo. 

L Ü U S D S O . 

(1) Mr. Baynal, ex-ministro de Obras públicas, calcula que la filoxe
ra cuesta á la Francia más de cuatro mil millones de francos. Kevista 
del Instituto agrícola catalán, 1." de Mayo de 1886, nám. 444. 
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Sora mu^ya 172 
Sosa knsia 117 
Saagarsua 65 
Suamaa 41 
Suge belarra 166 
Sugegereziya. . . , 166 
Sugena. 183 

Sustraya. . . . 
Sastray bazubek.. 
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35 
123 

r 

T 
Tabakua 125 
Tabako belar berria. . 125 
Tabako belar zarra.. . 125 
Takamaka 64 y 154 
Taliktroa 46 
Tamarindoa 69 
Tanca . 67 
Tantaya 87 y 40 
Tantesnekia 144 
Tartaka 152 
Tartekifia 145 
Tartia. . . . . . . 36y l51 
Tartikua 145 
Tea. 61 y 122 
Thea I35y l27 
Tellatu belarra. . . . 93 
Típula 160 
Tipulaoha 160 
Tomilloa 130 
Tomatea 124 
Torasuna 76 
Torbiskoa 141 
Torongilla 132 y 166 
Toronja 61 
Trebolá 70 
Trefla. 70 
Tuaoha 76 
Tuisarra 82 
TuHpaya 158 
Torbita 120 

TTbanarea 183 
Ubitazia 96 
Ugarioa 134 
Ugarritza 171 
üda la tza 87 
üdarea 82y83 
Udare bergamotarra. . 83 
Udare gozobat. . . . 85 
Udare chertatua.. . . 83 
Udare sagarra. . . . 85 
üdaritcha 83 
Ugazkarria 56 
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Ugarritza 171 
Ulea.. . . . . . . 43 
Umanzelorria. . . . 54 
Untza 99 
Untzostoa 99 
ürdamutarra . . . . 28 y 48 
Urdiña 183 
ürdifi belarra 5á 
ürdiñ gorria 131 
Urkia 155 
Urkhia 155 
Urra 28yl52 
Urraza 111 
Urriloa. 125 
ürriltza 89 
Urritza 152 
Úrriza 152 
Urriziza 181 
Urrosta 146 
Urriz mota bat. . . . 116 
Urte bi sagarra. . . . 86 
Urtemedrea. . . . . 41 
Usagaria 46 
TJso belarra 70 
Uzain belarra 157 
Uztargi belarra. . . . 163 
Urgooeilla 160 

i 

Yaroa. 166 

Z 
Zabila 158 
Zadoratu 49 
Zain belarra 135 
Zainclioa 35 
Zaldibaba 72 
Zaldalia 172 
Zalgi belarra. . . . 70 
Zalkia 72 
ZaUzakia 135 
Zalitzunkia. . . . . 135 
Zanahoria. . . . . 94 
Zana 35y42 
Zapota 115 
Zaram belarra . . . 48 
Zarbatza. . . . . . 152 
Zarika., 153 

Paginas. 

Zarpa 42 
Zarra 98 
Zarzaidea 78 

. ZarzaparriUa. . . . 162 y 168 
Zazporrea 79 
Zebadilla 168 
Zeodaria 165 
Zedroa 156 
Zekalea 173 
Zekela 173 
Zepa . 38y50 
Zerbá 137 
Zerda 43 
Zia belarra 101 
Ziapia . . . . . . 50 
Ziazerba 137 
Zidroa 61 
Zidroina 61 
Ziga 59 
Zigiboüla 59 
Zigiña 59 
Ziguña 59 
Ziorria 98 y 101 
Ziorlacha 1̂ 0 
Zipresá 16« 
Zitoria.. 169 
Zitorigorria . . . . 159 
Ziurda.. . . . . . 119 
Ziursa 146 
Ziza 180 
Zizaribelarra. . . . 105 
Zolda 115 
Zolda belarra . . . 121 
Zoragarria 175 
Zome belarra. . . . 104 y 105 
Zorri belarra . . . . 47 y 127 
Zorroohoa 26 
Zotala.. ' 38 
Zuarra 147 
Zuagitza 74 
Zuaindurra 100 
Zubaita 151 
Zuatz s a u t u a . . . . "4 
Zubaitza 73 
Zubelza 115 
Zngarra l*í 
Zugatz 161 
Zunaina. 161 
Zuharra. . . . . . 147 
Zumalakarra 66 
Zumalakarregui.. . . 66 
Zumarra Hl, 
Zumakia 67 
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Zumaríka . 153 1 . . 89 
Zumar belza. 154 . . 43 
Zumar churia 154 Zurgizena. . . . • 89 

153 . . 114 
Zume beltcha 153 . . 89 

153 Zur churia. . . . . 154 
153 . . 36y87 
146 87 

. . 165 
147 



FÉ DE ERRATAS, 
PAGINAS, . LÍNEAS. 

34 

DICE. LÉASE. 

12 

. LÍNEAS. 

34 sintaxis sintaxis 
14 8 Eri-int-ona eri-sist-ona 
14 10 zuma zumo 
15 6 Nordeste Noroeste 
15 23 son con conocidos son conocidos 
16 32 sucintamente recientemente 
16 25 absorvian absorbian 
17 22 distingnir distinguir 
18 2 y 7 Litros permum Litos permum 
21 17 unizmbtabat urrizmotabat 
29 8 enchaurra intzaurra 
29 30 epircape epicarpe 
31 17 maniya . mamiya 
32 30 bierrakua bi erzakua 
41 37 orto-kiderra osto-kiderra 
46 11 Talictrum Thalictrum 
46 30 Abeohea Albechea 
54 22 lamifolius laurifolius 
56 16 liitrela luteola 
60 13 manda persesilla manda perresilla 
61 24 Acesineas Aceríneas 
63 18 aoedesilla acederilla 
68 18 espantoso mar en composición 
70 21 Eluso barra uso belarra 
74 10 Gesalpineas CsBsalpineas 
75 3 y 5 Casalpinea Gsesalpinea 
79 4 nota. su denominación de su denominación 
79 4 id. viene vienen 
85 3 mandakoa. raandokua 
85 30 Gazigozoa Gezagozua 
88 23 bienais bienalis 
90 26 mello meló 

•92 7 poupier pourpier 
93 9 verniculaire vermiculaire 
98 13 Serpervivum Sempervivum 



PÁfllNAS. LINEAS. 

1 4 

DICE. LÉASE. 

96 

LINEAS. 

1 4 Tapsia Thapsia 
96 3 Peuoedaneum Peucedanum 
96 7 y l 2 Jerula Férula 
96 26 Spondilium Spbondylium 
97 17 Jaenioulum Faeniculum 
98 6 amomium amomum 
98 6 amonoa amomoa 
98 16 Helosoiadum Helosciadium 
99 6 amaculatum maculatum 

103 22 carabet cabaret 
103 28 azta. atza 
103 34 Eupatorum Eupatorium 
104 11 que llamamos que aquí llamamos 
106 17 coluta cotula 
116 6 melibia meliria 
119 19 simis trorsum Sinistrórsum 
119 27 chochette clochette 
123 28 Tubereuxe tubereusse 
125 26 de Ítem 
126 26 y 26 Tabaco belarzarra Tabaoo-belarzarra 
128 9 Ezpillikua ispillikua 
138 27 irride viride 
146 13 anticuorum antiquorum 
147 11 mi oonlier mi coooulier 
163 29 Saiile cendre saule á oreilletes 
154 7 zurchoria zurohuria 
166 13 en Navarra en Narvarte 
157 21 fastigrata fastigiata 
168 12 Veraire blanc Varaire blanc 
169 2 y 6 Citoria Zitoria 
169 36 vincale vineale 
163 8 en Oriente de Oriente 
164 13 formosima formosissima 
166 14 Sensibre Senjibre 
166 21 banane bananero 
166 8 araifera aranifera 
180 22 agárico de enpima agárico de encina 
183 31 et omne guod et omne quod 
184 1 guasi 

Trichopylon 
quasi 
Trichopliyton 184 14 

guasi 
Trichopylon 

quasi 
Trichopliyton 

184 14 Pucinia Fair Puccinia Favi . 
184 32 Ambriosoides Ambrosioides 
186 20 tienen es tómago^ y^mfien un estómago 
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